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Ook verschenen  van Charlotte  Jacobi  bij Xander Uitgevers

De patisserie  (2022)

Op zoek  naar geluk  (2022)
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Overzicht  van  de  belangrijkste personages

 

 

 

 

De familie  van  Ida  en  Lucien Picard

 

Ida Picard,  geboren  Tritschler (*  2  november  1874  in  Stuttgart) vrouw  van Lucien,  verkoopster in  de banketbakkerij

Lucien  Picard  (* 9  september 1872  in Straatsburg)  man  van  Ida,  professor in  de  biologie

Marcel Picard  (* 19  mei 1889  in Niederbronn-les-Bains) geadopteerde zoon  van  Ida en Lucien,  man  van Ruth,  meesterbakker

Ruth  Picard,  geboren Picard (*  1  augustus  1898  in  Straatsburg) tweede  vrouw  van  Marcel

Anne  Bernadette Renaud,  geboren  Picard (* 28 februari 1915  in Straatsburg) dochter van Marcel  en  zijn  eerste vrouw  Odette, weduwe,  kleermaakster

Noée  Renaud  (*  10  juni 1934 in  Straatsburg)  dochter  van  Anne

Louise Picard (* 12 april 1920  in  Straatsburg) dochter van  Ruth  en  Marcel

François Picard  (* 31  mei 1925 in Straatsburg)  zoon  van  Ruth  en Marcel, scholier

Paul  Tritschler,  geboren Picard  (*  21 juni 1894 in  Straatsburg)  zoon van  Ida en  Lucien, man  van  Klara, jurist,  leider van  de NSDAP

Klara (Klaartje)  Tritschler,  geboren Teufel (*  27 mei 1900  in Strümpfelbach),  vrouw van  Paul  en  moeder  van  zijn vijf kinderen

Joséphine Bouvier, geboren  Picard  (* 22  februari 1899  in  Straatsburg) dochter  van Ida en Lucien, vrouw van  Trystan, arts

Trystan  Bouvier  (* 3 juli  1896 in Colmar) man van Joséphine,  meesterbakker

Susette  Bouvier (* 23 januari 1921  in  Straatsburg)  dochter van Joséphine en  Trystan,  verpleegster

Clément Bouvier (* 7 mei 1922  in Straatsburg) zoon van Joséphine en Trystan,  scholier

Elise  Tritschler, geboren  Nägele (* 11  juli 1853 in Sindelfingen) vrouw van Franz, moeder van Ida, gepensioneerd verkoopster  in  de banketbakkerij

Franz Tritschler (* 7 april 1850 in Stuttgart) man van Elise,  vader van Ida, gepensioneerd  grootbakker

 

Verder

 

Oskar Tritschler (* 23 februari 1873 in Stuttgart) broer van  Ida, man van Claire, advocaat

Claire Tritschler, geboren Goldschmidt  (* 29  juni 1853 in Nantes) ex-vrouw van Jacques, vrouw van Oskar, moeder van Lucien

Konrad Struve  (*  11 september 1900  in Offenburg) advocaat

Dokter Claude Favreau (* 30 mei 1889 in Sainte-Marie-aux-Mines) chirurg

Georg Holzinger  (*  21 maart 1916 in Stuttgart-Heslach) luitenant-kolonel  van de  Wehrmacht, adjudant van  Paul TritschIer

Nicolas Rolland (*  26 augustus 1897  in Metz) boer

Esther Levy (* 30 april 1921 in Colmar) apothekersdochter,  invalkracht bij  patisserie  Tritschler

Walter  Kupfer  (* 28  februari 1916 in Keulen)  steenhouwer

Marcel  Weinum (* 5 februari 1924 in Brumath)  scholier

Alphonse Adam (* 9 december 1918 in Schiltigheim) student  literatuurwetenschappen

Eric Thompson  (* 30 mei 1905  in New York) generaal in  het  Amerikaanse leger
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Proloog

 

Juli  1930

 

 

 

 

‘Mmm, lekker,’  zei de tienjarige Louise Picard enthousiast. Met een  gelukzalig gevoel  sloot ze haar ogen. ‘Het  smaakt hemels,  naar sinaasappels, probeer  het ook eens.’

Het haar van de bakkersdochter was  versierd met een bloemenkrans en  haar blonde krullen glansden in  de julizon.  Ze  gaf  haar  snoepzakje aan haar neef Clément,  die twee  jaar jonger was.

De jongen met de felgroene ogen deed een  greep in het  zakje  en kreeg een geel  snoepje in  de vorm van een citroenschijf te pakken. ‘Ik  heb liever citroen,  iets zuurs maakt  je  vrolijk,’ wierp hij met een  grijns tegen. Toen  hij het in zijn mond stopte, keek Louise hem verwachtingsvol aan.  Hij streek een weerbarstige lok van zijn  altijd iets  te lange donkere  haar uit  zijn gezicht en  klikte waarderend.  ‘Lekker, maar ook zoet.’

‘Ooit  ga ik zelf  snoepjes maken,’  kondigde  zijn  nichtje vol overtuiging aan. Ze wees naar  de  krans van madeliefjes in haar haren.  ‘Snoepjes die eruitzien als bloemen.’

‘Dan verkopen we ze in  onze winkel,  naast de taarten die ik  bak,’ stelde de  zoon  van de banketbakker voor. Hij  keek  naar  de boom waaronder zijn zus en zijn vader zaten, genietend van het prachtige uitzicht  over  de  rivier de Ill.  In de verte was de kathedraal van Straatsburg  te zien. ‘En dan ben jij mijn  vrouw,’  voegde  Clément er met gedempte stem aan toe.

Louise knikte blozend. Ze hield  veel van  haar jongere neef, maar over hun geheime  trouwplannen praten  in het bijzijn van anderen vond ze een beetje  gênant. Aan de  andere kant  waren oom Trystan en zijn  dochter Susette ver genoeg weg  om buiten gehoorsafstand te zijn. Op  dat moment  draaide Susette zich om en keek aandachtig naar  hen.

‘Waarom houdt je zus ons zo nauwlettend in de  gaten?’ vroeg Louise wantrouwig aan Clément.

‘O, ze zal  wel  in de gaten  houden dat ik niet in het water val,  dat  heeft ze moeder beloofd,’ zei de  jongen spottend. Ze wordt in januari immers al tien.’

‘Dat  ben  ik  al,’ zei  Louise trots. ‘Ik  zal wel voor je  zorgen,’ beloofde ze zorgzaam. 

‘Ik kan  wel op  mezelf passen,’ zei Clément. ‘Ik ben  al  bijna negen en ik  kan beter zwemmen dan jullie allemaal.’

Eigenlijk was haar neefje in  mei net acht geworden, maar Louise wilde zijn goede humeur niet bederven door hem hierop te wijzen. In  plaats  daarvan herinnerde ze hem eraan dat  het vandaag de verjaardag van zijn vader  was. ‘Kom, laten  we nog  wat bloemen  plukken  voor je vader, die  heeft  hij nog niet gehad.’

‘De taart  ziet er in elk geval  erg mooi uit,’  fluisterde  Clément samenzweerderig. ‘Oom Marcel heeft me die  gisteren al laten  zien.’ 

‘Ja, daar heb ik vader  gisteren mee geholpen,’ verklapte Louise. ‘We doen er extra marsepein op. Dat vindt  oom  Trystan zo lekker.’  

Ondertussen  leunde  Susette  tevreden  achterover op  haar ellebogen bij  de appelboom. Haar broer leek zich te gedragen en  bleef met zijn  nichtje in de wei zitten.  Zo kwam hij  tenminste niet in  de buurt van de  rivier. 

‘Gaat het  goed  daar, prinses?’  vroeg haar vader Trystan, terwijl hij haar  liefdevol toelachte. 

Het  meisje knikte. ‘Ja, vader.  Ze zijn braaf bloemen aan het plukken.’  

Toen keek ze haar  vader bezorgd  aan.  

‘Denk je dat je rug  nog meer pijn gaat  doen, nu je zo  oud  bent?’ vroeg ze. 

De bakker lachte en streek een  donkere haarlok  van zijn voorhoofd. Zijn zoon  had  niet alleen dezelfde kleur haar en ogen als  zijn vader, maar ook zijn gebaren geërfd. ‘Nou, weet je,  oudere mensen, zoals oma Ida, zouden  zeggen  dat  vierendertig nog  jong  is.’ 

‘Ja, maar overgrootvader  Franz  zegt altijd dat ouderdom niet  voor lafaards is. Zijn rug doet zo vaak  pijn dat hij het werken  in  de bakkerij  niet  leuk  meer vindt,’ merkte  Susette op.

‘O, ik denk dat  ik er altijd wel plezier in zal houden,’ zei Trystan  met een knipoog. ‘Al moet  ik  door de bakkerij kruipen. Maar ik hoop  dat dat nog heel  lang zal duren.’  

‘Dan ben  ik al  groot en net  als mama  dokter geworden. Dan kan  ik je rug weer beter maken,’ verzekerde  Susette  hem. 

Trystan grijnsde en liet zich  achterovervallen om naar de grote pluizige wolken aan de blauwe zomerhemel te  kijken. ‘Nou, zie je,  dan komt het allemaal goed.’  

Susette deed hetzelfde  als  haar  vader  en zuchtte tevreden. Ja, alles zou goed komen.
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Straatsburg  was een spookstad  geworden. De hoofdstad  van de Elzas zag er  griezelig  verlaten  uit, op die zeventiende juni  van 1940. De stad leefde niet meer, alsof niemand  zich er nog  om  bekommerde. Er  waren  geen stelletjes meer, die gearmd door de straten  en  steegjes  slenterden, en geen kinderlach  werd  nog gehoord. Hoewel de  lucht grijs was, hing er een  verzengende hitte boven de stad. Tussen  de  kasseien voor de machtige  kathedraal  groeide gras, menig  ruit van  de omliggende vakwerkhuizen was ingeslagen. Op een paar duiven na leek er weinig leven meer te zijn in de stad  sinds de Franse regering het grootste deel van  de inwoners had geëvacueerd vanwege het naderende front.

Toen liepen er echter twee  vrouwen vanuit de Rue Mercière, de  Place de la Cathédrale op. Een jonge  vrouw van rond de twintig jaar  met roodblond haar en een vrouw  van halverwege de  zestig met donkere krullen waar al wat  grijze  lokken  in te  zien waren.  Tussen hen in droegen zij een oude staande  klok.

‘Gelukkig  is  de ansichtkaart van  je  moeder aangekomen,’ zei Ida Picard, de oudste van de twee. ‘Anders  was ik  dit ding helemaal vergeten  en  zou het binnenkort waarschijnlijk  kapot zijn.  We mogen blij zijn  dat  er nog niets  ergs gebeurd is.’

Haar kleindochter  Louise knikte.

De  Franse soldaten waren niet echt  voorzichtig met  de eigendommen van de geëvacueerde  inwoners  van  Straatsburg  omgegaan. Om  de stad  te kunnen verdedigen waren ze in  hun  verlaten huizen  ingekwartierd  geweest. Volgens Ida’s geadopteerde zoon  Marcel, de vader van  Louise, waren ze de patisserie in  Rue Mercière binnengevallen.  Vervolgens  hadden  ze de wijnkelder geplunderd en wat kleine zaken gestolen. Vandaar dat  de vrouwen  nu de staande klok uit het  huis aan Place de la Cathédrale hadden gehaald.  De oude klok herinnerde de hele familie aan wijlen grootvader Jacques en was daardoor van  bijzondere waarde.

Louise had patissier  Jacques Picard nooit  gekend, hij was twee  jaar  voor  haar geboorte overleden. De patisserie  aan Rue  Mercière, die hij hun had nagelaten, had de familie  aan het begin van de oorlog  moeten  sluiten. In  zulke  moeilijke tijden zouden ze geen twee bedrijven kunnen exploiteren, maar de  zaak  was  ook  nog eens naar een Joodse voorouder  genoemd.  De vrees  bestond  dat de Duitsers hun Jodenhaat  zouden meenemen naar Straatsburg. Patisserie  Goldschmidt had dan ook de deuren  moeten sluiten.

‘Kunnen we  dat  ding even  neerzetten om op adem  te komen?’ vroeg  Ida, toen Louise en zij  recht tegenover de imposante kathedraal van  Straatsburg stonden met de  oude klok.

‘Natuurlijk,’ antwoordde haar kleindochter  schuldbewust.  Ida was altijd heel beweeglijk en energiek, waardoor  Louise soms helemaal vergat dat haar oma intussen al zesenzestig jaar was.

De vrouwen zetten de  klok voorzichtig  neer  en  keken  naar de  deur van hun vroegere patisserie  aan de  overkant.  De  vitrines  waren leeg.

‘Eigenlijk  droomde ik ervan  om dit  jaar  te verbouwen,’ verzuchtte Louise weemoedig. ‘De raamkozijnen goud verven en een grote draaideur installeren, net als in Grandhotel Rothes Haus  op Place Kléber. Als symbool  voor  het feit dat er ook bij  onze  patisserie allerlei  soorten mensen kwamen. Het assortiment had ik  uit willen  breiden met  zelfgemaakte snoepjes, in allerlei kleuren  en vormen.’

‘Tja, zulke dromen kunnen we voorlopig niet realiseren,’ gaf Ida toe.  ‘Maar we mogen ze ook niet vergeten. Wellicht worden ze op  een gegeven moment toch werkelijkheid.’

Louises oma  had haar droom ook kunnen verwezenlijken, hoewel die door een wereldoorlog onderbroken  werd. De jonge verkoopster had er  echter  nog niet zo veel vertrouwen in. ‘Momenteel  wordt er hier niet eens gebakken.’

‘Maar je vader en  oom Trystan  komen terug. Daar  ben ik zeker van,’ troostte Ida haar.

Haar adoptiezoon Marcel  was bij de vrouwen in  de  stad  gebleven  toen Straatsburg in de  herfst van het  voorgaande jaar geëvacueerd  werd. Ida  en haar kleindochter hadden de  Franse soldaten die de  stad indien  nodig  moesten beschermen  tegen de Duitsers  voorzien  van Marcels baksels uit hun patisserie. De  andere meesterbakker  uit  de familie, Ida’s schoonzoon Trystan, was weer vrijwillig in  militaire dienst  gegaan, hoewel hij de vorige  oorlog in  1918 nauwelijks overleefd had. Dit keer ging  hij  echter  alleen  als veldbakker mee. Het  was aan hem te danken  dat Ida  en Louise  de manschappen in  deze tijden van  schaarste vitaminerijke voeding voor konden zetten. Trystan had  namelijk een paar jaar  geleden  in de tuin achter de patisserie  met veel  liefde  een kruidentuin  aangelegd, waar de twee  vrouwen nu  voor zorgden.

Uit solidariteit reed zwager Marcel regelmatig naar  het front om het  verse  eten naar de daar gestationeerde troepen  te  brengen.  Omdat er tijdens die zogenaamde  drôle de guerre, de Schemeroorlog,  eigenlijk  niets gebeurde, had Ida zich geleidelijk  aan wat meer ontspannen, hoewel ze  in het begin  erg bezorgd  was  geweest. Vooral sinds Marcel wist te melden dat er onder de soldaten aan het front nauwelijks haat  was tegen de  vijand, was ze rustiger. Beide kanten schenen geen  haast te hebben om aan te vallen. Behalve wat schermutselingen aan  de grens en afleidingsmanoeuvres was er tot dan toe niets gebeurd, zei Ida’s geadopteerde  zoon.  De  troepen maakten  het zich gemakkelijk achter de frontlinie en  men  was  elkaar niet ongunstig  gezind. Ida was blij  om dat te  horen. Oorlog tussen Duitsland en Frankrijk, en alles wat daarbij hoorde, had  in haar familie al te vaak voor verdriet gezorgd.

Toen was de situatie echter precair geworden. In de nacht van 14 op 15 juni hadden de Franse troepen de  Maginotlinie opgegeven, een uit  bunkers bestaande  verdedigingslinie over de gehele Franse grens. Die avond kwam Marcel niet thuis na  de  bezorging  van het voedsel.  Sindsdien  werd Ida geplaagd  door grote zorgen, maar ze bleef er sterk in geloven dat  haar ‘jongen’ thuis zou  komen.

‘Hij is vast  naar Frankrijk gevlucht,’ vermoedde  Louise. ‘Hij verwacht  zeker niet dat we  hier op  hem blijven  wachten.’ 

Ida schudde haar hoofd. ‘Marcel zou  niet zonder zijn moeder gaan. Ik blijf hier. Maar  misschien zou het voor jou beter zijn om…’

Louise  had echter de koppigheid van haar grootmoeder  geërfd. ‘Nee, grand-mère, ik  laat  je niet in de steek.’

De twee vrouwen hadden elkaar bijna  uitdagend aangekeken en  in de ogen van de ander hun eigen  vastberadenheid teruggezien.  

‘Oké,’ zei Ida  ten slotte. ‘Dan blijven we  allebei  hier.’

Dus waren ze beiden nog in  Straatsburg  en waren ze druk bezig om  de staande  klok  in veiligheid  te brengen. Met  vereende krachten  tilden ze hem weer  op  om  hem  helemaal naar patisserie  Picard  te dragen. 

Eenmaal daar  gingen ze  meteen  aan de  grote stamtafel zitten. Ze  wisten het  zweet  van hun voorhoofd. 

‘Hopelijk gaat het snel regenen,’  verzuchtte Louise. Ze stond  op en zette de  winkeldeur open. 

‘Wat  doe  je?’ vroeg Ida  bezorgd.

‘Ik  laat gewoon wat  frisse lucht binnen,’ legde Louise op  kalmerende toon uit. ‘Er staat eindelijk wat wind.’

Meteen  voelden de vrouwen een lekker briesje over hun gezicht  waaien. ‘Buiten de  stad groeit  en  bloeit alles of  de oorlog  de natuur niet  kan  schaden.’

‘Dat  is ook zo,’ zei Ida.  ‘De natuur trekt zich niets aan van bommen of oorlog. Zij is sterker dan de  mens. De natuur  wint  altijd.’

‘Dat is maar  goed ook,’ vond Louise.

‘Ja,’ zei  Ida glimlachend. ‘Dat is het.’

Op  dat moment viel  er in de verte een bom en kon je het gefluit van granaten horen.

Louise kromp geschrokken ineen. ‘Kunnen we niet beter naar de kelder gaan?’

Ida schudde haar hoofd. ‘Nee, het  klinkt ver  weg. Ik denk  dat ze het op het station en  de  spoorlijn naar Molsheim  voorzien hebben.’

‘Niet op de  kathedraal?’ vroeg Louise angstig. 

‘Natuurlijk niet!’ riep  Ida.  Ze wierp een weemoedige  blik op de  kathedraal aan de overkant, die  haar  al  zo veel decennia troost  en kracht had geschonken. Zolang  de kathedraal maar  bleef staan, zou alles wel  goed komen.

‘Zullen we naar boven gaan?’ vroeg Louise uiteindelijk. ‘Het wordt  al bijna donker.’

Ida knikte.  ‘Met  kaarsen in de bakkerij en het trappenhuis voel ik me niet  zo op mijn  gemak,’ gaf ze toe.  

Sinds twee  dagen was er geen stromend  water, gas en  elektriciteit meer  in  de  stad. Ook de  telefoonlijnen  waren  dood. Straatsburg was  afgesloten van  de buitenwereld. 

‘We hebben  in elk geval  genoeg water,’ troostte Louise haar, die ’s middags  kannen vol op de Place de la  Cathédrale had gevuld.  Gelukkig  had het stadsbestuur een bron  laten graven. 

‘Mag ik weer bij jou  slapen?’ vroeg ze schaapachtig aan haar grootmoeder  toen ze boven  kwamen. 

Ida glimlachte.  ‘Je  zou  me zelfs een groot plezier  doen,’ verzekerde  ze haar  kleindochter. ‘Ik  hou  er ook niet van om alleen in mijn  bed  te liggen in deze spookachtige stad. En  afgelopen nacht  hebben we geen last van elkaar gehad.’

‘Integendeel,’ zei Louise. ‘Ik heb  me zelden zo veilig  gevoeld.’

‘Dat komt zeker doordat  je als klein meisje ook zo  vaak bij  mij en je grootvader  in bed  kroop, als je ouders  ’s morgens vroeg al  in  de  bakkerij aan  het werk waren,’  antwoordde Ida. ‘Het  is fijn om er  voor elkaar te  zijn en  elkaar te steunen.’ 

‘Ja,’ zei Louise.  ‘En de gedachte  dat  de  anderen ergens anders bij elkaar zijn,  biedt me troost.’

In  tegenstelling tot Ida, Louise, Marcel en Trystan had de rest  van de familie Straatsburg afgelopen herfst verlaten, net als  bijna een half  miljoen  andere vrouwen, kinderen  en  niet-dienstplichtige mannen,  om naar de Périgord te  gaan, in het  zuidwesten van Frankrijk. Dat was al  voordat  Frankrijk Duitsland de oorlog  verklaarde op 3  september. Ook negenenzeventig  andere dorpen  en gehuchten aan de bovenloop en  honderdzeven  plaatsen  aan de benedenloop van de Elzas waren  geëvacueerd,  evenals tweehonderdeenendertig plaatsen in Lotharingen, in het departement  Moselle. Die  lagen allemaal  te dicht bij  de grens aan  de Rijn of de Maginotlinie.

Voor  ze de kaarsen uitblies, kuste Ida liefdevol  de foto  van haar man  Lucien Picard, die op het  nachtkastje stond.  Dat deed ze  elke avond. Louise  wist dat deze foto twee jaar geleden was  gemaakt. Tot  op de  dag van vandaag had  haar zevenenzestigjarige  grootvader echter  nog steeds  zijn jongensachtige charme weten te behouden.

 

Lucien was in nog groter gevaar dan alle anderen door zijn  Joodse moeder, Claire Goldschmidt. Ondanks zijn hoge leeftijd  gaf hij nog altijd les als hoogleraar biologie aan de  universiteit van Straatsburg. Samen met  al het andere personeel  was hij geëvacueerd  naar  Clermont-Ferrand. Gelukkig  lag deze plaats vele honderden kilometers ten zuiden van het front.

‘Laten we hopen dat  mijn vader  inmiddels ook in veiligheid  is,’ fluisterde Louise, terwijl ze haar ogen  dichtdeed.

 

BAM! Om vier uur ’s morgens schrokken Louise en  oma Ida wakker in het grote tweepersoonsbed.

‘Wat was  dat?’ vroeg Louise angstig. 

Het volgende moment klonk  er weer  een  knal, die  zo hevig was dat het  hele  huis leek te  trillen. 

‘Worden we  gebombardeerd?’

‘Nee.’ Ida kneep geruststellend  in de hand van de  jonge  vrouw.

‘Bommen  klinken  heel  anders. Ik denk  dat ze de bruggen  aan  de  westkant  van  de stad aan het opblazen zijn.  Toen ze de andere bruggen opbliezen,  maakte dat hetzelfde geluid.’

‘Midden  in  de  nacht?’

‘In de oorlog kijkt men niet  op  de klok,’ verzuchtte Ida. ‘Geloof me maar, we  zijn niet in gevaar.’

‘Dan probeer ik  nog maar even te  slapen,’  mompelde  Louise,  terwijl ze weer onder de dekens kroop.  ‘Mag ik tegen jou aan  komen liggen?’

‘Natuurlijk!’ Ida trok haar kleindochter  beschermend tegen  zich  aan.
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De volgende dag werden  de  twee overgebleven bewoners van  patisserie Picard geplaagd door  verveling. De minuten verstreken ondraaglijk traag en steeds als Ida op de staande klok keek, schudde ze  verbaasd het hoofd. ‘Het is niet te geloven hoe langzaam de  wijzers gaan,’ zei  ze. ‘Normaal vliegt  de tijd voorbij.’

‘Dat komt doordat we niets anders te doen  hebben  dan  wachten en piekeren,’ zei Louise. 

Ze  hadden nog  steeds niets  van haar vader Marcel gehoord en  de angst van de  twee  vrouwen nam toe. Ze waren zich  er overigens ook van bewust dat hun dierbaren  in Zuid-Frankrijk zich zeker zorgen  om  hen zouden  maken.

De namiddagzon scheen warm op de lege, doodse stad.  Plotseling verstoorde iets dat rustige  beeld. Twee Duitse soldaten reden op een motorfiets naar Place de  la Cathédrale en  stegen  af. Ze keken om zich  heen en staken toen  hun armen in de lucht. Ze  hadden gewonnen!

‘Het is zover,’ fluisterde  Louise. ‘Ze zijn er.’

Onwillekeurig trok ze haar  oma een stukje  bij het raam vandaan.

‘Maak je  geen  zorgen,’ verzekerde Ida haar.  ‘Ze  kunnen ons niet zien.  En  zelfs als ze  ons zouden zien, dan zouden ze  ons nog geen kwaad  doen. Ik  ben een Duitse en jij  bent  dat ook voor de  helft.’

Louise was er niet van overtuigd dat dit feit hen zou helpen.  ‘Ik voel  me er toch  niet goed bij.’

De  mannen  op het  plein waren  in discussie en wezen  steeds  naar de kathedraal.

Toen keken ze om. Ze discussieerden nog  even  en kwamen toen  plotseling naar de patisserie.

‘Hoe weten ze dat  we thuis zijn?’ vroeg Louise angstig.

‘Ik heb geen  idee,’ zei  Ida radeloos.  ‘Ze kunnen  ons niet gezien  hebben.  Ik ga wel naar beneden  en  groet hen in  het Duits. Er zal ons niets overkomen.’

‘Ik ga met je mee.’

Ida  Picard  liep met opgeheven hoofd naar  beneden. Ze  was geboren  als Tritschler  en  haar vader Franz had deze patisserie bijna vijftig jaar geleden  opgericht. Hij was in  de  oorlog van 1870 ten  strijde  getrokken tegen  de Fransen, was daarbij  twee vingers verloren en was alsnog verliefd geworden op Straatsburg.

Louise volgde haar grootmoeder.  Ze kwamen tegelijk met de twee soldaten  bij de  winkeldeur.

‘Bonjour, madame,’ zei de oudste van de twee verbaasd, terwijl hij nonchalant salueerde. ‘Ik  had niet  verwacht dat hier  nog  mensen  waren.’ Hij knikte  naar Louise,  die  achter haar  oma stond.

‘Nee?’ vroeg Ida in accentloos  Duits.  Ida was geboren in Stuttgart, maar  ze  woonde al bijna een  halve  eeuw in Straatsburg.  Ze voelde zich dan  ook meer een Elzasser dan  een Zwabische,  maar haar  moedertaal was  ze niet  vergeten. ‘Waarom kwam u dan rechtstreeks naar ons huis  toe?’

‘Bent u  Duitse?’ De soldaat  stelde  alleen een tegenvraag.

‘Ja,’ bevestigde ze. ‘Mijn ouders zijn hier in  1893 komen wonen en zijn de  patisserie begonnen.’

Hij  knikte. ‘Juist.’

‘Wat doet u hier?’

‘Nou,  aangezien deze patisserie ook een café  schijnt te zijn,  hoopten  we hier een  tafelkleed  te vinden.’

‘Dus u wilde  uzelf maar even helpen?’ barstte  Louise los. Haar Duits was niet  zo accentloos als dat  van haar grootmoeder. Ida  keek haar waarschuwend  aan.

De officier van de Wehrmacht leek zich echter  niet aan  haar vraag te  storen.

‘Dat  is  waar,’  zei hij. ‘Als jullie  niet opengedaan  hadden, dan zouden we… Nou ja,  dan waren we ook  binnengekomen.’

Met geweld, voegde Louise  er in gedachten aan  toe.

‘Maar nu we u ontmoet  hebben, willen we u  graag vragen  of  u  ons een  tafelkleed  wilt lenen,’ vroeg de jongste.

‘Natuurlijk,’ zei Ida, terwijl ze een  stap opzij deed. ‘Kom  binnen.’

Pas toen de mannen hen passeerden,  viel  het Louise  op  dat  de jongste erg  knap was. Hij was groot en gespierd en had blond haar en blauwe ogen.  Ze schatte  hem halverwege  de twintig.  Hij keek haar op zo’n bijzonder intense manier aan dat  ze  er kippenvel van kreeg. De jonge  vrouw wist niet of ze  het nu een prettig  gevoel vond  of niet.  In elk geval was  ze verbaasd  dat de soldaat zo beleefd was, bijna  verlegen.  De  Wehrmacht had toch eigenlijk een andere  reputatie.

‘Mag ik weten waarvoor u  het  nodig hebt?’ Ida reikte  de heren een typisch  geblokt Elzasser tafelkleed aan.  

Ze keken elkaar met een sceptische  blik  aan. ‘Hebt  u misschien  ook een witte?’ vroeg de  oudere soldaat,  zonder  antwoord te geven op haar vraag.

Ida knikte en haalde een netjes opgevouwen en gestreken  linnen  tafelkleed  met  ajourborduurwerk uit de kast. Ze zuchtte bij het zien van dit familiestuk, dat de grootmoeder van  haar man  hun  meer dan twintig  jaar geleden gegeven had. Ze  streelde het liefdevol. Bernadette  was in 1928, kort  na  haar honderdste verjaardag,  gestorven.

‘Deze is perfect,’ onderbrak  de oudste van  de twee soldaten haar gedachten. Hij  nam het tafelkleed  van haar over. ‘Hebt u toevallig ook steenkool?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Ida,  die  door de vraag overvallen werd, tot  verontwaardiging van  haar kleindochter. ‘Maar  wat…’

‘Ik ga  wel,’ zei Louise snel, terwijl  ze langs de anderen liep  en zich naar de kelder haastte om  de kolen te halen,  voor een van  de mannen op het  idee zou  komen  om mee te lopen. Ze  was  blij  dat ze even aan  de  indringende blik  van de jonge soldaat  kon ontsnappen.

In de kelder schoof ze de plank met lege potten  opzij om  de  kolen uit de achterliggende holte te kunnen pakken. Daar had ze  hun schat tijdens  de laatste  winter bezorgd verstopt, nadat  ze  gezien  had  dat Franse soldaten deuren en luiken van de leegstaande huizen gebruikten als brandhout. Ze  wist  precies hoeveel steenkool er nog  in de nis lag.  De stapel was  aardig  geslonken. Ze zuchtte, pakte een stuk steenkool en  nam het mee naar boven.

‘Alstublieft,’ zei  ze.  ‘Het is bijna op,’ voegde  ze  er  licht  verwijtend aan toe. 

‘Kijk niet zo streng,  mevrouw,’  grijnsde  de oudere soldaat. ‘U krijgt  het terug. Althans, het grootste deel ervan.’

Louise  keek hem vragend aan. Wat bedoelde die man in vredesnaam? 

‘Staat u mij toe?’ De Duitser spreidde  in  één  beweging het tafelkleed over de stamtafel uit. 

Toen nam hij het  stuk steenkool en tekende  een  enorm kruis op het tafelkleed.  Ida kromp  verdrietig ineen toen ze zag  hoe  het erfstuk behandeld werd. Pas op het moment dat  hij aan elk uiteinde nog  een streep vastmaakte, realiseerden  de beide vrouwen zich  dat hij voor hun ogen  een hakenkruis had  getekend.

‘Maar u kunt  toch niet zomaar…’ begon Ida te protesteren.

‘Steenkool gaat  er wel  af,’ zei de jongere soldaat verontschuldigend, waardoor  Louise, die vanbinnen kookte van  woede, weer  een  beetje kalmeerde. ‘Het  kleed wassen zou  ik u echter niet aanbevelen.  Als u het  van ons  terugkrijgt, zou u het  moeten bewaren als aandenken.’

‘Maar wat  gaat u er  dan  mee doen?’ vroeg Ida opnieuw.

‘Dit tafelkleed,’ kondigde de  oudere  Duitse soldaat plechtig aan. ‘Dit tafelkleed  is  nu  een vlag. De  eerste hakenkruisvlag die de Franse  vlag zal vervangen en vanaf  de kathedraal zal wapperen. Het  is een  eer.’

Nadat hij dat gezegd  had, liep  hij  de deur uit. Hij werd gevolgd  door zijn  blonde ondergeschikte, die Louise een veelbetekenende glimlach schonk toen hij wegging. Louise en Ida keken verbaasd toe hoe  de twee mannen, het Tritschler-tafelkleed tussen hen in,  naar de kathedraal vertrokken.

‘Gelukkig hoeft de oude  Bernadette  dit niet meer mee te maken,’ zei Ida berustend.

De twee  vrouwen  stonden zwijgend naast elkaar en wachtten. Het  duurde een poos  voordat ze de  vlag met  de Gallische haan zagen verdwijnen. Kort  daarna wapperde  het  tafelkleed, dat  bezoedeld werd door  het hakenkruis, aan de toren.

Na een kleine vijf minuten waren  de twee Wehrmachtsoldaten  weer  beneden  op  Place de  la Cathédrale.  Ze overtuigden zichzelf ervan dat de vlag  met het hakenkruis goed zichtbaar was. Toen  liepen  ze weer naar  de patisserie. ‘Nogmaals bedankt voor het lenen, erg genereus van u,’  zei de oudere soldaat.

‘Morgen zullen  onze  troepen binnenmarcheren  en de echte vlag  ophangen,’ voegde de  jongere eraan toe.  ‘Dan zal ik er persoonlijk voor  zorgen  dat  u uw tafelkleed terugkrijgt.’ Hij keek naar Louise, maar  die knikte slechts  koeltjes. ‘Heil Hitler!’ zeiden de  mannen ter  afscheid. Noch de oudere vrouw, noch de jongere vrouw  beantwoordde hun  groet. Ze keken alleen naar de  toren van de kathedraal, waar hun tafelkleed hing te wapperen.

 

‘Nu komt de rest ook.’

Op de late ochtend  van 19  juni  stonden Ida en haar kleindochter weer  naast elkaar  voor  het raam  van patisserie Picard. Toen  Straatsburg nog Duits was, heette de patisserie nog  Tritschler. Ze keken  naar  Place de la Cathédrale, waarover  drie motoren, elk met twee Duitsers erop, naar de kathedraal reden.  Een van de mannen  die achterop zat, was een  generaal met een hakenkruisvlag onder  zijn arm,  als Louise het goed zag.

‘Hopelijk  houden ze woord  en krijgen we het tafelkleed van grand-mère Bernadette terug,’  mompelde  Ida met trillende stem. Ze keek haar  kleindochter smekend aan.  ‘Je moet voorzichtiger zijn als je met dit soort mannen praat.’

‘Oma,’ zei  Louise  vol mededogen, terwijl ze haar  arm om  haar bleke  grootmoeder  heen sloeg. ‘Ben je  zo bang voor  de Duitsers? Je  bent toch  hun landgenoot.’

‘Ik denk niet dat de Duitsers nog de mensen zijn  die ze  eens geweest zijn,’ zei Ida bezorgd.  ‘Degene die hier nu zijn,’ zei ze, terwijl ze naar Place  de  la Cathédrale wees, waar nu  een tank overheen rolde, ‘die mannen zijn  niet te vergelijken met de mannen uit het  keizerlijke tijdperk. Deze keer zouden ze ook Zuid-Frankrijk weleens kunnen bereiken. Na alles wat  we gehoord hebben… Ik maak me  zorgen  om  je grootvader.’

Louise wist daar niets geruststellends op  te zeggen. Eigenlijk leek niets en  niemand  in  staat  te zijn om  Hitlers troepen een halt  toe te roepen.  Als  halve Jood was Ida’s  echtgenoot Lucien in groot gevaar. Gelukkig  hoefden  ze zich in elk geval vrijwel geen zorgen  te maken om zijn moeder Claire Goldschmidt. Zij  was ondanks haar  hoge leeftijd van bijna  zevenentachtig jaar al  jaren geleden met  haar veel jongere  echtgenoot naar  het  neutrale Zwitserland gevlucht.

Een kwartier later was  het Tritschler-tafelkleed  verdwenen. Kort  daarna  wapperde  er op de  top van de toren  een rood-wit-zwarte hakenkruisvlag. De twee vrouwen keken zwijgend  toe wat de mannen  buiten deden. Er klonk een duidelijk hoorbaar getik. Was  het geluid  harder dan anders? Ida draaide  zich om naar de  grote klok van grootvader,  die ze  naast  de toonbank tegen de achterwand van de  winkel hadden gezet.

‘Tweeëntwintig  jaar geleden heb ik net  zoiets meegemaakt,’ zei ze peinzend. ‘Toen trokken de Duitsers  zich terug  en kwamen de Fransen weer aan de  macht. Je overgrootvader  Jacques Picard was een overtuigde nationalist. In 1871  verloor hij  zijn  arm tijdens de oorlog tegen de Pruisen.  Hij had zich nooit neer kunnen leggen bij een Duitse  bezetting. Het  eerste wat hij deed toen de Fransen in 1918 de  stad  weer  binnenmarcheerden, was de klok bijstellen naar  de Franse tijd.’

Ze keek weer uit  het raam, alsof ze  op  de  klok van  de kathedraal  keek  om  te  zien  of die nog de Franse tijd  of al de Duitse tijd  aangaf.  ‘Paul!’ riep ze plotseling verbaasd uit.  Louise  knipperde met haar ogen. Inderdaad, daar schuifelde haar oom Paul over het plein. Ze kon  hem zich nauwelijks meer herinneren, maar op het dressoir in de  woonkamer stond  een foto van een aantal  jaar geleden. Grand-mère  Ida had verteld dat hij binnen  de NSDAP  inmiddels gepromoveerd was tot  leider. Hij liep licht mank, waaraan je kon zien dat hij een prothese had. Louise wist dat Paul  in  de vorige  oorlog aan de Duitse kant had gevochten. Daarbij  had hij  zijn rechterbeen verloren. Daarna was zijn haat  tegen  de Fransen zo groot dat  hij  de  Elzas verliet en gedurende het tweeëntwintigjarige Franse bewind  niet teruggekeerd was. Hij  had zelfs de Duitse meisjesnaam van  zijn moeder aangenomen.

En nu was  hij terug.  Louise moest alweer met haar ogen knipperen. Naast hem  liep de  knappe soldaat  die gisteren  in de patisserie  was  geweest  om het tafelkleed te lenen.

‘Paul!’  Ida had tranen in haar ogen. ‘Mijn jongen!’

Louise  was ontroerd. Bijna niemand  sprak ooit  over oom Paul, die niets meer  van zijn  Franse familie wilde weten. Haar  moeder had verteld  dat  dit het  hart van Ida  en Lucien  gebroken had. En nu marcheerde hij plotseling  zelfverzekerd richting zijn ouderlijk huis.

Ida omhelsde hem.

Paul werd duidelijk in  verlegenheid gebracht  door  deze openlijke uiting  van  genegenheid. Zo  stijf als een plank klopte hij  de diep bewogen Ida  een beetje verlegen op  haar rug.  ‘Het is goed, moeder.’

Louise keek ondertussen naar de  officier, die haar het  onhandig  opgevouwen tafelkleed plechtig  overhandigde.  ‘Alstublieft. Zoals  beloofd breng ik u  dit  symbool van  onze overwinning.’

‘Dank je,’ antwoordde ze kortaf.

‘Dit is  trouwens mijn adjudant, luitenant-kolonel  Georg Holzinger,’ verduidelijkte Paul. ‘Jullie hebben  al  kennisgemaakt met hem.’

‘Kom toch binnen,’ nodigde Ida  hen uit.

Ze liet Paul  los  en hield  de deur van de  patisserie voor hem, zijn jonge kameraad  en Louise open.

‘O, Paultje,’ zei Ida,  nadat ze thee  ingeschonken  had. Ze kon  haar ogen niet van  de slanke veertiger afhouden, wiens uniform te  groot  voor hem leek.  ‘Mijn kleine Paul.’

Louise zag  dat de mondhoeken van zijn  metgezel  trilden. Paul leek zich behoorlijk  te  schamen voor de liefkozende woorden van zijn moeder. Ze pasten  helemaal niet  bij een  hooggeplaatst persoon  van de NSDAP.

Toen Ida haar zoon zachtjes over zijn wang streelde,  duwde hij haar  hand met een  nors gebaar weg.

‘Laat dat, moeder!’ siste  hij.  Ze  veerde  geschrokken terug.

Louise zag hoe gekwetst Ida was. Grote  jongen, dacht ze.

‘Wat doe jij hier  eigenlijk?’  vroeg ze, om  haar grootmoeder de  tijd te  geven op adem te komen.

Paul  leek zijn nichtje nu pas op  te merken. ‘Wie ben  jij?’ vroeg hij onbeleefd.

Ze fronste. ‘Louise,’ zei ze. ‘De dochter van Ruth  en  je broer Marcel.’

‘Kijk eens aan.  Heeft die mooie Ruth een  nog mooiere  dochter op de wereld  gezet,’ zei  hij peinzend, terwijl hij Louise van top  tot teen  bekeek. Zijn blik bezorgde  haar  een ongemakkelijk gevoel. Haar  moeder had haar  ooit  verteld dat  Paul achter haar  aan had gezeten en via  intriges haar  en zijn  adoptiebroer Marcel bij  elkaar  vandaan had gehouden. Gelukkig was dat na  de Grote Oorlog opgelost en was alles goed gekomen.

‘Je hebt misschien wel  gemerkt  dat ons leger Straatsburg  binnengetrokken  is, lieve Louise,’  gaf Paul  met bijtende ironie  antwoord  op haar vraag. ‘Ik ben hier  als de rechterhand  van  Robert  Wagner, de nieuwe  Gauleiter van de  Elzas.’

Toen richtte hij zich weer tot zijn moeder. ‘Je weet toch nog wel wat ik heb  gezworen toen ik hier wegging? Ik zou  ervoor zorgen dat  de  Elzas  weer Duits  zou worden,  heb ik gezegd. Nu zie je dat ik  woord heb gehouden, moeder.’

‘Inderdaad,’ zei Ida kortaf. Louise zag  aan  haar  grootmoeder dat zij,  nu de  eerste  vreugde om het weerzien  voorbij  was, allesbehalve  enthousiast was.

Paul rechtte zijn rug. ‘De Führer zal  hier over tien dagen  ook naartoe  komen.’

‘Komt Adolf Hitler naar Straatsburg?’  vroeg Louise geschrokken.

‘Ja, wat een  eer, hè?’  zei  Paul. ‘Ik zal hem een rondleiding door de  kathedraal geven,’  kondigde  hij trots aan.

‘Gefeliciteerd,’  zei Ida  alleen.  Louise keek haar  medelijdend aan. Haar  grootmoeder was de meest hartelijke, goedaardige vrouw die ze kende.  Dat ze nu  zo weinig zei  en zo terughoudend was, liet zien hoezeer Paul  haar gekwetst had  met  zijn afwijzing.  

Ze  besloot er  later  met  Ida over te praten. Nu richtte ze haar aandacht  echter  op haar  oom. 

‘Natuurlijk zullen  mijn Klaartje en de drie jongste  van onze  vijf kinderen ook hiernaartoe komen,’ kondigde Paul aan. ‘Je  bent toch  wel blij dat je je  kleinkinderen weer ziet?’ 

‘Mijn…’ Ida knipperde met haar ogen. ‘Ja,  natuurlijk.’  

Louise wist  hoe  Ida en haar man Lucien  eronder hadden geleden  dat  het contact met Paul en zijn  gezin zo moeizaam was  verlopen.  In het  begin  was ze nog  vier  keer  per  jaar naar Stuttgart gereisd, maar daarna werd  dat steeds  minder. Ze  was daar niet welkom, had ze na een van haar bezoekjes kort gezegd. Ze was ook nooit bij  Paul  en zijn gezin in huis  geweest.  In eerste instantie logeerde ze  bij zijn  schoonvader, Kurt  Teufel, een  voormalig leerling van de Tritschlers. Later verbleef  ze bij  haar  eigen ouders,  die intussen  de negentig gepasseerd waren en van hun  welverdiende pensioen genoten in  hun huis in Stuttgart.

‘Er is in elk  geval genoeg ruimte,’ vervolgde Paul.  ‘De anderen zijn er  toch  niet  en dan kun je  Klaartje wat  met de kinderen helpen.’

Louise was sprakeloos. Wat was hij  brutaal! Eerst  had  hij zijn moeder gedurende twintig jaar  nauwelijks  bezocht  en als ze hem bezocht, was  hij zeer  afwerend geweest  en nu  speelde hij de baas over haar  en  haar  huis, alsof het vanzelfsprekend was. Dat hij nu ook nog eiste  dat Ida  zijn  vrouw zou helpen, sloeg werkelijk alles.

Ida staarde alleen maar zwijgend naar haar zoon,  maar Paul leek zelfs  geen  antwoord te verwachten. Waarschijnlijk was het voor  hem geen vraag,  maar slechts  een bevel. 

Toen viel  zijn oog  op de staande klok. Hij liep met  grote stappen de kamer door  en zette de wijzers een uur vooruit. ‘Nu is de Duitse tijd  weer van toepassing,’  zei hij tevreden.  ‘Daar heb  ik  meer dan twintig  jaar op gewacht.’

‘Dat kan  ik me  voorstellen,’ klonk  toen  een  cynische stem vanuit de deuropening. Ida en haar kleindochter herkenden het stemgeluid meteen. Ze draaiden zich om  en keken naar de  winkeldeur. Daar stond  een gespierde man  met bruin haar, die er veel  jonger uitzag  dan  zijn eenenvijftig jaar.

‘Vader!’

‘Gaat  het goed met je?’  vroeg Louise, nadat haar vader haar en zijn adoptiemoeder hartelijk omhelsd  had, in  tegenstelling tot Paul.

‘Prima, sorry dat  ik jullie in de zorgen moest  laten zitten, maar  ik had pech met de bestelauto en ik had geen reserveonderdelen bij  me,’ legde Marcel  uit. Daarna draaide hij zich om naar Paul. Die leek niet blij te  zijn om zijn adoptiebroer  te  zien. Louise voelde meteen de oude rivaliteit  tussen de twee  broers oplaaien.

‘Hallo, Paul,’  zei hij. ‘Maman  zei al  dat je een hoge piet geworden was.’

‘Maar jij hebt  dan  weer een mooie dochter. Precies haar moeder,’ antwoordde  Paul suggestief. ‘Waar is zij eigenlijk?’

‘In veiligheid,’ antwoordde Marcel  met een  strak gezicht.

‘Paul  is de nieuwe rechterhand van de gouverneur,’  zei Ida snel, om een  ruzie te  voorkomen. ‘Hij  vroeg of  hij hier  met  zijn gezin  kon  intrekken.’

‘Dat is toch…’  begon Marcel. Ida viel  hem echter met  een smekende  blik  in de  rede.  ‘We hebben voldoende plaats, patisserie Goldschmidt  is immers nog niet verkocht.’

‘Het lijkt mij prima  als ik hier  ga wonen,  in het huis  van mijn ouders,’ kondigde Paul aan. ‘In  mijn positie kan ik toch niet opgescheept worden met het huis  van een Franse  Jood.’

Louise zag dat haar  vader zijn hand  tot een  vuist balde. ‘Wij hebben er  geen problemen  mee  om daar te wonen,’ gromde hij.  ‘Al blijven we de bakkerij hier gebruiken  om te  bakken  en te verkopen.’

‘Ach, mijn gezin en mijn  mannen  hebben er niets op  tegen om  een beetje  door jou  verwend  te worden,’ antwoordde  Paul  met  een grijns. 

Louise  kreeg  kippenvel  van de  Jodenhaat die doorklonk  in de woorden  van  haar oom. Ze dacht aan de aanslagen in november 1938, toen synagogen in  heel Duitsland  in brand  waren gestoken. Als het  er in  Straatsburg ook  zo  aan toe zou  gaan, dan was het beter om het uithangbord van ‘Patisserie Goldschmidt’ zo snel mogelijk  weg te halen.
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‘Het strekt een mens tot eer om ruzie  te vermijden, een dwaas  stort  zich in  een  woordenstrijd.’

Louise knikte instemmend bij het  horen van het Bijbelvers dat de katholieke priester in zijn preek  in de  Onze-Lieve-Vrouwe-kathedraal  aanhaalde. De geestelijke  sprak  de hoop  uit  dat er snel vrede zou  zijn.  Gelukkig leek  het  erop  dat  de bezetting van Straatsburg zonder al te veel  bloedvergieten  zou verlopen.  Vroeger had Louise zich altijd  verveeld tijdens de kerkdiensten, maar sinds het begin van de oorlog afgelopen herfst  bad ze  altijd voor haar dierbaren die ver weg waren.

Toen viel  haar blik op een jonge  man die  onopgemerkt aan de  andere kant van  de bank was gaan zitten. Haar hartslag versnelde meteen. Dat was Georg Holzinger, de adjudant  van haar oom!  Hij zag er heel anders uit op deze plaats, enerzijds omdat hij vandaag in plaats van  zijn uniform een wit overhemd en een  grijze broek droeg, maar anderzijds omdat hij diep  in gebed  was. Hij zag er plotseling bijzonder kwetsbaar uit.

Louise was in vervoering en kon haar ogen niet van hem afhouden. Uiteindelijk leek hij te  voelen  dat hij  bekeken werd en  hij  keek  in  haar  richting. Hij herkende haar ook  en begon  zo te  stralen dat haar hart  nog  sneller  begon  te slaan.

 

Het was  niet  echt  druk in de kerk.  Toen Louise na de mis  de  kerk verliet, samen met de rest van de kerkgangers, slenterde Holzinger  naar haar  toe.

‘Goedemorgen,  juffrouw Tritschler,  wat een aangename verrassing,’  begroette hij haar glimlachend. 

Ze  dacht aan  de waarschuwing van  haar grootmoeder en corrigeerde hem niet. Dat  oom Pauls achternaam eigenlijk Picard was, en die van haar dus ook, was op dit  moment eigenlijk  niet relevant. ‘Hallo, meneer Holzinger,’ zei ze dus maar.

‘U  ziet er  nog mooier uit vandaag.’

Waarderend liet  hij zijn ogen over haar lichaam glijden. Hij keek naar haar roodblonde golvende haar  en  naar  haar  groenblauwe zomerjurk. De jurk deed haar  figuur goed uitkomen  en  je kon er  gelukkig nog niet aan zien hoe oud die was. Louise was blij  dat ze vanochtend aandacht had besteed aan haar uiterlijk, wat  met  de weinige middelen  die haar  tegenwoordig ter beschikking stonden helemaal niet zo eenvoudig was. Het compliment maakte  de jonge verkoopster verlegen en  ze  zocht  snel naar een ander gespreksonderwerp. ‘Ik had  niet verwacht u hier  tegen te  komen, ik  dacht  dat men in Zwaben  overwegend evangelisch was,’ zei ze, omdat ze niets anders kon bedenken.

‘In Stuttgart en omstreken  hebben we ook meerdere katholieke  kerken,’  legde de Duitser uit.  ‘Hebt u nog plannen  voor  vandaag?’

Ze haalde  haar  schouders op. ‘Niet  veel bijzonders. Ik  denk dat  ik  mijn  vader en  oma wat ga helpen met de  voorbereidingen  voor morgen, dan gaat de  bakkerij weer open.  En u?’

‘Het  is zulk mooi weer vandaag dat ik eigenlijk  een  stukje  door  de omgeving wilde fietsen en gaan zwemmen in  de Ill,’ antwoordde hij.

‘O, wat leuk,’ flapte  Louise er spontaan uit.  Ze herinnerde  zich dat zij vroeger  heel wat mooie zomerdagen met haar broer en zus en haar neef Clément bij de stadspoort van Straatsburg had  doorgebracht, met snoepjes,  aardbeien, kersen en wilde watergevechten. ‘Daar ben ik al veel  te  lang niet  meer  geweest.’

‘Ga dan met me mee!’ stelde Georg Holzinger  tot haar grote verbazing voor.

Louise aarzelde. Het was  zeker niet  gepast om  als  jonge  vrouw uit de Elzas  alleen met een Duitse luitenant-kolonel te gaan zwemmen. Haar vader zou het niet  toestaan, want  het  was  beslist niet ongevaarlijk.

Voordat ze  kon reageren, kreeg Georg  echter plotseling een balletje tegen  zijn wang.  Beiden schrokken  door de onverwachte aanval. Ze draaiden zich om en zagen een  jongen van een jaar of tien  weglopen met een buis.  De  kleine jongen had echter  buiten  zijn  vader gerekend, een uitgemergelde man in een veel  te groot  zondags kostuum. Met twee grote stappen was hij bij de jongen en pakte hij hem hardhandig bij de arm.

‘Ben je gek geworden? Je  blaaspijp mee  naar de kerk nemen!’ snauwde hij, terwijl  hij het kind  zo’n harde oorvijg gaf dat  hij struikelde.

Louise had onmiddellijk intens medelijden met de  kleine  jongen,  die tranen in zijn  ogen kreeg.  In afwachting van  de volgende klap  had hij zijn handen beschermend voor zijn gezicht geslagen.

Tot haar opluchting was Georg  er  meteen bij en pakte hij de vader bij  de arm toen die opnieuw  wilde uithalen.

‘Stop  daarmee, alstublieft! Er is mij  niets overkomen, het was een onschuldige grap.  Dat herinnert u zich vast nog wel uit uw eigen jeugd,’ zei hij met dwingende stem, zonder zijn ijzeren greep op de pols  van de kerkganger te laten verslappen. ‘Als  u hem zo hard slaat, zult  u het trommelvlies van  de jongen nog eens  beschadigen.’

De man  keek hem met afnemende woede aan en keek toen bijna verbijsterd naar zijn  zoon, die hem  met grote, angstige ogen aanstaarde.  Georg  liet de vader  los en die nam zijn zoon bij de hand  om hem mee te nemen in plaats  van hem nog een  klap te geven.  Na een  kort knikje  richting Georg verliet  hij Place de la  Cathédrale.

Louise keek de jonge  officier geëmotioneerd aan. Het was echt lief  van  hem  geweest  om het kind in  bescherming te nemen.

 

Toen  ze bij patisserie  Picard aankwam, kon Louise het gevoel dat ze te ver  gegaan was niet van zich afzetten.  Nadat hij zo  heldhaftig voor  de jongen in de bres  was gesprongen,  had ze  Georg  Holzinger  spontaan beloofd om hem te vergezellen. Om twee  uur  vanmiddag zou hij haar ophalen.  Ze zou de  fiets  van haar broer lenen  en samen met hem gaan zwemmen. Papa en grand-mère  haal je  wel over, had een brutaal stemmetje binnen  in haar  beweerd. Maar hoe  dichter ze bij het vakwerkhuis  kwam, hoe meer dat  zelfverzekerde gevoel verdween en hoe  erger ze begon te twijfelen.

Ze wilde juist de  deur naar het trappenhuis  openen toen  een jongen haar riep. ‘Louise!’ Ze draaide  zich om en zag dat er een keurig geklede  jongen van een jaar of zestien naar haar toe liep.  Hij had bruin  haar en droeg een bril  met een nikkelen montuur.

‘Marci,’  zei  ze. Ze  had Marcel Weinum herkend, een  klasgenootje van haar jongere broer François.  Omdat  hij dezelfde voornaam had als hun  vader, vond de  jonge Weinum het goed dat ze hem ‘Marci’ noemden om hen  uit elkaar  te kunnen  houden.

‘Wat brengt  jou hier?’  vroeg Louise. ‘François is  nog steeds niet terug uit  de Périgord.’

‘Dat weet ik,’ begon de scholier uit  te  leggen. ‘Ik ben hier omdat ik jou iets wil vragen.’

‘Aha,’ zei de  zus van zijn beste vriend  verbaasd.  ‘Wat dan?’

‘François  heeft in zijn schatkist nog steeds  de sleutel van de kathedraal,’ begon Marci.

Louise knikte. Ja, de sleutel  naar  de toren was een overblijfsel uit  het nalatenschap van professor Max Fouché, een oude vriend van haar grootouders. Ooit had hij bij  de  koster van de kerk gewoond.  In 1922 was de  bibliothecaris van ouderdom gestorven.  In  zijn appartement hadden Louises grootouders, die zijn enige  erfgenamen waren,  de oude sleutel  gevonden. Zij waren  die in de  loop  der jaren  vergeten, maar  hun kleinkinderen niet.  Louise wist dat  François en zijn vrienden die  in het geheim hadden gebruikt  om hun  moed te bewijzen. Ze  hadden haar tot haar spijt nooit  uitgenodigd. ‘Dat is  niets voor  meisjes,’ had haar  broer altijd gezegd als ze had geprobeerd hem om te  praten.  

‘Ik wilde  vragen of ik die donderdagavond mag lenen,’ zei  Marcel Weinum  zachtjes, zenuwachtig om zich heen kijkend. 

‘Waarvoor?’ wilde Louise  weten.

‘Adolf Hitler komt vrijdag naar de kathedraal,’ fluisterde Marci. ‘Ik wilde mezelf daar vroeg in de ochtend verstoppen en dan vanaf de galerij  alles meemaken.’

De ‘Führer’ stiekem van bovenaf bekijken, wat een bijzonder idee!

‘Oké, maar op één voorwaarde,’ zei ze aarzelend.

Marci Weinum  keek haar van over de rand van zijn brillenglazen vragend aan.

Louise  haalde  diep adem. ‘Ik  ga met je mee,’ zei ze toen.

 

Wat was het heerlijk om in  alle rust aan de oever van de Ill te liggen  en van de warme junizon te  genieten! Louise deed  echter niet  haar ogen  dicht  om te  zonnen,  zoals gewoonlijk. Daar had ze  een goede reden  voor.  Zo onopvallend mogelijk tuurde ze door het spleetje van  haar rechteroog om Georg Holzinger te bewonderen, die  naast haar  op zijn  handdoek lag. De lange  luitenant-kolonel  maakte  indruk  met zijn gestaalde torso. De waterdruppels op  zijn huid glinsterden in het zonlicht.

Louise had er geen  spijt van dat ze haar vader  en  grand-mère  Ida slechts  de  halve waarheid had verteld. Toen ze vroeg of  ze mocht gaan  zonnebaden  aan de  oever van  de  Ill,  had haar oma meteen angstig  gevraagd: ‘Alleen?’

‘Natuurlijk  niet, ik heb gezelschap,’  had haar kleindochter geantwoord. ‘Ik heb  een afspraak met Marci Weinum.’

Marcel en Ida waren gerustgesteld, omdat ze de zestienjarige  schoolvriend  van François goed  kenden. Louise  had  niet echt  hoeven liegen, omdat wat ze  gezegd had wel waar was, hoewel beide zaken niets met elkaar te maken hadden.

Ze had  echt  gezelschap, alleen niet van Marci, maar  van een officier  van de Wehrmacht. Het klopte ook dat ze een  afspraak had met Marci, alleen  niet om te gaan zwemmen, maar pas voor vrijdag,  om Adolf Hitler  stiekem  gade  te slaan  in de kathedraal. Met  deze halve  waarheden hoefden  papa en  Ida zich geen zorgen te maken, en met  Georg bij  zich  voelde  Louise  zich echt volkomen  veilig.

‘Gaat u  vaak naar  de kerk?’  vroeg ze.

‘Ik heb mijn moeder  beloofd  om  altijd te blijven  bidden dat we elkaar  terugzien. Dat  doet  zij thuis  ook,’ antwoordde hij  een beetje verlegen.

Het ontroerde Louise dat zo’n sterke man zo’n klein hartje  had.

‘Natuurlijk heb ik de  laatste tijd  niet  overal naar een kerk  kunnen gaan,’ ging Georg door. ‘Maar meestal  leidt  een veldprediker dan een dienst op zondag.’

‘U zult uw familie wel erg missen,’ vermoedde Louise.

‘Ja, mijn moeder en mijn drie jongere  zussen mis ik  erg. Mijn vader  heeft ons  vijf jaar geleden in  de  steek gelaten, maar hem  missen we  niet. In tegendeel zelfs, toen hij  vertrok, waren we dolblij.’

Louise kreeg  meteen een vermoeden.  Ze had gemerkt dat  Georg zijn hoofd soms  op een  bepaalde manier draaide,  alsof hij  met één oor slecht  hoorde. Dat het trommelvlies van een kind door  een  harde klap zou kunnen barsten,  wist  hij misschien  wel omdat zijn vader hem in  zijn kindertijd  ook een oorvijg  had gegeven,  die grote gevolgen had  gehad.

‘We wonen  met zijn vijven in een bescheiden  huis in Heslach,  ten  zuiden van  Stuttgart,’ vertelde  hij verder. ‘Het is  klein, maar gezellig. Uw oom Paul zei dat  het bij  u thuis meestal ook drukker  is?’

Louise glimlachte  bij  de herinnering aan de gelukkige  dagen  toen beide  huizen gevuld  waren  met leven.

‘Ja, vroeger woonde  ik niet alleen met mijn ouders, grootouders  en broer en zus in  ons huis aan het Münsterplein,  maar tot tien jaar geleden woonden  zelfs mijn overgrootouders nog bij  ons.  Zij  zijn echter teruggegaan naar Stuttgart, waar  ze  vandaan kwamen, daar hadden  ze vroeger  ook  twee  patisserieën,’ legde ze uit. ‘Mijn tante Joséphine  woonde  in de Krämerstraat met haar man Trystan en hun twee kinderen.’

‘Waar is de rest van uw  familie nu?’ vroeg Georg.

Louise voelde zich gevleid dat hij zo veel interesse toonde in haar  leven.  Ze pakte haar portemonnee en haalde  er een klein familieportret  uit. Vorig jaar  hadden ze een foto  laten  maken bij de fotograaf  voor  de  negentigste  verjaardag van haar overgrootvader Franz.

Ze wees meteen  naar een mooie donkerharige vrouw,  die begin veertig moest  zijn, en  naast Marcel stond, haar vader, met wie Georg al kennisgemaakt  had.  ‘Dat is  mijn maman  Ruth, zij  is vorig  jaar  geëvacueerd naar de Périgord, in Zuidwest-Frankrijk.’

Vervolgens wees Louise  naar een vrouw van halverwege de twintig met kort bruin haar. ‘Dat is mijn  halfzus Anne  met  haar dochtertje Noée op  de arm,  zij is nu al  zes jaar.  Ze wonen  samen  in  de woning  van mijn overgrootmoeder in  Parijs.’

‘En  die jongen  naast u?’  vroeg Georg. Louise  beeldde zich in dat er jaloezie in zijn stem doorklonk, maar de wens  was de vader van de gedachte.

‘Dat is mijn  jongere  broer François, die is vijftien  jaar en hij  wil per  se bakker worden.  Op deze foto was hij nog veertien.’

‘Hij ziet er ouder uit dan hij is,’ stelde Georg vast. ‘Is  hij samen  met  uw moeder in  de Périgord?’

‘Ja,  hij zit daar op school, maar  hij schreef wel  dat hij zijn  klasgenoten hier zo mist,’  vertelde Louise.

‘Hij  zal wel  snel weer  terug  kunnen komen.’ Georg  zei het met zo  veel overtuiging dat Louise verbluft overeind  kwam.

‘Weet u dat zeker?’

De  Duitser knikte.  ‘Het nieuwe Straatsburg, dat  nu eindelijk weer Duits is,  zal alle Elzassers met open armen ontvangen, dat is zo gepland.  De  Führer  wil geen lege steden, hij wil graag dat de  mensen in  zijn grote  Rijk gelukkig en in vrede leven.  U zult  het zien, wanneer hij vrijdag hier  is.’

Louise geloofde er nog niet  zo in, maar ze wilde geen ruzie maken. Daarom vertelde ze verder  over haar  grote familie. Hij scheen er plezier in te hebben ernaar  te luisteren.  Ze wees hem een blonde vrouw met krullend haar  aan van  rond de veertig, die op  de foto  naast grootmoeder Ida  en  haar man Lucien stond.

‘Dat is mijn tante Joséphine Bouvier,  ze werkt  als  arts in het  universiteitsziekenhuis in  Clermont-Ferrand. Haar  vader woont  ook daar. Mijn opa  Lucien is met zijn zevenenzestig  jaar  nog  werkzaam als honorair hoogleraar aan de universiteit van Straatsburg. Al  het personeel van de universiteit  is geëvacueerd  naar Clermont-Ferrand.  De man met  het  donkere haar naast  Joséphine is haar echtgenoot Trystan.’

Louise  vertelde Georg  Holzinger niet dat haar oom  sinds de afgelopen herfst veldbakker bij  het Franse leger was  geweest. Het leek haar vreemd om dat aan de Duitse officier te  vertellen.

‘En die  vrouw die voor u  zit?’  vroeg hij.  ‘Zij ziet eruit als een jongere versie  van uw tante.’

‘Ja,’ bevestigde  Louise glimlachend. ‘Dat  is mijn nicht Susette. Ze volgt een  opleiding tot verpleegster bij het Rode  Kruis. Na de oorlog wil ze medicijnen studeren, net  als haar  moeder.’ Ook nu vertelde ze  niet alles. Ze verzweeg  dat Susette  momenteel aan het front was om  Franse soldaten te  verplegen.

Louise had  één familielid op de  foto bewust overgeslagen: een knappe jongeman met stug donker  haar,  die  intussen achttien jaar oud was. Op de zwart-witfoto was  het  niet te zien, maar  hij had even mooie  groene ogen als zijn vader  Trystan. Clément Bouvier. Net voor hij geëvacueerd was met zijn  familie, was de  hoop ontstaan dat er tussen  hem en zijn nicht Louise meer kon zijn dan vriendschap.  Bij hun afscheid gaf hij haar een  zelfgemaakte marsepeinroos en  zij  gaf hem haar talisman: een medaillon met  de foto van  hun  gezamenlijke overgrootmoeder, Bernadette Picard.

Helaas  had Georg de aarzeling van Louise bemerkt. Hij wees Clément aan op de foto.  ‘En  deze jongeman?’

Louise voelde dat ze bloosde.  ‘Dat is mijn neef. Hij  werkt in  de Périgord als  invalkracht bij een bakkerij. Mijn  moeder heeft hem daarnaartoe gebracht, omdat tante Joséphine met haar  baan  als  arts  weinig tijd  voor haar gezin  heeft. Het  zou echt fijn zijn als  ze inderdaad  allemaal snel terug kunnen  komen. Het past niet  bij deze stad  dat  die  zo verlaten  is.’

‘Kunt u me  een  keer een rondleiding geven  door het Straatsburg waar u van houdt?’ vroeg  Georg.

Louise glimlachte. ‘Graag.’
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Daar was Adolf Hitler dan! Zoals  reeds was aangekondigd  kwam hij naar de kathedraal van Straatsburg,  te midden van zijn entourage,  mannen gehuld in lange leren of stoffen jassen.  De waardevolle glas-in-loodramen  waren  in veiligheid gebracht toen het front dichterbij kwam.  Door Hitlers toedoen was de kathedraal dus al beschadigd voor hij ook maar een  voet in Straatsburg zette. Louise  en Marci konden vanuit  hun schuilplaats in de preekstoel niet  goed verstaan wat de  nazikopstukken  tegen elkaar zeiden. De Führer leek echter in een uitstekend humeur te zijn. Zijn  lach  was duidelijk te horen. Eindelijk kwamen de mannen bij het altaar  in de buurt en konden  de twee insluipers hen beter  afluisteren.

‘Wat een geweldig  gebouw,’  hoorde Louise  Hitler zeggen.  ‘Ik  ga dit tot het  nationaal heiligdom van het Duitse volk uitroepen.’

‘Maar hoe moet dat dan met  de kerkdiensten?’ vroeg een van de mannen die bij hem was.

‘Die verbieden we  natuurlijk,’ antwoordde Hitler geïrriteerd.  ‘We  zullen die katholieken hun heiligdom afnemen.’

Marci  en  Louise wisselden  een verontwaardigde blik.

Vervolgens gingen de rijkskanselier en zijn gevolg op de foto. Louise zocht  met haar ogen naar haar oom, maar dat was tevergeefs.  Blijkbaar  was hij  niet zo  belangrijk als hij zich had voorgedaan.

‘De Führer in de kathedraal van Straatsburg,’ jubelde  de gewiekste fotograaf. ‘Daar kunnen we een mooie ansichtkaart van maken.’

De mannen verlieten de kathedraal en  buiten barstte het gejuich  en applaus los.  Marci Weinum was echter razend.  ‘Dit  zwijn deinst  nergens voor terug. Hij wil  van een oude  kerk  een  monument voor zichzelf  maken. De  nazi’s  moeten rigoureus  aangepakt worden.’

‘Maar  wat kunnen we doen?’ vroeg Louise op berustende  toon. ‘We zijn  veel te  jong  en hebben  geen invloed.’

‘Als  je vastberaden genoeg bent,  kan iedereen  verschil  maken,’  sprak Weinum haar tegen.

 

‘Ze komen eraan!  Ze  komen  echt  terug!’  riep  Ida, terwijl ze de brief liet zakken,  die de postbode zojuist  gebracht had. Louise had meteen  geraden wat  er aan  de hand was en haastte  zich naar haar  grootmoeder. Ze stond bij  de  tafel  bij het raam in de patisserie  die inmiddels weer de naam ‘Tritschler’  droeg. Het was alweer meer  dan een maand  geleden dat Paul de klok naast de  toonbank  had  verzet naar  de Duitse  tijd. Zijn tweede officiële klus was op zoek gaan naar  het  uithangbordje  met het opschrift ‘Patisserie Tritschler’. Vanaf nu  moest patisserie  Picard  weer Tritschler heten.  Het was tenslotte zijn eigen grootvader  die de bakkerij zo genoemd had, voordat de Fransen hen dwongen om een Franse  naam te kiezen. Eigenlijk had hij het oude  bordje weer op willen  hangen, maar hij  had  moeite met het  woord ‘patisserie’.

‘Daar zou banketbakkerij Tritschler moeten staan,’  snauwde hij. Hij had Georg,  zijn knappe adjudant  opgedragen om  een bord met dat opschrift te bestellen.

Ondertussen  liepen de Wehrmachtsoldaten in en uit,  terwijl  de oorspronkelijke bevolking van  Straatsburg nauwelijks kwam. Maar nu stond de familie van Louise op het punt om terug te keren uit  de  Périgord.

‘Komen  ze  allemaal terug?’ vroeg  ze  opgewonden.

Ida schudde haar hoofd. ‘Susette  is  ergens aan het front  met  het Rode Kruis en Lucien en Joséphine blijven natuurlijk  ook  in Clermont-Ferrand. In eerste instantie komt alleen je maman Ruth terug,  met François en Clément.’

Louise voelde  dat haar  hart  niet meer  zo opsprong als vroeger bij het noemen van Cléments naam. Haar neef was al zo lang weg en ze  moest ook toegeven dat Georg sterkere gevoelens  in haar opriep. Hij was zo anders  dan ze zich een  officier van de Wehrmacht  had voorgesteld. Bovendien scheen hij ook gevoelens voor haar te koesteren. Hij maakte haar  inmiddels openlijk het hof.

Hij kwam elke dag  naar de patisserie, die  ze nu de bakkerij noemden, om  koffie  en een krakeling  te  bestellen. Dan wierp hij  haar  vurige blikken  toe. Met  zijn  vierentwintig jaar  was hij bijna  zes jaar ouder  dan  haar  neef  Clément.  Louise voelde zich bijzonder gevleid dat een zelfverzekerde, volwassen man aandacht  voor haar  had. Hij maakte  veel indruk op haar. Hij was een echte  man van de  wereld.  Ze  had hem  al  twee keer een rondleiding door de  stad gegeven.  De soldaten die ze onderweg ontmoetten,  hadden hem  allemaal respectvol  gegroet.  Louise was er trots op om de vrouw  aan zijn zijde  te zijn  en ze genoot van de manier waarop hij  haar het hof maakte.  Hij  had  haar bloemen, een geborduurde zakdoek en chocolade gegeven. Toch was  ze  natuurlijk ook  blij dat  ze haar neef binnenkort  weer zou  zien.

‘Ik zie er alleen tegen op om Clément te vertellen dat we  niets meer van oom Trystan gehoord hebben,’ zei Louise  langzaam.  ‘Ik ben er zeker van  dat hij gehoopt had zijn  vader hier weer terug te zien na de wapenstilstand.’

Ida  knikte. ‘Daar zie  ik ook tegen op.’

‘Als Trystan omgekomen was,  dan zouden we het wel gehoord hebben. Een veldbakker loopt niet zo veel gevaar,’ zei Marcel op dat  moment. Hij  was bezig geweest  in de bakkerij en binnengekomen zonder dat de  vrouwen het  gemerkt hadden.  ‘En  mocht hij gevangengenomen zijn, dan zullen ze hem  wel snel vrijlaten, nu de Elzas weer Duits grondgebied is.  We zullen hen warm onthalen. Zo hoort het.’

Hij straalde  van oor tot oor.  Louise wist  wel waarom hij zo goedgehumeurd  was. Hij was dolblij dat  zijn vrouw,  zoon en neef terug zouden  komen.

‘Als Anne  en Noée nu ook nog thuiskomen, dan  is in elk  geval een deel van de familie weer compleet,’  zei Ida.

Marcel knikte. Anne  was  zijn dochter  uit zijn eerste huwelijk en Noée  was zijn  kleindochter. ‘Ze  zal met de kleine zeker niet lang in bezet Parijs willen blijven,’ sprak  hij  zijn vermoeden uit. Hij krabde zich op zijn achterhoofd, een gebaar dat echt bij  hem hoorde.  ‘Wat zullen  we voor  hen maken?  Mijn voorstel is om puits d’amour  te bakken.’

‘Die bakken we  pas als  we er allemaal  weer zijn, ook Lucien,’ zei Ida. Ze was duidelijk bezorgd om haar man. ‘Dat  is  ons gebakje.’

‘Daar heb je  gelijk  in,’ zei haar zoon instemmend.

‘Wat stel je in plaats daarvan voor?’  vroeg Louise.

Een glimlach speelde om  Marcels mondhoeken. ‘Ik heb een idee.  Toen  je moeder  en ik  verliefd op elkaar waren, maar we nog geen stel waren, verraste ze me  een keer met  Frankfurter brenten.’

‘Brenten?  De marsepeinkoekjes waar Goethe zo gek  op was? Maar  daarvoor heb je toch marsepein nodig?’ vroeg  Louise verbaasd. ‘Kon  je dat  nog krijgen tijdens de  vorige oorlog?’

Marcel schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar ze had amandelen  van een  bewonderaar gekregen  en daar  had ze marsepein  van gemaakt.  Ik was  vreselijk jaloers, maar de koekjes smaakten  heerlijk.’

‘En uiteindelijk heeft  ze voor jou gekozen,’  troostte Louise hem.

‘Gelukkig maar,’ zei hij tevreden. ‘Anders  zou jij hier vandaag  niet gestaan hebben.’

Ida herhaalde het idee. ‘Dus je wilt  brenten bakken? We hebben geen amandelen, maar…’ Ze wierp een ondeugende  blik in de richting van haar kleindochter.  ‘Ook nu is er weer een bewonderaar onder  de bezetters. De aanbidder  van  je  moeder hoorde ook  bij de soldaten die onze stad binnenkwamen.  Je kunt  Georg  vragen om amandelen.’

Ze  giechelde en Louise, die eigenlijk  verontwaardigd had willen  reageren, krabbelde een beetje  terug. Het idee om Georg om amandelen te  vragen was absurd.

‘Hij  zou het wellicht wel  interessant vinden als ik over Goethe zou  beginnen,’ zei ze. ‘Daar is hij vast trots op.’

Nadenkend  keek ze door  het  raam naar de vertrouwde kathedraal aan de overkant. Toen Paul onlangs de  tijd  had  verzet,  had oma gedacht dat alles  zich  zou  herhalen. Dat scheen in veel opzichten zo  te zijn. Ook  haar  moeder had destijds getwijfeld tussen haar neef Marcel en een  van de bezetters. Waarom  leek het lot zo weinig variatie  te kennen, vroeg  Louise  zich  af.  Waarom  herhaalde  zich steeds hetzelfde stuk,  maar dan met  andere hoofdpersonen? Misschien duurde het wel net zo lang tot men een  les trok  uit  de fouten van zijn voorvaderen  en het heft in eigen hand  nam. Zou  dat eindelijk voor duurzame vrede zorgen?

‘Surrogaatmarsepein,’ onderbrak haar vader op triomfantelijke toon  haar  gedachten. ‘We bakken  een plaat van surrogaatmarsepein. Ik heb  pas een recept daarvoor  gevonden.  Ik  kan maar beter meteen beginnen, als ze morgen al komen. De koekjes zijn veel lekkerder als ze op smaak gekomen zijn.’

‘Dat wil ik  zien.’ Louise volgde haar vader  nieuwsgierig  naar de bakkerij. Dat ze zijn liefde voor bakken geërfd  had, was  al  vanaf  haar kindertijd  duidelijk.

‘Waar maak  je  dan marsepein van?’

‘Aardappels,’ legde  hij uit. ‘Hoe het werkt, zul je zo zien. We moeten ze eerst  koken.’

‘Boven liggen nog  gekookte aardappels,’ zei Louise. ‘Ik  wilde vanavond eigenlijk aardappels bakken.’

‘Nog beter,’ zei Marcel verheugd.  ‘Dan  nemen  we  die.  En voor vanavond bedenk  ik wel  iets anders.’

Louise straalde. Vader had ‘wij’ gezegd.  Dat betekende  dat  hij zou helpen bij  het bereiden  van  de  maaltijd en niemand kon  zo  lekker koken als haar vader. Tegen  het einde van de Grote Oorlog had hij geleerd  om als  veldkok in een gevangenkamp met weinig ingrediënten iets lekkers  op tafel te zetten. Ze rende naar  boven en kwam terug met een  pan vol  geschilde en al gekookte  aardappels.

‘Geweldig,’ zei Marcel opgewekt. ‘Laten we aan de  slag gaan.’

‘Mag ik  het doen?’ bedelde Louise. Ze voelde zich weer even  dat kleine  meisje, dat niets  liever deed dan haar  vader helpen in  de  bakkerij. Marcel reageerde net als vroeger.  Dat zorgde voor een gevoel van geborgenheid. Het  leek net of  er geen verdriet, geen oorlog en geen lijden  was.

‘Het is  beter  om de aardappels twee  keer te  pureren,’ raadde  hij haar  aan.  ‘De puree moet  heel fijn zijn.’

Ze knikte ijverig  en ging aan de slag.

Marcel woog honderdvijfentwintig  gram suiker af en haalde de vanillesuiker uit zijn kruidenrek. ‘Dat moet je  door de aardappelpuree kneden. Als laatste  voeg  je  een beetje amandelaroma  toe.’ Hij gaf  haar een klein glazen flesje aan.

Louise knikte.  Goed  dat ze zo veel tot hun beschikking hadden  in de bakkerij.

Marcel had  met  geoefende handen het biscuitdeeg gekneed en  in de oven gezet. Inmiddels was  hij bezig met  het bereiden van de room. Hij roerde wat  custardpoeder door  drie eetlepels zoete  appelcider, maakte  de rest van het  sap met suiker en citroen  op smaak en knikte toen  tevreden. Hij  bracht  alles aan  de kook en  begon al roerende de custardpoeder toe te  voegen. Toen haalde hij de pan  van het vuur  en liet hij de  room langzaam afkoelen, terwijl hij  bleef roeren.

Uiteindelijk ving hij de bewonderende blik van  zijn dochter  op.  Glimlachend  keek hij haar  aan.  ‘Wat is  er?’

‘Ik kijk naar wat je doet,’ zei ze. ‘Je  doet het zo vakkundig.’

Hij lachte.  ‘Pudding koken is niet moeilijk.’

‘Ik  bedoelde het idee om marsepein te maken van  aardappels,’ zei ze.  ‘We zouden er ook  kleine  blokjes van kunnen maken en  die in de chocolade dippen.’

Hij  haalde de biscuit  uit  de oven en liet het afkoelen op  een rooster.

‘Droom je nog  steeds van een snoepjes-  en chocoladefabriek?’ vroeg  hij.

Ze knikte met pretlichtjes in  haar ogen. ‘Ik stel me voor dat men  straks ware kunstwerkjes  eet.’

‘Laat je die droom niet ontnemen en doe je  best  om die  te  verwezenlijken. Dat hebben  we in onze familie altijd  gedaan.’

Ze knikte. ‘Maar  het  is  oorlog.  Wie  heeft er  dan zin  in mooie lekkernijen?’

Marcel keek haar nadenkend aan. ‘Dit  is  al de  derde oorlog  die  deze familie meemaakt. Oorlogen hebben altijd  invloed op  ons lot gehad, maar onze dromen niet van ons afgenomen. Wees dapper en ga  je eigen weg,  kleintje.’

Hij gaf haar een kus op haar voorhoofd en  begon toen de biscuit  in  drie plakken te  snijden.

‘Alsjeblieft.’ Hij  gaf zijn dochter de  glad geroerde  jam aan en vroeg  haar  om dat  op de onderste biscuitlaag te  smeren. ‘Nu kun je de aardappelmarsepein toevoegen,  maar slechts een  derde deel.’

Toen ze  klaar was,  legde  hij  de tweede  laag biscuit erop en gaf hij Louise de opdracht om nog een  derde deel  van het mengsel erop te smeren.  Daarop  legde hij de laatste biscuitlaag. Zijn dochter bedekte de  taart met  de overgebleven  marsepein.

‘Wat ben je  aan  het doen?’  vroeg  ze haar vader, die inmiddels  bij het  fornuis stond en iets aan het bakken was.

‘Ik bak havermout bruin  in wat vet,’ zei  hij. ‘Die kun je er dan  overheen strooien.’

Ze  moesten even wachten  tot de havermout was afgekoeld.  ‘Ik vind echt  dat je  je droom moet najagen, Louise,’  zei  Marcel  vol  overtuiging.  ‘Juist  ten tijde van  oorlog gaat het om de kleine  dingen. Koekjes, snoepjes en chocolaatjes  zijn  perfect daarvoor. Je  bespaart op ingrediënten, maar door je  liefde en je vaardigheden kun je er  echt iets moois van maken.’

Louise nam de havermout uit de pan, die intussen afgekoeld was, en strooide die over  de taart. ‘Ik heb zo veel  ideeën,’ zei  ze. ‘Ik wil  het liefste meteen beginnen.’

‘Doe  dat maar!  Mijn steun heb je.’

‘Bedankt, papa.’  Ze gaf hem een kus.
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‘Hoe zal het  zijn om weer thuis te komen?’ vroeg Ruth  Picard ongemakkelijk  toen de trein haar geboortestreek naderde. Op het  gezicht van de knappe eenenveertigjarige  vrouw  met  de  korte bruine lokken  verscheen een  bezorgde trek.

Ook de twee jongemannen tegenover  haar keken onzeker om zich heen. Het was al bijna een jaar geleden dat ze zo haastig hadden moeten  vertrekken.  Ze waren geëvacueerd naar de Périgord en hadden daar  in  een  bescheiden  woonruimte verbleven. De  mensen in Zuidwest-Frankrijk  waren slecht op de vluchtelingenstroom voorbereid geweest. De Elzassers,  die van zo ver  gekomen waren, vonden  ze maar vreemd en zelfs  een beetje griezelig.  Hun  dialect deed hen  denken aan hun Germaanse vijand, daarom noemden  ze de nieuwkomers ook ‘moffen’, hetzelfde  woord als waarmee ze de  Duitsers beledigden. Nee, de Elzassers waren niet  echt welkom geweest en dat  hadden  ze hun beslist laten voelen.

‘Het  belangrijkste is dat we  weer een badkamer en keuken binnenshuis hebben,’ mompelde Ruths  slanke vijftienjarige  zoon François met zijn blonde  haardos.  Een grijns  verlichtte zijn knappe gezicht. ‘Ik  ben  echt niet verwend,  maar een toilet in de buurt is toch wel prettig.’

‘Straks  kun  je weer genieten  van twee  huizen en  kun  je uit maar liefst zes toiletten  kiezen,’ grinnikte  zijn neef Clément,  die  drie jaar ouder was.  Hij streek  een weerbarstige  lok donker  haar uit zijn gezicht.

‘Als ze nog overeind staan,’  mompelde Ruth angstig. ‘De  berichten  uit de buurt waren niet zo positief.’

‘Louise schreef  dat beide  huizen onbeschadigd waren,’  zei  Clément. Hij kon  het niet  helpen dat  zijn hart  wat sneller begon  te  kloppen bij  de gedachte aan  zijn mooie  nicht. Instinctief  reikte hij  naar  het medaillon in zijn zak. Het  had  geholpen, tot  nu toe was er niets met hem gebeurd. ‘Oom Marcel en grand-mère Ida  hebben  vast goed voor alles gezorgd. En dat geldt  ook  voor vader,  gedurende de  tijd dat  hij nog thuis was.’

‘Ja, Trystan,’ mompelde  Ruth, die zich nog  meer  zorgen maakte  bij de gedachte  aan  haar zwager. Hopelijk was hem  als veldbakker niets overkomen tot de  wapenstilstand. Clément zag hoe haar blik donkerder  werd.

‘Je geeft veel  om  mijn  vader, hè?’ Hij  keek zijn tante vragend aan.

‘Ja, natuurlijk,’ zei ze.  ‘Hij is de broer die  ik  altijd zo  graag  wilde hebben toen ik als enig kind  opgroeide. We hebben elkaar zo lang  niet  meer gezien.’

‘We zijn  er  bijna,’ zei  François toen opgewonden.

Kort  daarna reed de  trein het station binnen.

‘Wat  is  dat nou?’ vroeg Clément, terwijl hij verbluft uit het raam wees.

Op het  station wemelde het van de  Duitse  soldaten. Ze  zagen  er niet  uit alsof ze  in een trein  zouden  stappen, maar ze stonden verwachtingsvol naar hun  trein  te kijken.  Stonden  de Duitsers  te trappelen om hen welkom te heten?

Clément stapte  achter zijn  tante Ruth  uit de trein.  Hij droeg  haar bagage. François  stapte  als laatste uit. Toen hoorde hij fanfaremuziek,  die  waarschijnlijk  ter ere van hen werd  gespeeld.  Er kwam een gevoel van diepe afkeer over hem heen.

‘Walgelijk,’  siste hij.

François wierp hem een verbaasde blik toe. ‘Waarom? Het is toch aardig  van hen  om ons zo te  begroeten. Beter dan de  ijzige ontvangst door onze eigen landgenoten in het  zuiden.’

‘Zij  waren  tenminste eerlijk,’ gromde Clément.  ‘Deze lui hebben ons onze stad ontnomen en heten ons nu  schijnheilig welkom. Wij zouden  hen eens welkom moeten heten.’

‘Je kunt maar beter genieten van al het lekkers en van de  mooie meisjes,’ stelde zijn neef voor,  terwijl hij naar  een blonde verpleegster van het Rode Kruis lachte, die hapjes uitdeelde onder de nieuwkomers.

‘Hebt u dit allemaal  geregeld?’ vroeg  hij  onder de  indruk.

De verpleegster  schudde haar  hoofd.  ‘Nee, wij doen  alleen  het werk,’ legde ze uit. ‘De Elzasser hulpdienst organiseert de  ontvangst van de evacués.  Ze  willen  de mensen  die  terugkomen verwelkomen en de re-integratie zo gemakkelijk mogelijk maken.’

‘U maakt  het in  elk geval een  stuk aangenamer,’ zei François. Clément had  er stilletjes plezier  in om te zien dat  zijn vijftienjarige neef zo  zijn best deed om  de  jonge verpleegster te charmeren. Hij moest toegeven dat  het hem goed afging.

Het  plezierige gevoel verdween  echter al  snel. Clément wist zeker dat  de bezetters de teruggekeerde evacués in probeerden te palmen, om  ervoor te zorgen  dat ze de nieuwe  leiding zonder morren  zouden aanvaarden.

Op  dat moment  slaakte  Ruth een  kreet  van verrukking.

‘Marcel!’ Ze rende het perron  af en  liet zich in de  armen van haar man vallen. ‘Eindelijk, eindelijk, eindelijk,’ fluisterde ze door haar tranen en hun  kussen heen.  ‘Ik zou geen seconde  langer zonder je hebben gekund.’

‘Zo voel  ik het  ook,’ zei hij  ontroerd. ‘Tien  maanden is veel  te lang.’ Het volgende moment zag  hij zijn zoon. ‘Aan jou kun je  zien hoelang het heeft geduurd,’ zei hij en hij omhelsde ook hem.  ‘Je  bent een echte man geworden.’

Clément was als laatste aan de  beurt.  Hij had zich uit respect wat afzijdig gehouden.  Hij wilde het weerzien van het gezin van  zijn oom niet  verstoren. Dat gezin was nu  weer compleet,  op Anne en haar dochtertje na, die in Parijs  woonden. Clément moest toegeven dat het hem aan het hart ging dat de  Bouviers  nog steeds over de vier windstreken verspreid waren.

Toen  omhelsde zijn oom Marcel hem echter.  Al was hij  dan  niet zijn vader, de omhelzing was wel zeer hartelijk. ‘Clément, mijn jongen,’  zei hij, terwijl hij  hem op  de schouders  sloeg. ‘Ben je nog steeds bereid om samen met mij leiding te geven aan  de patisserie na het gymnasium?’

‘Meer dan ooit,’ verzekerde Clément hem en eindelijk begon ook hij te stralen.

 

Ida  was  in tranen  toen ze de kleine groep op banketbakkerij  Tritschler toe zag lopen.

‘Hopelijk hoef ik niet  de hele tijd te huilen,’ zei ze, terwijl ze haar neus snoot in de met kant afgezette zakdoek met  haar  monogram erop geborduurd.  Haar moeder Elise had haar die ooit als bruidsschat gegeven.

‘Als je moet huilen, maakt dat niets uit, grand-mère,’ zei Louise.  Haar knieën knikten ook een beetje voor  het  weerzien. ‘Het zijn tranen van vreugde.’

Kort daarna ging de deur open en de  volgende tien minuten was  er niets  anders  dan vreugde om  de hereniging. Het  duurde een tijdje  voor iedereen elkaar  geknuffeld had en zijn opluchting  had geuit.

Alleen Clément was achteraf een beetje teleurgesteld. De ontmoeting met Louise was anders verlopen dan  hij had gehoopt. Het was vreemd onhandig  geweest  en zij leek  wat verlegen  en terughoudend  te zijn. Hij had ook een keer  vanuit zijn  ooghoeken gezien dat ze hem van top tot teen  opnam.  Was er iets  schampers in haar  blik geweest of had hij  zich vergist? Vroeg ze  zich af wat ze ooit in hem had gezien? Wat kon hij eraan doen dat  hij er na  al  die tijd in het  zuiden een beetje verfomfaaid uitzag? Zij  zag er  trouwens ook niet echt fleurig  uit!  De oorlog had bij  zijn  nicht eveneens zijn sporen nagelaten. In deze tijd ging  je niet  naar de kapper of naar de kledingwinkel om iets nieuws te kopen.

Ida klapte in haar  handen.  ‘Boven in de salon staat de  koffietafel al klaar.’

‘Lekker!’ zei François blij.  ‘Vooral vaders  bakkunsten heb ik gemist.’

‘Waarom heb  je de tafel boven gedekt?’ vroeg  Ruth zich verbaasd af. ‘We kunnen  de patisserie  toch niet zomaar onbeheerd laten?’

‘Het is geen patisserie meer, maar een banketbakkerij,’ zei Louise belerend.

Clément keek  haar geïrriteerd aan. Was ze  nu serieus?

‘Onze Louise  is  daar  heel streng in,’ verduidelijkte Ida de familie.  ‘Ze heeft een knappe aanbidder onder  de bezetters, in een  belangrijke positie.  Hij rapporteert rechtstreeks aan Paul.’

Waait de  wind uit die  hoek, dacht  Clément. Zijn  maag draaide  zich om. Een knappe en belangrijke  mof!  Dus  hij  was niet  goed  genoeg  meer.

Hij wierp  zijn nicht  een teleurgestelde blik toe. Met een rood hoofd keek ze weg.

‘Je schreef dat Paul terug is,’ zei Ruth. ‘Hoe… is  hij nu?’

Ida wierp haar  een waarschuwende  blik toe dat  ze  dat maar beter niet kon  vragen.  Op dat moment ging de  deur open en kwam hun  donkerharige buurmeisje Esther Levy  binnen.

‘Esther  past zolang op de winkel,’ zei  Ida en  ze stuurde haar  familie naar  boven. ‘Niet iedereen hoeft te zien hoe goed wij het hebben.’

Louise was blij dat ook  Esthers familie teruggekomen was. Haar vader  had  een apotheek aan Place de la  Cathédrale. De  negentienjarige had hen regelmatig geholpen in de winkel, als de nood  aan de  man was.

‘Fijn dat je er weer bent,’ fluisterde  Louise haar vriendin toe.

Die  knikte ernstig. ‘Ik weet niet voor  hoelang. Onlangs hebben ze mijn vader bespuugd  en op het  raam van de  apotheek hadden ze “rotjood” geschreven.’

Louise keek haar ongelovig aan.  Zou het  dan ook in Straatsburg gebeuren?

Boven  in de  salon slaakte iedereen enthousiaste kreten bij het zien van Marcels bakkunsten.

‘En dan hebben we  hier nog bonbons met aardappelmarsepein  in een jasje van geroosterde havermout,’ prees de  banketbakker de kleine lekkernij  aan, die zijn  dochter op elk bord gelegd had.

‘Goed gedaan, Louise, schat,  ze  zijn geweldig!’  riep Ruth waarderend  uit nadat ze er  eentje had  geprobeerd. Ook  de anderen  waren vol  lof.

Louise glimlachte dankbaar, maar in gedachten was ze bij Esther, die  nu  alleen  beneden in de  winkel was  en op klanten  wachtte.

Toen viel het  haar  op  dat Clément als  enige zijn  bonbon niet  had  aangeraakt.

Ze had  er geen idee van  dat dat hem de  grootste  moeite had gekost. In tijden  van nood en  ontbering was er  veel  wilskracht voor nodig  om iets  op te geven wat er zo  lekker uitzag.  Maar als hij ergens over beschikte, dan  was  dat  het.

De teleurgestelde blik van Louise bleef Clément niet onopgemerkt.  Het deed hem goed. Ze had  het aan zichzelf te  danken.  Laat  haar maar bonbons maken  voor  haar Wehrmachtsoldaat, dacht hij.

‘Clément  en jij droomden er als kind al  van om  in de  patisserie te  werken,’  herinnerde Ruth zich. Zonder erbij  na  te denken gebruikte ze  het Franse woord.

Ze  voelde duidelijk  de spanning tussen nicht en neef en  probeerde die weg te nemen. Glimlachend keek  ze van  de een  naar de ander.

‘Hoe  vaak hebben jullie het er niet over gehad om samen de leiding te hebben over een café met  een  snoepwinkel erbij?’

‘Kinderdromen,’ wuifde  Louise  het weg. Clément ergerde  zich eraan dat haar toon hem zo raakte. ‘Het waren  gewoon kinderdromen.’

‘O ja?’ vroeg  haar moeder verbaasd. ‘Zo  klonk  het toen niet.’

Hoewel  hij  erg gekwetst was, moest  Clément toch glimlachen. Hij kende zijn  tante  Ruth goed  genoeg  om te weten dat ze haar er niet zo  gemakkelijk vanaf zou laten komen, weerzien of  niet.

‘In elk geval ben je er erg geschikt voor,’ verklaarde Ida bemiddelend, terwijl  ze de bonbon in  haar mond deed. ‘Je  zou een  aardappelmarsepeinwinkel kunnen  openen.  Ik zou  een  trouwe klant zijn.’

‘Jij zou elk chocolaatje gratis krijgen, oma,’ verzekerde Louise haar.

 

Tegen de  tijd dat de familie Marcels surrogaatmarsepein  op had, zuchtte François tevreden.

‘O,  wat is het fijn om  weer  terug te zijn. Nu kijk ik uit naar  mijn bed  en  naar een lang  bad.  Ik  ga hier  nooit meer  weg!’

‘Nou,’ begon  Ida  voorzichtig.

‘Wat is er?’ vroeg  Ruth  bezorgd. ‘Is er  iets  gebeurd?’

‘Nou,’ nam Marcel het van zijn adoptiemoeder over. ‘Oom Paul heeft dit gebouw opgeëist  voor  hem en zijn gezin.  Hij zegt dat het  zijn  ouderlijk huis is en gezien zijn hoge rang bij de  bezettingsmacht heeft hij er recht op  om hier  te  verblijven,’  legde  hij  uit. ‘Zijn twee  volwassen dochters blijven  in Stuttgart,  maar zijn vrouw en  hun drie  jongste kinderen komen hiernaartoe.’

Ruth keek haar man ongelovig aan. ‘Na al die tijd  komt  hij hier opdagen en  zet hij ons uit  ons huis?’

‘Rustig maar, ma chérie,’ zei Marcel. ‘Eerst was  ik net zo  boos  als jij. Maar dat is het niet  waard. Het is allemaal maar  tijdelijk. Tot Trystan en  Joséphine  terugkomen, zou het huis aan  Rue  Mercière ook bewoond moeten zijn. Als  het gebouw  leegstaat, krijgen de Duitsers misschien nog ideeën.’

Ruth  lachte  verbitterd. ‘Dat is absurd.  Toen  de Fransen tweeëntwintig jaar  geleden binnenvielen, zette  onze eigen grootvader  Joséphine  en  Ida uit  huis, omdat  ze Duits  en  half Duits waren. En  nu zet mijn  neef me uit mijn huis.’

‘De dingen herhalen  zich steeds weer,’ mompelde  Ida. ‘Het houdt  nooit op.’

‘Maak je  je  veel zorgen?’ vroeg Ruth meewarig.

Haar  schoonmoeder,  die  meestal voor iedereen een troostend  woord had,  knikte gelaten. ‘Vooral over  je schoonvader, mijn kind. Hij is helemaal alleen, daar in Zuid-Frankrijk.’

‘Maar daar is grand-père  aan gewend,’ probeerde Louise haar op te beuren.  ‘Denk maar  eens aan  de vele  reizen  die hij altijd  gemaakt heeft.’

‘Dat was anders,’ zei Ida. ‘Waar de Duitsers  zijn, daar heerst  ook  hun gedachtegoed.  Je weet wat dat voor het  Joodse volk betekent.’

‘In Frankrijk is hij veilig,’ zei Ruth.  Ze probeerde zelfverzekerder te klinken dan ze was.

Ida schudde het  hoofd. ‘Dat is  niet  waar. Het Duitse leger heeft zelfs Parijs  al  bereikt.’ Ze haalde diep adem. ‘Het was belangrijk om hier  te blijven  en alles in de gaten te houden,  zodat niemand  onze huizen kon plunderen. Maar nu  iedereen  weer terug is, kan ik met  een  gerust  hart  vertrekken.  Zodra de autoriteiten  het toelaten,  volg  ik Lucien naar Clermont-Ferrand. Ik ben gewoon bang  dat  hij te veel  verdiept is in  zijn onderzoek. Dan merkt hij niet eens dat de  Duitsers oprukken, tot het  te laat is  om verder  naar het zuiden  te vluchten.’

‘Je hebt gelijk, Ida,’ gaf Ruth met  gespannen stem toe. ‘Het is bijna eng hoe de  geschiedenis  zich herhaalt. Tijdens de  laatste oorlog werden  jouw ouders uit Straatsburg verdreven.  Nu zijn het de grootouders van  mijn kinderen  die niet meer veilig  zijn.’

Ida  knikte. ‘En  mijn moeder wilde niet  vertrekken, maar ze volgde mijn  vader toch. Maar uiteindelijk keerden ze  terug. Zo zal het met ons ook  gaan.  We komen terug en  alles zal goed komen.’

Louise wilde  haar maar  al te graag geloven. Maar  ondanks de  wapenstilstand maakte ze  zich  zorgen  en  vroeg ze zich af of haar grootmoeder  de gevaarlijke reis naar onbezet Frankrijk  wel zou overleven.
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Omdat Pauls vrouw Klara, die Klaartje genoemd werd,  en hun drie  minderjarige  kinderen  binnenkort zouden arriveren, zouden Ruth en François binnen enkele dagen bij Marcel en  Clément  in  het drie  verdiepingen tellende  huis boven de voormalige patisserie Goldschmidt trekken.  Ida  legde  uit dat  verhuizen voor haar niet nodig was, omdat ze toch binnenkort  naar Lucien  zou gaan. Louise vertelde dat ze bij  haar oma  zou blijven en pas na haar vertrek naar huize  Goldschmidt zou komen.

Clément  was even opgelucht als teleurgesteld dat ze in elk  geval niet meteen bij hen  in zou trekken. Ook al  was hij boos  op haar,  zijn hart klopte  nog steeds sneller  als hij haar  tegenkwam. Gelukkig had hij een reden om vaak dicht  bij haar in de buurt  te  zijn. Zijn oom had hem op  de  dag na zijn  aankomst gevraagd om hem te helpen in de banketbakkerij. ‘Ik wil ervoor  zorgen  dat  mijn moeder  zo min mogelijk hoeft te doen en als ze binnenkort  naar mijn  vader gaat, dan hebben we  een vervanger voor haar  nodig,’ had Marcel uitgelegd. ‘Jij  houdt van bakken en na je  schooltijd wil  je in het  familiebedrijf gaan werken. De  school is nog niet begonnen, dus  in de tussentijd zou jij  ons kunnen helpen en je zou er  tegelijkertijd  iets  van opsteken.

Clément had daar enthousiast mee ingestemd.  Hij ging dan ook  in een opperbeste stemming naar de  patisserie, die hij ook maar banketbakkerij zou noemen, al was het wat onwennig.  Zijn goede humeur was echter in één  klap  verdwenen toen hij  Paul Tritschler aan tafel  zag zitten. Hij had  zijn oom maar één keer eerder kort ontmoet  en hij had hem meteen onsympathiek gevonden.  Die indruk  maakte  hij nog steeds. Paul  hing  onderuit aan  de beste tafel van de patisserie, bij het raam, met de nieuwste Straßburger  Neuesten Nachrichten voor zijn neus. Hij  had zich juist door Louise laten bedienen. Er stonden een boterkrakeling  en een  kopje koffie op tafel.  Paul keek op toen zijn neef  verscheen.

‘Ah, Clemens.’ Hij sprak  Cléments naam expres op zijn Duits uit. ‘Zet  die rare muts  meteen  af!’

Zijn neefje moest moeite doen  om niet meteen uit zijn slof te schieten. Hij had  zijn driftbuien  tegenwoordig aardig onder controle,  maar  daar  had  hij hard aan moeten  werken.  Als klein  kind  had hij altijd al in de clinch  gelegen met zijn leraren, vanwege  ruzies en vechtpartijen. Deze onenigheid had altijd een  goede reden  gehad, maar  helaas voor hem had niemand dat ooit begrepen. Hij maakte alleen ruzie als  er  volgens hem onrecht geschiedde. Wanneer iemand in de problemen zat en  hulp nodig  had,  dan sprong  Clément voor hem  in  de bres. Helaas zag niemand dat in,  behalve zijn ouders. Joséphine  en  Trystan  hadden  hem gedurende lange gesprekken uitgelegd dat ze er  trots op  waren dat hij opkwam  voor de zwakkeren in de maatschappij.  Ze vertelden hem echter ook  dat  hij veel meer zou bereiken als hij zijn woede  in bedwang hield en  de kracht die daaruit voortkwam op een kalme wijze zou gebruiken. Dan zou hij bergen kunnen verzetten, legde zijn moeder uit.  De uitkomst van  deze gesprekken was dat Clément minder vaak bij ruzies betrokken  raakte. Toch stond hij nog steeds  voor de zwakken in  en bood hij hun zijn bescherming.

En  nu  was  hier  plotseling deze oom!  Een hoge piet bij  de nationaalsocialisten, die in Cléments ogen de belichaming van het  onrecht waren.  Hij was nog niet eerder zo woest op  iemand geweest. Nog nooit  had hij er  zo veel moeite mee  gehad om  zichzelf te bedwingen. De woorden  van  zijn moeder schoten hem echter weer  in gedachten en hij besloot  om zijn woede om te zetten in kracht.

‘Ik  heet Clément,’ corrigeerde hij zijn oom daarom koeltjes. ‘En  mijn baret maakt  deel uit van onze cultuur.’

Paul liep vuurrood aan.  Hij heeft blijkbaar  net zo veel moeite om  zijn woede te  beheersen als ik, dacht Clément een beetje geamuseerd.  In tegenstelling tot  hem kon  zijn  oom zich  echter niet in de hand houden. Impulsief sprong hij op, waarbij  hij zijn koffiekopje omstootte.  Het bruine brouwsel stroomde over het krantenpapier,  dat de  vloeistof onmiddellijk opnam.

‘Kijk  nu wat  je gedaan hebt!’ brulde Paul,  terwijl hij met  zijn manke been een paar  stappen in zijn richting zette.  ‘Het  is van belang dat  ik  op de hoogte ben van het actuele  nieuws.’

‘Dat  is je eigen  fout,’  zei Clément kortaangebonden.  ‘Ik sta hier gewoon en heb alleen  mijn naam gezegd. Die ben je  blijkbaar  vergeten, wat  op zich  niet  zo’n wonder is,  omdat we elkaar pas één keer ontmoet hebben. En het is ook geen  wonder dat je niet bekend bent met  onze cultuur. Je bent twintig jaar weggeweest.’

Hij voelde dat het weer  gelukt was:  zijn vlammende woede werd omgezet in  kracht, waardoor hij deze  man rustig  en beheerst  tegemoet kon treden.

‘Ik weet heel goed hoe je heet,’ snauwde Paul.

De geschrokken  Louise  had het tafereel van achter de toonbank gevolgd en begon de tafel droog te  maken. Vluchtig  vroeg Clément zich  af  wat zij dacht  van  de woordenwisseling en hen  beiden, maar toen concentreerde  hij zich weer op zijn  oom.

‘Dat is onze cultuur niet,’ legde hij boos uit. ‘Niet onze  Duitse cultuur.  Dat is de  cultuur  die  de Fransen je hebben opgelegd. Maar  dat is  nu voorbij. Doe die muts meteen af, je  kunt er niet  meer  helder door denken. We  gaan die  waanideeën  niet  voeden! De  Elzassers stammen van de Germanen af, maar zijn bezoedeld  door de Franse tijd.’

Hij maakte een snelle beweging naar  voren en  wilde  Cléments baret van zijn hoofd grissen. Maar  die was  sneller  en greep  zijn oom  bij de  pols  vast.

Secondelang stonden ze  zo,  terwijl ze  elkaar vol haat aankeken.

‘Waag het niet,’ zei Clément heel zacht. ‘Je  staat niet in je recht, jij met  je  marionetten daarbuiten.  Jullie  invasie hier  is een flagrante schending van het internationale recht.’ Hij  trok Paul aan zijn pols nog een beetje dichter naar zich  toe.  ‘In de akte van de  wapenstilstand  van 22 juni  staat  nergens iets  over de  overdracht van Franse gebieden op de linkeroever van de Rijn. Voortaan noem  je me Clément. Ik ken geen Clemens. Als  je  me  zo  noemt,  dan  reageer ik niet.’

‘Baretten zijn verboden,’ hijgde Paul met hoogrode wangen.  ‘En  het  gebruik van  Franse  namen ook.’

‘O ja?’ klonk een vrouwelijke  stem vanuit de deuropening.  ‘Hoe moet ik dan voortaan heten? Susanne? Dat wil ik  namelijk helemaal niet.’

‘Susette!’ Clément liet Paul zo plotseling los dat die  op zijn benen wankelde. Hij haastte zich naar zijn negentienjarige  zus toe  en omhelsde haar. ‘Je bent er weer! Eindelijk.’

Ook Louise kwam  erbij  staan om haar blonde nicht te begroeten. ‘Gelukkig ben jij er nu,’ fluisterde ze haar toe, terwijl ze haar omhelsde. ‘Ze  vlogen elkaar  bijna in de haren.’

‘Dat had  ik in  de  gaten.’  Susette wendde zich weer tot Paul. ‘Mag ik vragen wie u bent?’

Clément grijnsde.  Zijn grote  zus was echt geweldig.  Ze  was net zo’n heethoofd  als  hij  en ze  kon net  zo hartstochtelijk voor  haar overtuigingen  strijden. Als  ze iemand niet mocht, kon ze echter ijskoud zijn. Haar oom mocht ze duidelijk  niet.  ‘Nou?’ vroeg ze ongeduldig, terwijl ze  haar groene  ogen,  die net zo fonkelden als die  van Clément, op Paul richtte.

‘Ik ben  hier de heer des huizes,’ zei Paul knorrig.  ‘En  jij  bent  zeker het zusje van Clemens.’

‘Ik  ken geen Clemens,’ deelde Susette  hem mee.  ‘En  als u hier de heer des huizes zou zijn, dan  zou  ik dat geweten  hebben. Dit huis is van  mijn grootvader Lucien Picard. Hij is half Joods en  werd geëvacueerd  naar Zuid-Frankrijk,  vanwege deze waanzin hier,’ zei  ze, terwijl  ze naar buiten wees. ‘Zou u dus zo  vriendelijk  willen  zijn om  uzelf voor  te stellen?’

Paul strompelde naar  de tafel terug en ging weer zitten. Zijn gezonde been  leek pijn  te  doen en hij was duidelijk niet tegen Susettes zelfvertrouwen opgewassen.  ‘Ik  ben  je oom Paul.’

‘Ah.’  Susette deed net of ze dat  helemaal nog niet  in  de gaten had gehad.

Toen  ging ze tegenover Paul zitten.  Ze  keek  hem indringend  aan.  ‘Dat is een beetje stom, hè, Paul?’

‘Wat?’ vroeg hij, volkomen overdonderd en geïrriteerd. ‘Wat is er  zo stom?’

‘Dat jij een hoge  piet van  de partij bent, maar toch voor een  kwart  Joods.’

Paul kon  een verontwaardigde snik niet onderdrukken.  Clément wisselde een  bezorgde blik met Louise.  Hun persoonlijke spanningen waren ze  op dat moment even vergeten.

‘Weten ze dat  bij de  partij?’ vroeg Susette.

Paul  zweeg. Je  kon zien dat  zijn gedachten  alle kanten  op gingen.  Hij was ineens zo wit  als een doek  in  elkaar gezakt.

‘Hoor  eens,’ zei hij  met gedempte stem. ‘Daar kunnen we beter allemaal over zwijgen. Alleen zo kunnen we mijn  vader Lucien beschermen.  Het is slechts  een  kwestie van tijd voor onze troepen  de rest van Frankrijk ingenomen hebben.’

Susette en Clément  wisselden een blik van verstandhouding. Het was hen  allebei  volledig  duidelijk dat het Paul niet om zijn vader ging, met wie hij al twee decennia  vrijwel geen contact  meer had, maar  alleen om zijn eigen veiligheid.

Paul  sprak nu zo  zacht  dat  alleen Susette en Clément hem konden verstaan. Ondertussen waren er  klanten binnengekomen. Louise haastte zich om  hen te bedienen.

‘We  moeten nu eensgezind zijn,’ fluisterde  hij.

Opeens werd de les van zijn  moeder nogmaals bevestigd, dacht  Clément cynisch. Het zou lukken om  de  kracht van zijn onderdrukte woede om te  zetten in duidelijke woorden.

‘Er  is  een  verordening van de rijksregering waarmee  het bewijzen van  arische afkomst eenvoudiger wordt,’ fluisterde Paul. ‘Met  een beperkt arisch bewijs ga je slechts terug naar je grootouders en  daarvoor is het  voldoende dat de betreffende  Kreisleiter een verklaring afgeeft. Dat heb ik meteen gedaan, want iemand stond nog bij me in  het  krijt. Ik heb natuurlijk een puur arisch  bewijs.’

‘Ik schaam  me ervoor dat jij  mijn  oom bent,’  zei Clément verontwaardigd. ‘Je  bent  zelf voor een kwart Joods en  je laat je  mannen  hen zo  opjagen?’

Pauls  gezicht begon alweer rood  aan te lopen.

Susette  legde haar  hand op die van haar broer. Ze voelde de woede in  hem  opkomen  en wilde hem  kalmeren met haar aanraking. Maar  het was tegelijkertijd  een waarschuwing. Maak je niet druk,  leek ze te zeggen, verpest  het niet.

‘Er  is maar één reden waarom  we zwijgen, Paul,’ zei ze, terwijl  ze hem doordringend aankeek. ‘Om onze grand-père Lucien te beschermen. Jij zorgt ervoor dat hem  niets overkomt.  Anders klappen  wij  uit de school.’

Paul knikte geïntimideerd. ‘Begrepen.’

‘Dan zijn we  het eens,’ zei Susette. ‘Excuseer mij  nu, ik  wil grand-mère,  oom  Marcel  en tante Ruth  graag  begroeten.’

Clément stond ook op, maar wendde zich  nog eenmaal tot zijn oom.

‘Nog iets, Paul,’ zei hij. ‘Jij  noemt me voortaan Clément. En ik hou mijn baret op.’

 

Ida was dolblij toen Clément met Susette  in zijn  kielzog voor haar stond. ‘Mijn kind,  mijn lieve kind,’ zei  ze, terwijl ze  haar  kleindochter omhelsde. ‘Ik ben  zo blij dat ik  je nog een keer zie voordat  ik vertrek.’

Terwijl Marcel beneden in  de  bakkerij aan het  werk was, pakten Ida en Ruth de  spullen in  die ze  mee wilden nemen uit  het  huis. De voorbereidingen  voor de verhuizing waren in volle gang, want Pauls vrouw Klara en hun kinderen zouden er al binnen  een week zijn. Nadat ook Ruth haar nicht hartelijk had begroet, liet ze  wat water koken voor de  thee en dekte ze de ontbijttafel.  Clément  ging meteen  weer  weg. ‘Ik  kwam eigenlijk om oom  Marcel  te helpen in de bakkerij en laat jullie vrouwen je  gang gaan.’

Grijnzend zette  hij  de muts, waardoor  hij niet meer helder zou kunnen denken, af en verdween naar beneden.

‘Vertel eens hoe het gegaan is,’ drong Ida  aan. ‘Was het erg  moeilijk?’

‘Nou,  het was niet echt een  genoegen,’  gaf Susette toe.  Voor de oorlog had  ze op  de Medische Academie in  Straatsburg gezeten om de opleiding tot verpleegster te volgen. In die tijd  had ze  een document ondertekend waarmee ze akkoord ging  met  de plicht  om in tijden van nood militairen  te verplegen. Toen  de  oorlog  een jaar  eerder was uitgebroken,  had ze haar studie  moeten onderbreken om als  militair  verpleegster  in Mont Sainte-Odile aan  de slag  te gaan. Nu waren ze gedemobiliseerd.

‘Ik  ben erg trots op je,’ zei Ida warm. ‘En je  moeder ook.’

Susette knikte. ‘Waar  is vader  eigenlijk? Ik  wil  hem graag  begroeten.’

Ida slikte. ‘Nou,  kleintje, het zit  zo…’

Ruth legde  haar  hand op die  van Susette  en nam het  van haar schoonmoeder over. ‘Van Trystan hebben we helaas  niets meer gehoord.  We vrezen dat hij door de  Duitsers  gevangengenomen is.’

Susette nam het nieuws kalm op.  Ze  had aan het front te veel gezien om hiervan te schrikken.

‘Ik  ben er zeker  van dat hij snel  wordt  vrijgelaten,’ haastte Ida  zich  te  zeggen. ‘En je moeder  komt vast ook snel terug.’

‘De enige die we dan  missen, ben jij, grand-mère,’  zei  Susette liefdevol.  ‘Het is zo jammer dat je  weggaat. Maar het is ook goed dat je bij opa  bent, dat is zoals het  moet zijn.’

Ida  stemde daarmee in. ‘Als zoon van  Claire Goldschmidt is hij in groot gevaar.’

‘Niet per se,’  zei  Susette. ‘Eigenlijk zou hij  zelfs weer  veilig hier  kunnen wonen.’

‘Hoezo?’ vroeg Ida niet-begrijpend.

Susette vertelde haar  over de ruzie met  Paul en zei  dat hij  zijn vader zou helpen. Het feit dat ze hun  oom eigenlijk gechanteerd  hadden  om  hem zover  te krijgen, liet ze maar  buiten  beschouwing. Susette  wist dat Ida geleden  had  onder  de slechte verhouding  met  Paul en hoeveel  moeite  ze  deed om iets goeds te vinden in haar  zoon. Dat moest wel moederliefde zijn. De  waarheid  zou haar pijn doen. Zo kon ze tenminste een beetje trots op haar zoon zijn,  al  was de waarheid dan ook wat geweld aangedaan. Terwijl Susette haar verhaal vertelde, glinsterden er  tranen  in de ogen van haar grootmoeder.

‘Ik ben erg opgelucht dat Paul  heeft beloofd  om Lucien te beschermen. Maar ik geloof niet dat hij terugkomt. De situatie is nog  te gevaarlijk. Als iemand erachter komt, dan  kan  Paul  niets  meer  doen.’

Hij zou sowieso niets doen,  als het niet nodig was om zijn eigen  huid te redden, dacht Susette vol  afschuw.  Ze zei  het  echter niet tegen  Ida.

‘Bovendien  zou hij  de universiteit echt niet in de  steek laten,’ vermoedde Ruth. ‘Onderzoek en onderwijs zijn nu  eenmaal zijn leven.’

‘O ja,’  knikte  Ida. ‘Ik denk dat  hij tot zijn laatste adem onderzoek doet  of in  de  collegezaal staat.’

‘Dan  moeten we echt afscheid nemen,’ zei  Susette bedrukt. ‘Wanneer ga je?’

‘Vandaag, mijn lieve kind,’  zei Ida bedroefd. ‘Vanmiddag brengt je  oom me al naar de trein. Het  was  Gods wil dat we elkaar nog een  keer  hebben  mogen ontmoeten.’

Susette  slikte.  Wat klonk dat definitief! Ze sloeg haar  armen om  haar grootmoeders  hals. ‘Binnenkort zien  we elkaar allemaal weer terug, grand-mère, daar ben ik  zeker  van.’
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‘Ik  ben zo blij  dat je er weer bent,’ zei  Louise  tegen  Susette,  terwijl ze  de  woonkamer boven patisserie Goldschmidt stofte.  ‘En  dat mama,  papa en François in jouw huis  kunnen wonen.’

‘Het is ook hun  huis,’ lachte Susette. ‘Dat is altijd zo geweest.  We hebben ons  op de  een  of  andere manier altijd over beide huizen verdeeld. Ik vind het onverkwikkelijk dat Paul ons er gewoon  uit  gezet heeft.’

‘Ach, volgens mij bedoelt hij het niet zo slecht.  Hij heeft  vast goede herinneringen aan zijn ouderlijk huis.  Hoewel  hij het  contact met  zijn vader  verbroken heeft,’  nam Louise haar  oom een beetje in bescherming. Sinds ze  Georg beter  kende,  was ze ervan overtuigd  dat  er ook goede nazi’s waren. Zowel Georg  als Paul zouden de varkens die de vader van Esther Levy  bespuugd hadden beslist  veroordelen.

Na een ongemakkelijke stilte  begon Susette weer te  praten.  ‘We hebben ruimte genoeg en ik  ben toch niet zo vaak thuis. Morgen is mijn eerste dag  als verpleegster in het ziekenhuis.’

‘Mag  ik  je  om een gunst  vragen?’ vroeg Louise.

‘Altijd.’

‘Momenteel zijn ze alle  straten  aan het hernoemen.’

‘Ja,’  zei Susette  kattig.  ‘Dat  laat maar weer zien hoe weinig benul  ze  hebben.  Ze vertalen het  gewoon,  zonder zich te verdiepen in  de achtergrond.’

Louise keek haar vragend aan. ‘Wat bedoel je?’

‘Bijvoorbeeld de Rue des Veaux. Die  noemen ze nu de  Kalverstraat. Maar de straat is vernoemd naar de familie Von Kalf, niet  naar kalveren!’

Louise schoot in de lach. ‘Daar  heb je gelijk in.’

‘En de Rue de  l’Ail, die  vernoemd is naar de drukkersdynastie, heet nu de  Knoflookstraat!’

‘Dat is  echt belachelijk,’ gaf  Louise toe.  ‘Mijn moeder zei dat de straatnamen tweeëntwintig jaar geleden ook al  zijn aangepast, van Duits naar  Frans. Toen kon ze niet eens de  weg  meer  vinden in haar eigen stad.’

‘Welke gunst  wilde je van me vragen?’

Louise  keek  haar  nicht smekend aan. ‘Vandaag wordt de  Place Kléber omgedoopt tot het Karl-Roosplein. Wil jij met me  meegaan? Een officier heeft me uitgenodigd, maar hij zal meer te doen hebben daar  dan zich druk maken om mij.’

Susette trok een  wenkbrauw op. ‘Een Duitse officier?’

Louise zuchtte. ‘Ja, maar  een  erg aardige.  Luitenant-kolonel Holzinger,  de  adjudant van  oom Paul. Hij is dol  op kinderen en doet  geen  vlieg kwaad. Ik  hoop dat je  me niet veracht,  zoals je  broer.’

‘Doet  hij dat dan?’

‘Nou, hij  liep niet over van  enthousiasme toen grand-mère het voor zijn voeten gooide,’  zei Louise. ‘Maar ga jij met me mee dan?’

Susette  knikte. ‘Natuurlijk,  laten we die waanzin  maar eens van dichtbij bekijken.  Morgen moet ik me  weer melden.’

 

Het was druk op het Kléber dat  op  het  punt stond  om omgedoopt te  worden. Het  viel Louise niet  mee om Georg te vinden, want  tussen pilaren rondom  het plein en de wapperende  hakenkruisvlaggen  wemelde het van de uniformen. Verder schaamde  ze zich ook  een  beetje om  met haar lief te praten,  omdat Ruth plotseling besloten had haar dochter en nichtje te vergezellen. En wie stond  er nu  te popelen  om zich bloot te  geven onder het  toeziend oog van  haar moeder?

Het Grandhotel  Rothes  Haus torende boven de  menigte uit. Het zag er mooi uit  met de twee  torentjes. Oom  Paul sliep  er tot zijn gezin zou arriveren.

‘Ik heb daar altijd  al graag  willen overnachten,’ zei Louise, terwijl  ze omhoogkeek. ‘Als  het niet zo absurd  was  om  in je eigen stad naar een hotel  te gaan, dan had  ik dat  zeker  allang  gedaan. En zo’n draaideur  zou ik  wel in onze patisserie willen.’

Zonder dat Louise  het in de  gaten  had, glimlachte Susette samenzweerderig naar haar tante Ruth. Misschien  zouden ze  Louise met haar verjaardag kunnen verrassen met een  hotelvoucher of zelfs met een draaideur  voor de patisserie, mits de oorlog volgend  jaar april al  voorbij  was.

‘Informatie voor  dakloze  Straatsburgers,’  las Louise voor. Een man op  een ladder schreef die tekst in schuinschrift op een etalage.

‘Ook al neemt Paul  met  zijn gezin dan ook een van  onze huizen in, wij hebben echt geluk dat de huizen intact zijn  gebleven  en we niet dakloos zijn. Tijdens de Schemeroorlog waren de Franse soldaten beslist niet zuinig  op het eigendom  van  de mensen die geëvacueerd waren.’

Susette knikte geïrriteerd. ‘Het is  echt een grote puinhoop.’

Op dat moment  begon er een fanfare  te spelen.  De mensen op het plein  werden stil.

‘Wat fijn dat  jullie er  zijn,’ klonk er een stem  achter  hen.

De vrouwen draaiden  zich om.

Louise  herkende hem. ‘Oom Paul,’ zei  ze.  Ze  realiseerde zich dat Susette het allesbehalve fijn vond om hem te zien.

‘Het is  een grote  dag voor je,’ zei  ze koel.

‘Voor  ons allemaal,’ zei  Paul opgewekt. ‘Eindelijk worden de juiste Duitse benamingen weer  gebruikt.  En onze banketbakkerij heet Tritschler in plaats  van Picard. Mijn grootvader Franz zal  zeker  blij  zijn dat  die weer  zijn naam draagt.’

‘Overgrootvader geeft er geen moer om,’ zei  Susette vol overtuiging. ‘Het  ging hem altijd om  de mensen en niet  om macht, naam of prestige.’ Ze  benadrukte  dat laatste Franse woord  expres en dat miste zijn uitwerking niet.

Paul huiverde. ‘Frans is nu verboden!’

‘Zozo,’ mengde  Ruth zich in het gesprek. ‘Er was een tijd  dat je het Frans  niet snel genoeg onder  de knie kon  krijgen.’

Susette keek vragend van de een naar de ander. Ruth  refereerde duidelijk  aan  iets wat zich  tweeëntwintig jaar  geleden, na  de Franse  bezetting, afgespeeld had. Paul leek  zich erg ongemakkelijk te  voelen.

‘Helaas kon  het toen niet  anders, maar het is mij altijd duidelijk geweest dat de Elzas bij Duitsland hoort,’  beweerde hij opnieuw. ‘En nu is het eindelijk weer officieel. Ik ben erg blij  dat we  een decreet hebben uitgevaardigd die onze moedertaal opnieuw vastlegt.’

‘Jullie hebben een  decreet  uitgevaardigd,’  zei Susette spottend. ‘Nou, alsof de  Duitse taal  zo mooi is.’

Ze merkte op hoe onzeker  Paul was. Dat was hij de voorgaande dag ook, toen ze in de patisserie  de  confrontatie met  hem aan was gegaan, maar hij scheen een zwak voor Ruth te hebben. Ze nam  zich voor om haar  tante er later eens naar te vragen.

‘Misschien had je eerst de oude  straatnaamborden moeten laten verwijderen  voordat je er nieuwe  op zet.’  Ruth liet Paul niet met rust. ‘Het ziet er best dom uit, nu je onder het Duitse bord  nog het grotere  Franse bord kunt  zien. Terwijl die  Duitsers altijd zo correct zijn.’

‘Dat wordt nog  gedaan,’ stamelde  Paul. ‘We moeten honderden straten hernoemen, dat  is  een  grote administratieve klus. Maar we zullen de  mannen uit de Duitse geschiedenis eren,’ zei hij niet  zonder trots.

Op dat moment begon de fanfare weer  te spelen. Paul nam haastig afscheid. ‘Ze hebben me nodig.’

Ruth barstte los toen hij hun de  rug  toekeerde en weghinkte. ‘Wat was dat nu weer?’ vroeg ze.

‘O, hij werkt  gewoon  vreselijk op  mijn  zenuwen,’ zei Susette.

‘Dat had ik  door,’  zei Ruth.

‘Hij doet echter  alles om indruk op  jou  te  maken,’ merkte Susette  op. ‘Waar  zinspeelde je  op toen je het  had over dat Frans leren?’

Ruth keek haar niet-begrijpend  aan.

‘Je zei  tegen Paul  dat hij  vroeger  meer haast had om Frans te leren  en  hij voelde zich  duidelijk ongemakkelijk.’

‘O, bedoel je dat!’ Ze lachte. ‘Na  de Franse invasie wilde  Paul per  se  dat  ik  hem  taallessen  gaf, maar dat was alleen een excuus om  bij mij in de  buurt te  kunnen zijn. Hij was vroeger verliefd op  me, maar toen ik zijn gevoelens niet  beantwoordde, heeft hij van alles uitgehaald. Daarmee heeft hij veel mensen verdriet gedaan.’

‘Hoezo?’ wilde  Susette weten.

‘Marcel en ik  waren al voor de Grote Oorlog verliefd op elkaar,’ zei  Ruth. ‘Paul wist dat en  hij vertelde  Marcel dat ik verloofd  was.  Daarna  trouwde hij met Odette, Annes moeder.’ Ze glimlachte droevig.  ‘Na  de dood van Odette  kwamen we er  bij  toeval  achter en zijn we alsnog getrouwd.  Maar we hebben er allebei veel verdriet om gehad.’

‘Er is ook  iets goeds uit voortgekomen,’  zei Louise  troostend.  ‘Mijn  halfzus Anne zou  er zonder Paul niet geweest  zijn. En dat zou echt jammer zijn geweest.’

‘Dat is waar,’ bevestigde  Ruth. Louise wist dat ze  van Marcels dochter  uit zijn eerste huwelijk hield alsof ze haar eigen dochter was.

‘Sst,’ siste een vrouw in de rij voor  hen. Ze  wierp een verwijtende  blik over haar  schouder, omdat  de  eerste toespraak begonnen was. De spreker, Oberstadkommissar  Ernst, legde slechts uit  wat al voor de hand  lag.  Place Broglie werd  het Adolf-Hitlerplein, Place de  la République werd het  Bismarckplein  en  het Kléber werd  het Karl-Roosplein.  ‘Deze hernoeming van de straten van Straatsburg is voor  de Elzassers geen uiterlijk vertoon,’ klonk het.  ‘Het is een proces  dat iedereen diep raakt. Het is een vertolking van het feit dat er  een einde is gemaakt aan de  buitenlandse overheersing,  het  harde lot dat ons al eeuwenlang  opgelegd was.’

Ruth en Susette wisselden een geërgerde blik. ‘Dat was een  moeilijke tijd,’ zei  Susette luid tegen Louise en de  vrouw die voor hen stond wierp haar opnieuw een  boze blik toe.

Susette glimlachte nonchalant naar haar.

Eindelijk had Louise Georg in het vizier gekregen. Hij had haar  ook gezien en zijn gezicht begon te stralen. Ze zwaaide  verlegen naar hem.

‘Is dat hem?’ vroeg  Susette nieuwsgierig.

Haar nichtje  knikte blozend.

‘Hij ziet eruit  als een Griekse god,’ gaf  Susette toe.  ‘Een beetje  als een nazi uit een prentenboek, maar echt een knappe  man. En  als hij ook  dol is op kinderen…’

‘Dat  is hij,’ bevestigde Louise.

‘Hoe weet je  dat?’ vroeg Ruth achterdochtig.

Louise  werd overrompeld door de vraag en  aarzelde even. Toen herpakte ze  zich.  Ze wilde  haar moeder liever  nog niet vertellen  dat ze al  twee keer  met Georg  afgesproken had.  Daarom beperkte ze zich tot  het ongevaarlijke deel  van de waarheid. ‘Nou ja, Georg is de adjudant van  Paul. Hij komt  elke dag naar  de bakkerij om een krakeling te halen.  Hij  vertelde hij  me een keer dat hij dol  is op  kinderen.’ Tot haar opluchting  leek Ruth  genoegen  te  nemen met dat antwoord.
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In tegenstelling tot banketbakkerij  Tritschler, waar het  leven nu weer volop doorging, was patisserie  Goldschmidt gesloten. Marcel en  Ruth speelden  echter  met de gedachte om de  patisserie  weer te openen  als  Trystan terug was en ze genoeg personeel hadden. De verkoop van  het pand  was ondenkbaar sinds  Paul het huis  aan het  Münsterplein, zoals de Place de la  Cathédrale nu weer heette, voor zichzelf en zijn gezin had opgeëist. Voorlopig bleef patisserie Goldschmidt echter gesloten, iets  wat Clément goed uitkwam. Ook al had hij zijn  woede steeds beter onder controle,  vanbinnen kookte  hij.  De nazi’s haalden hem het bloed onder de nagels vandaan met  hun zelfingenomen houding en hij had  de  behoefte om van gedachten  te  wisselen met gelijkgestemden. Hij wist  wel waar  hij  die kon  vinden.  Zijn  klasgenoten  van de  katholieke middelbare school dachten er  hetzelfde over als  hij. Zelfs voor de evacuatie  hadden ze  het er  vaak over gehad wat ze  van de nazi’s vonden. Daarom had hij  hen voor die namiddag  uitgenodigd in de  lege  kamers van  de  patisserie, want dit was  een uitgelezen gelegenheid  om  zelfstandig in de bakkerij aan de slag te gaan.  Hij vond het erg  leuk om met zijn oom  in patisserie  Tritschler te werken en het was erg leerzaam, maar alles  moest snel en volgens plan uitgevoerd worden. Alles was op  elkaar afgestemd, alles moest op rolletjes lopen, zodat de vitrine vol  lag als de klanten kwamen.  Er was  bijna geen tijd om  te experimenteren  en verder voelde hij zich in  Louises nabijheid  altijd  een beetje onzeker. Bovendien moest  hij zijn woede ook daar onder controle houden,  want die vervelende kwast Georg verscheen  ondertussen dagelijks in de patisserie.  Louises dwaze gegiechel tijdens de gesprekken tussen de twee tortelduifjes  werkte hem behoorlijk op de  zenuwen.

Een  uur voor zijn vrienden  zouden komen,  was hij  in de  bakkerij begonnen om ‘bruine kogels’ te maken.  Wat Louise nu met marsepein kon, dat kon hij al veel langer. Als zij hun  gemeenschappelijke  droom niet meer in vervulling wilde  laten gaan,  dan zou hij het wel in zijn eentje  doen. Hij deed het roggemeel in  een verwarmde pan zonder vet  en snoof diep. Het rook heerlijk. Na de  bloem  een  tijdje te hebben geroosterd voegde hij cacaopoeder  en suiker  toe, roerde alles, schonk  wat melk en olie erbij en liet hij het mengsel afkoelen.  Daarna nam hij een klein stukje van  het deeg  tussen zijn handpalmen en  draaide die in cirkelvormige bewegingen, zodat  zich een kleine  bal tussen  zijn handen  vormde.  Vervolgens rolde hij de bal  in  suiker  en liet hem drogen. Hij proefde er eentje en was tevreden over zijn  werk.

Op dat moment  ging  de  deur open. Ruth stak haar  hoofd om de hoek. ‘Clément? Wat  ben  jij hier aan het doen? Ik dacht dat je aan  het uitrusten was van je ochtenddienst.’

‘Dit is ontspanning, tante  Ruth,’  zei hij met  een vergenoegde  lach. Hij reikte haar een bruine kogel aan.  ‘Probeer maar eens!’

Ze stopte er een  in haar mond en knipperde  verbaasd met  haar ogen.

‘Die  zijn  heerlijk,’  prees ze  hem. ‘Geweldig wat jij kunt bewerkstelligen met zo weinig ingrediënten.’

‘Net als Louise,’ mompelde hij spontaan. ‘Haar chocolaatjes van laatst…’  voegde hij er verlegen aan  toe.

‘Die waren geweldig,’ maakte Ruth  voorzichtig zijn zin af, omdat hij zweeg. ‘Ik moet meteen weer aan jullie kinderdroom denken.’

Hij knikte, opgelucht dat  hij  iemand gevonden had met wie  hij daarover kon praten.

‘Waarom  is ze zo veranderd, tante  Ruth?’ vroeg hij. ‘Wat is er gebeurd toen ik weg  was? Komt  het door haar  bewonderaar?’

Louises  moeder slaakte een zucht. ‘Ik denk dat  ze het gedachtegoed van  haar vriend  overneemt, omdat ze zelf nog niet zo goed weet wat ze moet denken. Niet  iedereen weet dat  al  zo goed als jij en  je zus, Clément. Veel jonge  mensen moeten zich  nog een mening vormen  en zijn  beïnvloedbaar. Als ze dan  een heel dominante persoon ontmoeten, nemen  ze hun denkbeelden soms  over.’

Clément keek haar  ontsteld  aan.  Sinds  zijn terugkeer waren  Louise en hij niet nader tot elkaar gekomen. Ze bleef een  vreemde voor hem en hij was jaloers  op deze Georg. Maar hij  had er geen  idee van gehad  dat ze zijn opvattingen over zou  nemen. De gedachte vervulde hem met afschuw. ‘Bedoel je dat  ze  het ermee eens is wat de nazi’s hier doen?’

Ruth  haalde haar schouders op.  ‘Ik weet het niet.  Ik  weet alleen dat ik  deze ontwikkeling helemaal niet leuk vind en ik vind Georg ook niets. Tussen  jou en mij gezegd,  ik vind het verschrikkelijk.’

Ze stopte nog  een bruine bal in haar mond en zei al kauwend: ‘Ik heb veel liever jou.’

‘Dank  je wel,’ grijnsde hij. ‘Maar ik  ben natuurlijk niet zo leuk, knap en breed als hij.’

‘Weet je,’ zei  ze nadenkend, ‘jij moet gewoon niet zo snel opgeven. Toen ik net zo oud als Louise was,  werd  ik ook verliefd op een soldaat van de bezettingsmacht.  Hij  heette Stéphane, zag er  goed uit, was goed opgeleid,  genereus en  belezen. Mijn  leven was triest tijdens die  vier jaren onder het  Duitse militaire bewind,  maar hij  zorgde  voor vreugde.’

‘En je bedoelt…’

‘Inderdaad,’ zei ze. ‘Georg zorgt  voor vreugde  in het leven van Louise. Tien  maanden lang  was ze vrijwel helemaal alleen  met  haar oma en oom in deze  spookstad,  afgezien van de Franse soldaten  die vaak ook  nog plunderden.  Toen  kwam hij aangereden op zijn motor,  de overwinnaar  in  zijn gloednieuwe  uniform.  Hij maakte indruk  op haar en gaf  haar hoop.  Zo ging  het  met Stéphane destijds ook, al was dat gevoel maar tijdelijk.’

‘Maar  uiteindelijk trouwde je  met de man van  wie  je altijd gehouden hebt,’ glimlachte  Clément. ‘Daarmee wil je me  hoop geven dat het  ook tussen  Louise en mij  nog wel goed kan komen?’

‘Precies en eerlijk gezegd hoop  ik  dat  zelfs. Ik zit niet  te wachten op  Georg als schoonzoon.’

Clément lachte. ‘Misschien komt onze droom om  zelfgemaakte snoepjes in de patisserie te  verkopen ooit nog  uit. Of we gaan  bonbons maken. Daar  houden we allebei van.’

Hij keek om  zich heen in de bakkerij.  ‘Ik vind het  zo jammer dat de  patisserie niet  meer  gebruikt  wordt.  Ik zou  er graag wat van  maken, het liefst samen met Louise. De  Louise van vroeger.’

‘Ik  weet  precies  hoe je je voelt,’ verzekerde Ruth hem.  ‘Weet je eigenlijk  wel dat ik degene  was  die patisserie  Goldschmidt nieuw leven  ingeblazen heeft?’

Hij lachte. ‘Heb je enig idee hoe vaak maman me dat verhaal verteld  heeft? Net zoals dat  verhaal waarin  je grootvader Picard met je Frankfurter brenten overtuigde om die voortaan door  jou te laten bakken.’

‘De amandelen voor die brenten had ik trouwens van  mijn aanbidder gekregen,’ vertrouwde Ruth haar neef toe. ‘Hij  was dus toch ergens goed voor.’

‘Wellicht is Georg ook  nog ergens goed voor, we laten ons verrassen.’

 

‘Goedemorgen,  Louise.’

Terwijl ze de deur van het café op  slot  draaide, kwam  haar oom Paul uit de  richting van de kathedraal lopen met een koffer in zijn hand.

Ze groette hem kortaf. ‘Dus  je  gaat vandaag al  verhuizen?’

‘Ja,  zoals met  je vader besproken,’ antwoordde hij. ‘Het  Grandhotel op  het Karl-Roosplein is erg mooi en goed,  maar  ook  duur.  Bovendien komen mijn  vrouw en kinderen vandaag aan.’

‘Dat weet ik, alle kamers zijn al  klaar.’

‘Dat is  aardig  van  je,’  zei Paul. ‘Helaas hebben we  nog  geen dienstmeisje. Klaartje kan  niet  alles  in haar eentje doen. Ik wil graag dat ze  zich hier thuis gaat  voelen. Zou jij haar een handje willen helpen?  Dan zou je hier in  huis  kunnen blijven wonen.’

‘Maar ik heb al mijn spullen al naar  het andere huis gebracht,’ merkte ze op. ‘Mijn slaapkamer is nu een kinderkamer  geworden.’

‘Dat is  zo,’ gaf Paul toe. ‘Maar  de  vroegere dienstmeisjeskamer  op zolder  is nog  vrij.  Daar hebben we nog geen  plannen voor.’

Louise probeerde haar verontwaardiging over zijn  suggestie te verbergen. Ze zou voor hem  als  dienstmeisje  moeten  werken en naar de zolderkamer verbannen worden! Maar  ze sprak  haar gedachten niet uit.

‘Ik zou je vrouw en kinderen  graag  helpen,’  zei ze diplomatiek,  ‘maar ik werk in de pati…  in de banketbakkerij. Dus helaas  heb ik maar  weinig tijd.’

‘Nou, ik denk  dat mijn nicht Ruth het  niet  erg zal vinden om in de winkel mee te helpen,’ zei  Paul. ‘En  er komen natuurlijk nog steeds niet zo veel klanten.  Dus wat denk je ervan?  Alleen tot  we een dienstmeisje gevonden  hebben.  Het zal  je aan  niets ontbreken.’

Louise  aarzelde.  Wilde hij haar ervoor betalen?

‘Georg Holzinger rapporteert rechtstreeks aan  mij. Hij loopt  de deur  van mijn  huis plat, nog meer dan vroeger.  Als je bij ons  woont, zul je hem vaak tegenkomen.’

De verandering  van onderwerp overviel Louise.  Natuurlijk was het verleidelijk om Georg vaker te  zien,  maar hoe  had oom Paul haar  gevoelens voor zijn  adjudant opgemerkt? Had Georg  het hem misschien zelf verteld?

‘Oké, ik zal  je helpen,’ zei  ze ten slotte om  de  vrede te  bewaren.  ‘Maar het is  slechts tijdelijk,  totdat jullie een dienstmeisje  hebben gevonden. En denk niet dat  het is vanwege jouw meneer Holzinger.’

‘Nee,’ lachte  Paul. ‘Natuurlijk niet.’

 

Tijdens de middagpauze  veegde  Louise de winkel  aan. Haar moeder vond  het  goed dat ze  Pauls  gezin  zou helpen. ‘Er zijn al meer dan negentigduizend Straatsburgers teruggekeerd,’ was haar  argument. ‘Veel mensen zijn op zoek naar werk, dus  Paul zal  wel snel een meisje vinden.’

Ze was  net klaar met haar werk toen er een  taxi voorreed.

De  auto stond nog maar nauwelijks stil toen er drie blonde jongens  uit sprongen. Ze renden  naar  de etalage  en keken gretig naar de uitgestalde lekkernijen. Uiteindelijk stapte Paul uit de auto. Hij hielp  een mollige  veertigjarige  vrouw in  een  elegant, maar net iets te klein mantelpak uitstappen. Ze droeg  haar blonde  haar in een  knot en liet haar  ogen met een  sceptische blik over de vakwerkgevel glijden. Louise deed  de deur open. De  jongens renden haar bijna omver,  zo veel haast hadden ze om de winkel in  te komen.

‘Welkom.’  Ze wendde zich  met een vriendelijke glimlach tot  de vrouw  van haar  oom.

Die knikte, terwijl ze de jonge  verkoopster geringschattend van top tot  teen opnam.

‘Louise, dit  is  mijn vrouw Klara.  Klaartje, dit is mijn nicht Louise,’ stelde Paul hen aan elkaar voor.  ‘Ze is heel aardig en zal je  een handje helpen in het  huis.’

Paul  en Louise  droegen de koffers die door  de taxichauffeur uitgeladen waren  naar binnen, terwijl zijn vrouw  geen vinger uitstak. Toen wees  Paul trots naar zijn drie  jongens,  die zich inmiddels zonder toestemming te  vragen te goed  deden  aan bonbons,  die op een  etagère lagen. ‘En  dat zijn Siegbert,  Friedrich en Wilhelm.’

Louise moest zich  inhouden  om  die  ondeugende  snotapen niet tot de orde te roepen. Bonbons  waren  momenteel onbetaalbaar!

‘Ze  zijn vijf, zeven en  tien jaar oud,’ begon Klara Tritschler te vertellen, maar haar  pafferige zoon Siegbert viel  haar  brutaal in  de  rede.

‘Ze noemen ons ook wel Siggie, Fritsje  en Willie,’ zei hij met  een  Zuid-Duits  accent.

Klaartje  liet  haar zoon niet uitpraten.  ‘Onze dochters Gudrun  en  Erika  zijn al twintig en achttien. Zij  zijn natuurlijk allebei al  onder de  pannen. Wij vrouwen  moeten de Führer kinderen geven,’ ging ze verder, terwijl ze  haar  accent  probeerde te onderdrukken.

De  deur van de bakkerij ging open en  Marcel kwam binnen.  ‘Hallo, allemaal,’ zei hij  licht spottend.

‘Marcel,  dit  is mijn vrouw Klara,’ zei Paul op duidelijk verveelde  toon. ‘Klaartje, dat is je…’ Hij keek  de bakker quasi  hulpeloos  aan. ‘Tja, hoe  zal ik  het eens noemen?  Bestaat het woord “adoptiezwager”?’

Marcel  grijnsde breed. ‘Nou,  nu weet ik tenminste hoe ik jou zou noemen, Paultje. Je vrouw mag me gewoon bij mijn  voornaam  noemen.  Tenslotte  is  ze familie  en dat is  de enige  reden dat jullie hier mogen wonen,  tijdelijk  althans.’

Ook Clément stak zijn hoofd om  de deur. De drie jongens werden aangetrokken door de lekkere geuren uit  de bakkerij en zagen de kans om zich  langs hem  heen te wurmen.

‘Opletten, straks zit alles onder het meel!’ riep Klaartje schril.  In haar  paniek verviel ze meteen in een plat  dialect. Louise  verbaasde zich erover  dat  de  warme en  charmante klanken  van het dialect, dat ze bij haar oma zo  mooi  had  gevonden,  plotseling  zo onaangenaam overkwamen. 

Siggie, Fritsje en Willie graaiden echter  al  tussen de  zojuist gebakken  koekjes  op de bakplaat.

‘Hé,  blijf  daarvan af,’  zei Marcel,  strenger dan anders. Hij  stormde de bakkerij in. ‘Hup, eruit!’

Hij pakte Siggie in  de kraag, nam Willie ruw bij  de arm en duwde  hen  terug naar de  winkel,  waar  de kleinste moord en  brand  krijste.

‘Blijf van mijn jurk af,  alles wordt vies,’  zei Klaartje boos. ‘Nu  zie je wat ervan  komt, Paul.’

Fritsje kwam als laatste uit de  bakkerij zeilen. ‘Dat waren  niet de beste koekjes die ik gegeten  heb,’  zei  hij.

‘Kom,  Klaartje,  dan  laat ik je het  huis zien,’  zei Paul geïrriteerd tegen zijn vrouw. ‘Louise, zorg jij voor  de bagage?’

Met deze woorden liep  het paar  de trap op. Fritsje  en Siggie volgden hen op  de  voet.  Louise keek hulpeloos naar  de  drie enorme  koffers  en  talloze hoedendozen, terwijl  de kleine  Willie, die achteloos  achtergelaten was,  naast haar liep te  snuffen.  De bakkersdochter  kon niet anders dan hem troostend over de wang strelen  en  een  bonbon  toesteken,  die ze  de  afgelopen week zelf gemaakt had. Louise  wist uit  ervaring dat tranen snel  droogde  als je zoiets lekkers kreeg.

‘Nou, ik  hoop dat je sterke zenuwen  hebt,’ zei Clément hoofdschuddend.

‘Laat die  bagage maar staan,’ zei Marcel, voor ze teruggingen naar de bakkerij. ‘Ik zal die  fraaie broer  van  mij met  zijn arische bloed  later wel vertellen waar hij die  neer  kan zetten.’

Toen  klonk er geklingel in de winkel  en  een  blik op de  staande  klok van grand-père Jacques  maakte Louise duidelijk dat haar  pauze alweer  voorbij  was.

‘Wacht hier op  mij,’ zei ze  snel  tegen  de sputterende Willie en ze haastte zich naar voren. ‘Ik ben zo  meteen weer terug.’

‘Een heel goedemorgen, Louise.’ Tot overmaat  van  ramp was het een  stralende luitenant-kolonel  Georg Holzinger die binnenkwam. ‘Is mevrouw Tritschler er al? Ik wilde haar graag  begroeten.’

‘Ja, die is er al, samen met haar jongens,’ verzuchtte Louise. ‘Ze is vast blij om je te  zien, kom maar mee.’

‘Je ziet er  trouwens  prachtig uit,  zoals altijd,’  fleemde hij, terwijl ze  langs hem liep  en in het voorbijgaan streelde hij  zacht  haar rug.  Zoals zo  vaak  voelde ze bij zijn  aanraking een zwerm  vlinders  in haar  buik. Ze vroeg zich  af wanneer hij  haar  eindelijk zou  kussen.

‘Dank je wel,’ glimlachte ze, terwijl ze  de deur naar het trappenhuis  opende.  Toen  viel het  haar  pas  op dat  de kleine Willie er niet meer was. Verdorie! Hopelijk was hij niet door de zijdeur  naar buiten geglipt. Al had ze  niet de  opdracht gekregen om op hem te passen, bedacht Louise.  Paul  had zich gewoon naar boven gehaast en Klara was hem  als een  woedend snaterende gans gevolgd.

Toen ze boven  kwamen,  zag ze tot haar opluchting dat alle drie de  jongens bij hun ouders waren. Paul en  Klaartje stonden  bij hen in de hal en troostten de boze  vijfjarige. 

‘Ik moet zeggen, Louise,  dat ik  nogal teleurgesteld en zelfs een beetje  geschokt ben. Ik  had jou specifiek gevraagd om mijn vrouw  te helpen en dan gebeuren  meteen dit soort  dingen.’

‘Wat voor dingen?’  antwoordde Louise  boos. Hoe kon hij  haar in het  bijzijn  van Georg voor  schut zetten!

‘Moet je dat nog vragen?’ vroeg  Klaartje  in haar  Zuid-Duitse  dialect.  ‘Willie  had dood kunnen zijn  als hij de straat op gerend was…’

‘Maar  dat  deed hij niet, tenslotte  is hij  een uitstekend  opgevoede Duitse jongen,’  mengde Georg zich  in het gesprek. ‘Wilhelm  is precies zijn charmante moeder, zoals het  hoort.’

Klaartje merkte de innemende  jongeman nu pas op. Ze  ging snel  wat rechtop staan.

‘Het spijt me,’  zei ze tegen Georg. ‘Als moeder heb je nou eenmaal zorgen om je kinderen.’

‘Natuurlijk,’  zei Georg. ‘Daaraan herken je een Duitse  moeder meteen.’

Klaartje bloosde gevleid. 

‘Mag ik me  even voorstellen? Luitenant-kolonel Georg Holzinger.  Ik ben de rechterhand van uw gewaardeerde echtgenoot, om het zo maar te  zeggen.’

‘Het is  me een genoegen,  luitenant-kolonel,’ zei Klaartje nu in  hoogdravend Hoogduits. ‘Ik  zou  u graag uitnodigen, maar we zijn er pas  net  en…’

‘O,  doet u geen moeite, beste mevrouw  Tritschler,’  antwoordde  Georg. ‘Ik  kom u alleen even hartelijk  welkom heten in het  mooie Straatsburg.’

‘Mijn man  zal  u binnenkort uitnodigen om bij ons te  komen dineren,’ beloofde Klaartje samenzweerderig.

‘Ik  voel  me vereerd. Mag  ik mij nu verontschuldigen?’  Georg  maakte  een buiging.

‘Ik zal  met j… u meelopen naar beneden,’ zei  Louise snel en ze sloot de deur achter hen.

‘Waarom heeft  dat  domme ding  de koffers niet  meegenomen? Paul, zo gaat dat niet,’ hoorden ze  Klaartje nog zeggen, maar ze  schonken er geen  aandacht aan. 

Op de trap draaide Georg zich grijnzend naar haar om. ‘Verschrikkelijk.’ Hij vormde het woord alleen met zijn lippen  en rolde met zijn ogen.

Er  verscheen een glimlach op Louises gezicht. Als ze nog  niet verliefd op Georg was geweest, dan zou ze dat  nu wel geworden zijn. Zoals hij  Klaartje om  zijn vingers had gewonden met zijn  charme. Ze was bijna  onder zijn  ogen weggesmolten. Maar hij  was van haar, alleen van  haar!
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Gelukkig viel het  leven in het gevangenkamp mee in vergelijking met het  front,  dacht Susette moe en uitgeput. Ze was echter ook opgelucht dat ze op weg naar  huis was, na een dienst  waar  maar geen einde  aan leek te komen. Vlak  bij de gevechtslinies was het verschrikkelijk geweest. De mensen hadden onuitsprekelijk geleden. Een  deel van hen  was bijna gek geworden van de pijn en veel  te vaak konden  ze  niet meer gered worden. In  het gevangenkamp in de Straatsburger  oranjerie waar ze nu gestationeerd was,  waren gelukkig geen zwaargewonden, maar ook hier  was veel  leed. In de ogen van  deze  mannen, die  ergens aan het  front krijgsgevangen waren  genomen en na  hun  tijd in Straatsburg  naar Duitsland getransporteerd zouden worden, was  verdriet en wanhoop te lezen. En ze zag angst.  Ze  wisten niet welk lot  hun  te  wachten stond. Het was volkomen onduidelijk of en  wanneer  ze hun vrouw, hun  kinderen,  hun ouders of gewoon hun vaderland weer terug  zouden zien. Ze hadden  echter  allemaal  gehoord of al ervaren dat de Duitsers beslist niet  zachtzinnig omgingen met hun gevangenen.  Susette troostte  waar  ze  kon  en probeerde  hun moed in  te spreken, maar ze voelde dat dat niet genoeg was.  Het was veel te weinig wat ze deed.

Wellicht  zou ze in staat zijn om extra voedzame broodjes  het kamp binnen te smokkelen, dacht ze. Zo zouden de  mannen in elk geval sterk  blijven. De meesten  van hen waren zwaar ondervoed.  Ze overwoog  even  of ze Louise  om  hulp  zou  vragen, die  zo’n indruk op  iedereen had gemaakt met haar marsepeinbonbons,  maar die  gedachte verwierp ze al snel. Haar nicht zou vast  weigeren om aan  iets  mee  te werken waar de  nazi’s een  zware  straf  op zouden laten volgen zodra  ze erachter kwamen.  En  wat als ze aan zou blijven  pappen met  die vreselijke  Georg, die ze  om  onverklaarbare redenen  leek  te  verkiezen boven  Clément? De adjudant zou het ongetwijfeld meteen melden bij Paul.  Nee,  dat  was niet aan de orde. Zou  ze het aan haar oom Marcel kunnen vragen? Ze kende bijna niemand  met  een groter hart  dan hij en ze was er zeker  van dat ze  op zijn steun  kon  rekenen. Sinds  Paul en zijn vrouw alles in het oog  hielden, was het echter niet zonder risico  om  de producten in de  bakkerij te  produceren. Ze zouden het  misschien  merken als er  producten  waren verdwenen en lastige vragen gaan stellen.  Nee, dat  was ook geen goed  idee.

Haar broer  Clément dan!  Waarom was  ze daar niet eerder op gekomen? Ze  wist dat ze  hem onvoorwaardelijk kon vertrouwen  en hij  zou  zeker net zo graag willen  helpen als  zij.

Bovendien konden  de  voedzame balletjes in  de lege  bakkerij van patisserie  Goldschmidt  bijna onopgemerkt worden  geproduceerd. De familieleden die daar woonden, zouden hen  niet verraden. Des te meer sinds  Louise bij oom  Paul en  tante Klaartje woonde om hen te helpen met de kinderen. Dat kwam goed uit!

Opgetogen  versnelde ze haar  pas, tot iemand plotseling haar naam riep.  ‘Susette!’

Ze  draaide zich  om, maar zag niemand.

Toen klonk het weer: ‘Susette!’

Nu herkende ze  een lange, donkerharige vrouw van  midden  twintig.

‘Lucienne!’  riep ze  geschrokken uit.

‘Wat  leuk je  weer te zien,’ zei Lucienne Welschinger. Ze was  een beetje buiten adem  toen  ze bij Susette aankwam. ‘Het  is  al zo  lang  geleden.’

‘Inderdaad,’  antwoordde  Susette  blij. Ze omhelsde  haar vriendin hartelijk. ‘Wanneer  hebben we elkaar voor het laatst gezien?’

‘Dat moet  tijdens onze tijd  bij de padvinderij geweest  zijn,’  mijmerde  Lucienne en ze voegde fluisterend  toe: ‘Het was veilig bij de padvinderij. Voor  ons allemaal.’

‘Voor  wie allemaal?’ vroeg  Susette.

‘Stil,’ zei Lucienne, terwijl ze onopvallend om zich heen keek. Er  stonden  twee  soldaten in  de buurt die  naar hen keken.

Lucienne stak  haar arm door die  van Susette en  liep al  pratend met haar naar het einde van  de straat.

‘Je neef François heeft  me verteld dat  jij nu bij het Rode Kruis zit?’  vroeg ze, nu weer op  normale toon.  ‘Wat geweldig dat jij je  om onze dappere oorlogsinvaliden bekommert.’

Susette begreep het en speelde mee.

‘Ja,’ zei ze,  terwijl ze  langs de soldaten van de Wehrmacht liep, die  hun beleefd toeknikten. ‘Het is verbazingwekkend wat deze mannen gedaan hebben  voor ons  vaderland. Het spreekt  voor  zich  dat  wij  dan ook allemaal ons steentje bijdragen.’

‘Je  hebt het dus begrepen,’ fluisterde Lucienne toen ze wist dat  niemand hen kon  horen. ‘We zijn een verzetsorganisatie aan het opzetten, Susette, en  we  hebben  mensen nodig  die ons  helpen.  Mensen die we kunnen  vertrouwen. Ik weet dat jij gerechtigheid hoog in het  vaandel hebt staan en dat  je wilt helpen.’

‘Vertel me  eens wat  meer.’

‘Luister,  toen de Duitsers kwamen, werd de GdF ontbonden.’

‘Dat  weet ik.’  Susette had na haar terugkeer gehoord dat de meisjespadvindersgroep Guides de France,  waar zij haar halve kindertijd deel van had uitgemaakt, op bevel van de nazi’s werd  opgeheven.

‘Maar we zijn toch doorgegaan. Herinner jij je Emmy  nog?’

‘Emmy  Weisheimer?’ vroeg Susette.

‘Die, ja,’  bevestigde Lucienne. ‘Maar we  zijn al met  veel meer. Lucie Welker  doet ook mee, net  als  Marcelle Engelen en  Alice en Marie-Louise Daul.’

Susette  knikte. Ze kende hen allemaal en ze  besefte dat het een blijk van vertrouwen was dat Lucienne de namen  in haar  bijzijn noemde.

‘We hebben onze krachten gebundeld in  een organisatie, Équipe Pur-Sang,’  onthulde Lucienne. ‘Er zijn een aantal  mensen die onze  groep op de  achtergrond  helpen. Het is ons doel om mensen  uit gevangenkampen te smokkelen en over de  grens  te zetten.’

Lucienne sprak inmiddels heel  snel en zacht. ‘We hebben een overgang gevonden in  de Vogezen  die nauwelijks wordt bewaakt.  De  spoorwegmensen werken met  ons samen en er  doen ook een paar  eigenaren van eenzame boerderijen op de route  mee.’

Susette voelde dat haar handen  klam werden  van de  spanning. Hier  lag een echte kans om te  helpen en  op  te staan  voor gerechtigheid, of, zoals tante Ruth zou zeggen, de wereld een beetje eerlijker te maken. Ze had er  even daarvoor nog over nagedacht hoe ze brood het kamp in  kon  smokkelen, maar dit  was  nog veel beter.

‘Wat kan ik doen?’

Lucienne keek haar ernstig aan.  ‘Ik  wist wel dat je meer  zou willen doen,  anders had  ik het je  nooit durven vragen. Het is goed  dat je in  het gevangenkamp werkt, perfect eigenlijk,’ fluisterde ze.  ‘Wat je  nu meteen zou kunnen doen, is ervoor  zorgen dat onze organisatie bekend  wordt  onder  de gevangenen.’

Susette  wist al hoe ze  dat zou doen. Vandaag had ze een  gesprek aangeknoopt met  een van de gevangenen en hij had haar openlijk om hulp  gesmeekt. Het  scheen  haar  toe dat  hij goed contact had met de  anderen  in  het kamp. Via  hem zou  ze het  nieuws kunnen verspreiden dat er  nu een organisatie bestond die gevangenen kon helpen  ontsnappen.

‘Wat moet  ik precies zeggen?’

‘Luister heel goed. Het  is belangrijk dat je alles precies zo overbrengt zoals ik het je  vertel. Je mag niets opschrijven. Dit is de enige  manier waarop we  kunnen voorkomen dat de informatie in  verkeerde handen  valt.’

 

Louise was zenuwachtig. Het was al middag en  Georg was  vandaag  nog  niet verschenen. Zou Pauls vrouw hem afgeschrikt hebben? Dat zou  begrijpelijk zijn, maar ook oneerlijk, want sinds  gistermiddag dacht ze nog vaker  aan hem dan  voorheen.

Ongeduldig keek  ze  op  de staande klok. Het was al bijna tijd voor haar pauze. Die zou ze waarschijnlijk in haar eentje in de  bakkerij doorbrengen, want haar  ouders waren tussen  de middag bij de molenaar die het meel leverde. Maar  alles was beter  dan bij die  vervelende Klaartje zitten met  dat stelletje  boeven van haar. Zij  hadden  geen greintje respect voor haar en  ze moest alles achter  hun  rug opruimen, naast haar gewone  werk in de winkel.

Ze overwoog naar patisserie Goldschmidt te  gaan,  maar  verwierp die gedachte  al  snel. Daar hoorde Louise  er  op de  een of  andere manier niet meer bij. Ze voelde  heel goed  aan dat  haar ouders en  Susette  Georg niet echt mochten. Het leek net  of  Clément en Susette dichter bij  haar  ouders stonden  dan zijzelf  en dat deed pijn. Bovendien  had ze geen zin om Clément tegen te komen  en zijn vurige blikken te zien. De  enige  die nog iets van genegenheid voor  haar leek te hebben  en die Georg duidelijk bewonderde, was François, maar  hij  was eigenlijk nog  maar een kind.

Ze  wilde  net met een zucht de  winkeldeur  dichtdoen toen die  met een zwaai open werd geduwd en Georg binnenkwam.

‘Schoonheid van  me,’  zei  hij. ‘Het is  zulk  mooi weer dat ik  dacht: zou  je  je liefje niet eens  vragen of ze  met je  wil  lunchen?’

Louise straalde. Schoonheid,  had hij  gezegd,  en liefje.

‘Nou en of,’ zei ze enthousiast, terwijl ze  haar  arm door de zijne stak.

Even later  liepen  ze gezellig door de  stad. Ze wilde de gelegenheid  aangrijpen om hem  te vertellen wat Esther Levy en  haar vader overkomen was.

‘Heropening van de keurslagerij,’ las ze  op  een  bord dat op dat moment op  een winkelruit werd aangebracht. ‘Daar zal  oom Trystan blij  om zijn.  Hij is dol op vlees en worst.’

‘En ik  dacht nog wel dat een  meesterbakker meer van zoetigheid hield,’ zei  hij, terwijl  hij  haar  liefdevol aankeek.

Louise  schudde  lachend het hoofd. ‘O nee, helemaal niet. Ik kan  vaak geen zoetigheid meer zien en neem dan het liefst een lekker  zoute pretzel.’

‘Met  jouw ranke  figuurtje kon ik me  ook  al niet  voorstellen  dat je te veel zoetigheid at,’ zei  hij  en Louise glimlachte gevleid. De opmerking dat ze  voor de oorlog  wel  wat meer woog, hield  ze voor  zich.

‘Waar gaan  we  heen?’  vroeg ze hem in plaats daarvan. ‘Heb je  een bepaalde bestemming in  gedachten?’

‘Ik  dacht dat het  Schlossplein leuk  zou zijn  voor een  middagwandeling. Dat plein vond ik tijdens jouw rondleiding het  leukst.’

Ze  knikte enthousiast. Als kind had ze  al van  het Schlossplein gehouden. Ze vond  het er altijd betoverend,  vooral in  de zomer, wanneer de  middagzon  op de  kasseien  brandde.  En  met Georg  als gezelschap  was  het nog  veel romantischer.

Louise  stond midden  op het plein  en sloot  haar ogen. ‘Als kind stond  ik hier altijd  op blote voeten,’  vertelde  ze. ‘Dan voelde ik de hitte via mijn benen  naar  boven  komen.’

‘Omdat de kasseien warm waren geworden  door  de zon?’ vroeg  hij.

‘Precies,’ zei  ze. Toen ze haar ogen  weer opendeed, zag ze  dat  hij liefdevol  naar haar keek.

‘Je ziet er prachtig uit,  zo in het volle zonlicht. Als een Duits meisje van een schilderij.’

Een meisje uit de Elzas,  protesteerde een klein  stemmetje in haar binnenste, maar  Louise legde die snel het zwijgen op. Toen hun  lippen elkaar als  vanzelfsprekend vonden  en hij haar eindelijk  kuste, had het stemmetje al  helemaal geen kans  meer om op  de  een of  andere manier te protesteren.

Louise  had  geen idee  hoelang ze  daar hadden  gestaan en elkaar gekust hadden. Het leek wel of  de tijd  had stilgestaan en het  interesseerde haar niets of dat  dan volgens de Franse  of  de Duitse  tijd was.  Toen hij haar losliet, keek hij haar verlangend aan.  ‘Wat een geluk dat ik als eerste Straatsburg binnengemarcheerd ben.  Anders zou een andere officier  jullie bakkerij binnengewandeld zijn om  een tafelkleed  te lenen,  als hij daar tenminste aan gedacht had.’

‘Via oom Paul hadden we  toch wel kennisgemaakt,’ bracht zij daartegen in,  maar hij schudde het hoofd.

‘Dat is nu juist waarom ik  die aanstelling bij hem  kreeg,’ legde  hij uit. ‘Omdat ik  een van  de eersten was die in de stad  aankwam, en  omdat ik de vlag op de  kathedraal gehesen heb.’

‘Juist,’ zei Louise, ‘dan was het misschien echt het lot.’

Ondertussen waren ze verder gelopen  naar de stenen kade, waaronder  de  grijsgroene Ill kalm stroomde.  Vissers stonden  op de kade  of zaten  gehurkt in hun boten, terwijl ze hun vislijnen in het  water hadden uitgegooid. Aan de andere  kant  zag je de grauwe huizen van  de  Schipperskade en  in de verte hoorde je de geluiden  van het verkeer. Op een bankje  zat een  vrouw  met  een  breiwerk in haar handen. Kinderen speelden in het  zand en bakten taartjes. Wat is het  hier  rustig, dacht Louise. Alsof er  geen  oorlog in de wereld is,  geen onrecht en geen  haat.  Georg en zij waren het bewijs dat er  vrede tussen  Duitsers en Fransen mogelijk was. Ze zou  hem wel een  andere keer over  Esthers vader  vertellen.

 

De  bruine kogels die Clément gebakken  had, hadden slechts enkele minuten op de schaal gelegen voordat Cléments schoolvrienden  ze hadden verslonden.

‘Groot gelijk dat je  na  school bij je  familie in de patisserie  wilt  gaan werken,’ zei  Marcel Weinum al kauwend.

Cléments donkerharige vriend  was  het  middelpunt  van de bijeenkomst  in patisserie Goldschmidt.

‘Die  Hitler is  een monster,’  zei hij zonder enige overgang. ‘We moeten iets doen.’

‘Dat  ben ik met je eens,’ zei Clément grijnzend, ‘zowel wat mijn bakkunsten  als wat Hitler betreft.’

Weinum knikte tevreden.

‘Ik kan niet geloven dat de Duitsers nu serieus alle christelijke kerkdiensten in de kathedraal  hebben verboden,’  merkte een  roodharige jongeman op, wiens naam Clément steeds vergat. Hij  wist  echter wel dat  de man, evenals zijn neef François en  Marcel Weinum, als misdienaar  in de  kathedraal  gediend had.

‘Onze eeuwenoude kerk zal  nu  gebruikt worden als Hitlers  nationale  tempel,’ zei Marci, die ook verontwaardigd was.  ‘Deze man heeft  het gebouw alleen al ontheiligd  door  het  te bezoeken als je het mij vraagt.’ Hij keek daarbij zo boos dat het leek  alsof de Duitse rijkskanselier hem persoonlijk  had beledigd door de  kathedraal  binnen  te  gaan, en waarschijnlijk was dat ook zo.

‘Ik vind het vooral  erg om te zien hoe ze de Joden  behandelen,’ onderbrak een andere jongeman  hem.  Clément wist dat hij René  Kleinmann heette en een klas  lager  zat dan hij. ‘Toen de eerste soldaten  aankwamen, een  paar  weken geleden, wisten we  al wat er zou gebeuren. Ze vervolgen de Joden,  ze onderdrukken de kerk en ze verspreiden dood en  geweld in hun  buurlanden.  Ik weet niet hoe het  bij  jullie thuis is, maar mijn familie is  nog steeds  trots  op Frankrijk.  We  zijn trots op  ons  vaderland en  maken daar graag  deel van  uit. Frankrijk staat voor ons voor  vrijheid, gelijkheid en  broederschap, de idealen van onze revolutie.’

‘Ja, voor  mij ook,’  zei Clément ernstig. ‘En  dat houdt in dat  we  die waarden moeten verdedigen tegenover  het nationaalsocialisme. We zijn het verplicht  aan onze voorouders  die gevochten hebben tijdens  de revolutie.’

‘We moeten iets doen om hun te  laten zien dat  we het niet met  hen eens zijn en dat ze hier niet welkom zijn.  Ze  doen net of iedereen in de  Elzas hen  met open armen ontvangt.  Daarbij vertrappen ze onze cultuur en wijzen ze onze trouwe landgenoten af.  Ze hebben  ons  Kléber-monument omvergeworpen.’ De jonge  Weinum was razend.  Ten slotte haalde hij diep  adem. ‘We  hebben een verzetsgroep  nodig,’ kondigde hij aan.

De  vier jonge mannen keken elkaar ernstig aan.  Ze waren vastbesloten  voor hun overtuigingen te vechten, ook al moesten  ze  hun leven daarvoor in de waagschaal stellen.

‘Dan moeten we een naam bedenken,’  zei Marcel Weinum  uiteindelijk.  ‘Wat  vinden  jullie van  La Main  Noire?’

‘De Zwarte Hand,’ antwoordde  Clément.  ‘Dat is  een goed idee.’
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Louise  was diep in  gedachten verzonken toen ze de koekjes in de oven zette. Het was zondag en Clément, Susette en  François  konden  er  elk moment zijn. Voor de evacuatie waren  de jonge Bouviers en Picards elke  zondag bij elkaar gekomen in patisserie Tritschler. Nu wilden ze deze traditie nieuw  leven inblazen. In tegenstelling tot  voorheen keek  Louise echter  niet echt  uit naar  de ontmoeting  van  vandaag. Broer en zus Bouvier, die zich volgens  de  Duitse  regels  nu Hirt moesten  noemen, wat  ze niet deden,  zorgden ervoor dat ze  zich onzeker  voelde. Bij Clément was  haar  onzekerheid  vast te wijten aan  hun gedeelde voorgeschiedenis, maar er was  meer. Hij  en  zijn zus  Susette  gaven haar altijd het gevoel dat  zij aan  de goede kant  stonden  en steeds het juiste  deden. Vroeger  was dat  ook al zo geweest. Ze had Susette altijd bewonderd, maar ze voelde  zich  in  haar bijzijn  vaak  wat onhandig.  Susette was degene die altijd  overal in slaagde, die goed was op school, voor  mensen in nood zorgde  en er altijd was als hun grootouders hulp nodig hadden.  Nu was het nog veel erger. Ook al  hadden  broer en zus het nooit uitgesproken, Louise  had  gemerkt dat  ze Georg niet mochten en haar veroordeelden,  omdat  ze haar voornaam  zonder ‘o’ wilde schrijven en haar  Franse achternaam wel wilde  verduitsen. Hoewel ‘wilde’  een groot woord was. Het was  tenslotte een regel en daar hield ze  zich gewoon aan.

Op dat moment werd er op het raam van  de  bakkerij geklopt. Louise schrok ervan.  Esther stond voor het raam. Ze  keek nogal  vertwijfeld. Louise gebaarde dat  ze naar de zijingang  moest komen, veegde haar  handen  af en  haastte zich naar buiten.

Ze kon  wel raden waarom haar vriendin  zo wanhopig keek.  Leden van de  Hitlerjugend hadden de synagoge aan het Karl-Roosplein in  brand  gestoken.  Toen ze  het  hoorde,  was Louise geschokt  geweest.  Dit was meer dan  een grap van  domme,  onvolwassen  tieners. Het betekende dat ook dat  vreselijke onderdeel van  de Duitse politiek de Elzas had bereikt.

Als haar bejaarde overgrootmoeder Claire in  Zürich  dat zou horen,  dan zou haar  gezondheid, die al slecht was sinds hun vlucht,  daar zeker onder te lijden  hebben. Claires vader Aaron  Goldschmidt was  altijd erg actief geweest in de synagoge.

‘Kom  binnen,’ begroette ze haar vriendin,  maar  die  schudde haar hoofd.

‘Nee, ik moet naar huis, mijn moeder is  buiten zichzelf  van angst. Ik wilde je  gewoon even bedanken.’

‘Mij  bedanken? Waarvoor?’  vroeg Louise verbaasd.

‘Dat je achter  me blijft staan, dat je niet je hoofd  omdraait.’ Esther leunde naar voren en kuste haar vriendin op de wang.  Toen draaide ze zich om en haastte ze  zich weg. Louise keek haar geschrokken  na.

 

‘Kom op!’ Susette  gaf haar broer een por in  zijn zij. ‘Schiet op, vóór de oorlog  kon je  niet wachten  op onze zondagse bijeenkomsten.’

Toen  was Louise ook nog heel anders, dacht Clément bij zichzelf, maar hij zei  het niet.

‘Waar is François?’  vroeg  hij in plaats daarvan, terwijl hij zijn illegale baret rechttrok. ‘Ik dacht dat hij mee zou gaan.’

‘Ik kon hem niet  vinden,’ meldde Susette. ‘Misschien is  hij eerder vertrokken.’

François was inderdaad al in de bakkerij toen broer en zus Bouvier aankwamen.

‘We waren naar je op zoek,’ zei Susette.

‘Sorry,’ antwoordde  François met  een brede  grijns. ‘Ik was  gaan wandelen en ben rechtstreeks hierheen gegaan.’

‘Wandelen?  Jij? In je eentje en vrijwillig?’ lachte Clément. ‘Dat geloof  je  toch zeker  zelf niet. Er is vast een meisje  in het spel.’

François  glimlachte. ‘Deze levensgenieter  zegt  niets.’

Susette keek peinzend naar haar neef.  Blijkbaar  had iedereen hier zijn  geheimen.

 

‘Zoek een  plaatsje,’ zei Louise, nadat ze  Susette en  Clément  had begroet. De typische welkomstzin klonk  wat vreemd in deze context. Vroeger  had ze dat  niet  hoeven vragen,  maar had iedereen  gewoon een eigen plaats gehad. ‘Ik heb griesmeelkoekjes  gebakken. Die zijn makkelijk  te  maken.  Het  enige  wat  je  hoeft te  doen is een kopje suiker  en  bloem  mengen met twee kopjes griesmeel, drie eetlepels melk, bakpoeder, ei en  suiker en dan het  deeg bakken.’

Pas nadat Louise dit,  uit pure nervositeit, zo  gedetailleerd  had uitgelegd, realiseerde ze  zich  hoe  belerend ze klonk. Waarom kon het niet weer net zo ontspannen tussen hen  zijn als voorheen?

‘Juist,’ zei  Susette,  terwijl de twee jongemannen zwijgend op  hun  koekjes  kauwden. François ietwat verlegen en Clément  afkeurend,  zoals  hij steeds had gedaan vanaf het  moment dat hij wist dat ze  iets  met Georg had.

Om de ongemakkelijke stilte te doorbreken sneed Louise  het onderwerp aan dat als eerste in  haar opkwam. ‘Eigenlijk zouden we nu  allemaal onze  Duitse namen moeten gebruiken. Luise zonder o, Susanne, Clemens en Franz.’  Ze beet bijna  haar  tong af. Onhandiger  had  ze niet kunnen  beginnen.

Susette trok haar  wenkbrauwen op en keek haar aan  met die koele groene ogen die  Louise ooit  hadden gefascineerd, maar haar nu extreem  onzeker maakten.  ‘Meen je dat nu?’

‘Nou ja, dat zijn  de regels.’ Verlegen verkruimelde ze een griesmeelkoekje boven  haar bord. ‘Sinds  16 augustus is Duits weer de officiële voertaal.’

‘De  officiële voertaal,’ herhaalde Clément spottend. ‘Waarom  praten we dan nog  Frans, mijn lieve Louise?’ vroeg hij,  terwijl hij haar naam  opzettelijk op zijn Frans uitsprak.

‘Dat…’ stamelde  Louise, terwijl ze overschakelde op Duits. ‘Natuurlijk heb je  gelijk.  Ik had  het  niet  eens in de gaten.’

‘Dat laat zien hoe  absurd dit allemaal is,’ gromde Clément. Hij keek haar boos  aan. ‘Als zelfs  een nazibruid per ongeluk Frans  spreekt…’

‘Ik ben niet de bruid van Georg,’ sprak  Louise  hem tegen. Zij begon nu ook boos te worden.

‘Naziliefje dan.’

‘Ik vind de Duitsers zo slecht  nog niet.’ Volledig onverwacht kreeg ze steun van François,  die het ene  griesmeelkoekje na het andere in zijn mond stak. ‘Bij de Hitlerjugend doen ze goede dingen. Ook  al doen er helaas geen meisjes mee, wil ik me  er  toch  bij  aansluiten.’

Broer en zus Bouvier staarden hem verwijtend aan, terwijl Louise  dankbaar en  opgelucht  naar haar broer  glimlachte.

‘Dat is  een goed idee,’ zei ze. ‘Als je wilt, kan ik  het  aan oom Paul of Georg  vragen.’

‘Doe dat maar,’ mompelde François.

‘De oudste zoon van  oom  Paul is  jeugdleider  bij de Duitse  jongerenorganisatie,’ vervolgde Louise. ‘Volgens  mij heeft hij  het  daar naar zijn zin.’

‘Leuk, zeg! Misschien leer je daar  op jonge leeftijd  al  hoe je synagogen  kunt platbranden,’  merkte Clément op. Na deze uitspraak was het  zo stil in de kamer  dat je een speld kon horen  vallen. Louise  had een brok  in haar keel.

Uiteindelijk redde Susette haar. ‘Hoe is het met Klaartje en  de kinderen?’ vroeg ze.

Louise herkende het vredesaanbod en greep het  met  beide handen  aan. ‘Behoorlijk vermoeiend. De jongste is  vijf en  schreeuwt altijd tegen me.  De oudste  is  tien en erg betweterig. Je hebt  er alleen maar  last  van.’

Ze  wierp haar broer een waarschuwende  blik  toe. ‘Dat  moet je niet tegen hem zeggen als je hem  tegenkomt.’

‘Natuurlijk  niet,’ grijnsde François. ‘Ik zou  mijn zus toch nooit verraden.’

‘Er zijn  toch drie kinderen?’ vroeg  Susette.

Louise knikte. ‘De  middelste, Fritsje, is zeven. Hij  is eigenlijk  best een lieve jongen, maar zijn  twee broers plagen hem continu en als hij dan  begint te huilen, scheldt zijn moeder hem uit. Ik heb een beetje  medelijden  met hem.’

‘Ik kan  die kleine  wel  een keer meenemen naar de bakkerij,’ opperde Clément.  ‘Daar zijn al veel ongelukkige kinderen van opgevrolijkt.’

Louise  keek hem dankbaar aan. Eerst was ze verbaasd  dat  hij vriendelijk  tegen haar was, maar ze  besefte meteen waarom hij  dit deed. Hij wilde  niet haar of de jongen een plezier doen, maar  hier werd onrecht begaan. En als  er gestreden moest worden  tegen onrecht, dan stond Clément altijd  vooraan.

‘We zouden hen  kunnen gaan  begroeten,’ opperde  Susette. ‘Het is  eigenlijk ongepast dat we onze tante en neefjes  nog niet  hebben verwelkomd.’

‘Daar  ben  ik het helemaal mee eens,’ klonk  een stem vanuit de deuropening.  De vier  aan de  tafel draaiden zich  om.

‘Oom Paul!’  riep Louise uit.  ‘Kom  je gezellig bij ons  zitten?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Zeker niet. Ik  was  alleen naar jou op zoek, Louise.  Mijn  vrouw klaagt dat je haar helemaal niet tot hulp  bent.’

‘Wanneer zou ze dat dan moeten doen, Paul?’ Susette  sprong  meteen  voor haar in de  bres.  ‘Als ik het  me goed herinner,  heeft  een  dienstmeisje een volledige  betrekking. Onze Louise  werkt de hele week in de patisserie.’

Louise was blij  dat  haar nicht haar verdedigde, maar ze kromp geschrokken ineen toen  ze haar het Franse  woord voor bakkerij hoorde gebruiken.

Paul vernauwde zijn ogen ook tot spleetjes,  maar  hij  zei er niets  over.

‘Ik weet zeker  dat je met  jouw connecties  makkelijk een meisje  kunt vinden.  De jonge vrouwen zullen in de  rij staan om voor Paul Tritschler…’ Susette ging  op spottende  toon  verder.  ‘Om  voor  Paul Tritschler  te mogen werken.’

Louise hield haar adem in. Oom Paul stond op het punt om te ontploffen. Gedurende  de  afgelopen weken  dat ze bij hem woonde,  had ze geleerd dat dat  allesbehalve gezellig  was.

Maar  tot haar verbazing zei Paul  ook deze keer  niets. Hij knikte slechts.  ‘Natuurlijk heb je gelijk,’ legde hij  kalm  uit.  ‘Ik wilde Louise gewoon een  kans geven, maar als ze die niet aanpakt, dan kan ik  haar niet  helpen. Ze zal dan  ook niet meer bij ons kunnen  wonen, dat spreekt voor zich.’

‘Ze is altijd welkom in de Rue Mercière,’  zei  Clément. Louise  nam hem verbaasd op. Ze zag hoe  teder hij haar plotseling  aankeek. Wat was hier  aan de hand? Waarom was Paul zo terughoudend, bijna onderdanig tegenover Susette? Haar oom klaagde niet eens dat Clément de Franse naam  van de Krämerstraat had gebruikt. Hoe kwam het dat Susette en Clément aan  haar kant  stonden? Bovendien wist ze niet eens of ze  wel naar de Krämerstraat wilde verhuizen. Hoewel ze graag weg zou zijn  uit de  beklemmende sfeer in  huize Tritschler,  was het idee om  bij Susette en Clément te wonen ook niet echt aanlokkelijk.  Zelfs  de gedachte dat ze weer bij haar ouders zou wonen, vrolijkte haar niet op. Marcel en Ruth waren vreemden voor haar geworden. En  nu stuurde ook haar  oom haar  weg.  Louise had het gevoel dat  ze  helemaal  alleen op  de wereld  was. Althans, bijna helemaal alleen,  want  er was  één iemand  die er altijd voor haar was. Haar Georg.

 

‘Au,  dat doet pijn,’ kreunde de man toen Susette  zijn verband  wilde  verwisselen.

‘Sorry,’ zei ze. ‘Het zit  vastgeplakt aan het  vocht  van de  wond.’

Ze leunde dichter naar hem toe dan nodig  was  voor het wisselen  van het  verband en begon  tegen hem  te  fluisteren. ‘Ik kan nog meer  doen.’

‘Wat bedoelt u?’ zei de  man. ‘Om  mijn wond  te  genezen?’

‘Stil,’ zei  ze,  terwijl ze haar hoofd ophief  en  hem waarschuwend  aankeek.

In zijn ogen zag  ze dat hij het begreep.

Zijn  ogen werden groot.

‘Ik kan  brieven  voor  u meenemen, voor u en  voor de anderen.’

‘Dank u,’ fluisterde de man. Susette  zag dat hij tegen zijn tranen  vocht en dat raakte  haar. ‘Onder  mijn kussen.’

‘Laat daar maar liggen,’  knikte ze. ‘Ik  zal later het bed verschonen en neem  ze dan  meteen mee. Zeg  dat ook maar tegen  uw  kameraden, maar zorg ervoor dat  het  verplegend personeel er niets  van merkt. Ik zal later meer details geven.’

Met geoefende  handen deed ze haar werk. Veel van  de  mannen hier  waren  zwaargewond, erg  verzwakt  of ziek.  Dit  waren natuurlijk  niet de ideale kandidaten voor  een ontsnapping, maar de gezonde gevangenen kon ze niet helpen.  Ook  hoopte ze dat het nieuws over hun ontsnappingshulporganisatie door de gewonden zou  worden  verspreid.

Toen  ze een paar uur  later klaar was met haar tweede ronde,  nam  ze de temperatuur  op van de man  aan wie  ze  eerder  fluisterend de informatie had doorgegeven.

‘We moeten  in de gaten houden of  u koorts krijgt,’ legde ze hardop  uit. ‘Als het u lukt  om uit  het kamp te komen, kunnen wij u helpen,’ ging  ze op zachtere  toon  verder. ‘We  zijn elke avond  tussen zes en zeven  uur  in de Saint-Jean-kerk.  We zitten geknield  in de eerste bank aan  de  rechterzijde  om te bidden. Degenen die weten te  ontsnappen, knielen  naast ons neer. Het  wachtwoord is “Pierre”. Wij zorgen voor  de rest.  Vertel dat maar verder. Maar alleen  aan mannen van  wie u zeker weet dat ze  ons  niet zullen  verraden.’

Toen  trok ze de thermometer onder de oksel van de man  vandaan.

‘Geen koorts,’ zei  ze  luid. ‘Maar we moeten het in de  gaten  blijven houden.’

‘Bedankt.’

‘Kunt  u  rechtop  zitten? Dan kan ik het  bed  verschonen.’

Hij knikte.

‘Ik zal u  helpen,’  zei ze, terwijl ze hem  een steuntje  in de rug  gaf. ‘Als  u kunt,  moet  u ook  even opstaan.  Dat is goed voor de bloedsomloop.’

‘Dat lukt  wel.’ Hij glimlachte naar haar.  ‘Hartelijk bedankt.’

Ze wist dat hij niet doelde op haar  hulp  bij het opstaan. Tijdens het  verschonen van  de lakens liet ze  de brief, die  zoals afgesproken onder het kussen lag, onder haar schort glijden. Die  avond verzamelde ze  nog  vijf andere brieven tijdens haar dienst.

Toen ze het kamp verliet, was  ze wel enigszins nerveus.  Had iemand haar in de gaten gehouden? Zou ze  worden gecontroleerd?

De  portier zwaaide echter vriendelijk  naar haar en wenste haar een fijne avond.

‘Bedankt, u  ook!’ antwoordde ze.  Opgetogen haastte ze zich naar  huis.

 

‘Het is bijna gelukt,’ fluisterde  Marci, terwijl  hij het  stukje  ijzerdraad nog wat verder in het slot  van de politieauto  stak. ‘Daar gaat hij.’

‘Goed,’ zei Clément. ‘Kijk  of je wapens kunt vinden.’

‘Een pistool.’ Marcel Weinum  gaf het hem aan en Clément liet  het wapen meteen in  de binnenzak van zijn jas verdwijnen.

‘Erg goed. Laten  we gaan.’

Hun recent opgerichte verzetsgroep telde nu al zesentwintig leden.  Die avond  waren  ze in duo’s  op  pad gegaan  om  wapens  buit  te maken.

Hun twee strijdmakkers die ze onderweg tegen waren gekomen, hadden  opgewonden gemeld dat ze een paar handgranaten gevonden hadden in een verlaten  bunker van het gevluchte Franse leger.  Die hadden  ze  meteen aan Marci gegeven.

‘Waar moeten we  het laten?’ vroeg Clément.

‘Bij mij thuis is  te riskant,’ zei  Marci  nadenkend. ‘Mijn  moeder zou het kunnen vinden.’

‘We brengen het  naar patisserie Goldschmidt,’  zei Clément  vastbesloten. ‘Dat is ideaal, de bakkerij staat momenteel  leeg en we  kunnen  via de zijingang heel onopvallend  binnenkomen.’

‘Maar je  hele  familie woont daar.’

‘Niemand  komt ooit in de  bakkerij. Trouwens, er is een grote  lade  waar alleen ik de sleutel van  heb.’

‘Goed.’

De twee  jongemannen  deden het licht niet aan  toen  ze de wapens in de bakkerij verstopten. Heel even dacht  Clément aan  Louise, die hier morgen ook zou komen  wonen en de bakkerij waarschijnlijk  voor haar bakexperimenten  zou gebruiken. Maar waarom zou  zijn nicht een afgesloten lade  openbreken? Nee, de wapens waren hier veilig, stelde hij zichzelf gerust.

‘Laten we verdergaan  met de etalages,’ zei Marci, die liever  wilde vertrekken.

Clément kreunde.  ‘Vreselijk, in bijna elke etalage zijn nu hakenkruizen of afbeeldingen van  Hitler te  zien.  In de Straßburger Neuesten  Nachrichten zag ik een advertentie  van  een fabrikant  die  ze heel goedkoop  aanbiedt.’

‘En wij verwijderen  ze weer,’ legde Marci uit. ‘Ben je er klaar voor?’

‘Nou en of.’
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Marcel  Weinum en Clément Bouvier gingen snel  en doelgericht  te werk. Beiden hadden ze een steen in de hand. Met een vaardige beweging sloegen ze zo stil mogelijk de etalages in waar  nazisymbolen te zien  waren: hakenkruizen, vlaggen,  keizerlijke  adelaars en afbeeldingen van  Hitler.  Een deel ervan vertrapten  ze ter plekke en  wat ze  niet konden vertrappen,  namen  ze mee om in  de Ill te gooien.

‘Stop!’ fluisterde Clément, toen Marci het volgende  raam wilde inslaan, nadat hij klaar was bij het  huis  ernaast.  ‘We moeten voldoende ruimte tussen  de etalages laten. Het risico dat iemand het geluid  hoort  en  dan naar buiten kijkt, is te groot.’ Ze  werkten de hele  nacht  door, straat  na straat, en  hadden uiteindelijk  elf etalages onder handen genomen. ‘Als  de anderen net zo  succesvol  waren als wij, dan is dat mooi,’  zei Clément tevreden.  ‘Hoe dan  ook, degenen met de emmer verf  hebben het geweldig gedaan.’

Hij wees naar de nog vochtige verf  op een van de muren, waarmee een naziteken was  overschilderd.

‘Kijk,  daar  en daar.’ Clément wees  naar  het kruis  van Lotharingen met  de  twee dwarsbalken. Dat  was  het teken  dat de leden van de  Zwarte Hand als symbool hadden gekozen.  Ze brachten het aan  op de straten als symbool voor een vrij Frankrijk.

Hiertoe waren ze  aangemoedigd door de  jonge generaal De Gaulle  die naar Londen was verbannen.

‘Heel goed,’ beaamde Marci  tevreden. Verrast  wees hij plotseling naar boven. ‘Zie  je  dat?’  Hij wees naar  een vreemd heldere lichtbundel die plotseling aan de  hemel te zien was,  ten westen van de stad.

Clément legde zijn hoofd  in zijn  nek. ‘Wat is dat?’ vroeg hij  zich af. ‘Een straal van  een zoeklicht?’

‘De wolken waren de hele avond  al  opvallend en  de maan was  bijzonder helder,’ zei Marci. ‘Dat heb ik  al weleens eerder gezien.’

‘De streep wordt steeds lichter en helderder,’ merkte Clément verbaasd  op. ‘Het is geen zoeklicht. Het lijkt  wel  een regenboog.  Kijk, hij blijft in  de lucht  hangen.’

‘En je ziet ook  allerlei kleuren,’ zei Marci opgewonden. ‘Een nachtelijke  regenboog. Daar heb  ik weleens eerder van gehoord. Het  is een  wonder.’

Clément  keek hem plechtig aan. ‘Net nu  we  ons verzet tegen Hitler beginnen, verschijnt er  midden in  de nacht een  regenboog. Het  is een teken  uit de hemel.’

‘Ja,’  zei  Marci peinzend.  ‘God keurt  het goed wat we doen.’

 

‘Maman, maman! We zijn  al bijna bij grand-mère Ruth  en grand-père Marcel, hè?’ riep de kleine Noée,  terwijl ze opgewonden op  de bank heen en  weer wipte. Ze zaten  in de trein vanuit Parijs.

‘Ja, schatje,’ zei de vijfentwintigjarige  vrouw met haar donkere pagekopje. Ze straalde. ‘We zijn er bijna. Wat zullen ze verrast zijn!’

‘Waarom heb je hun niet verteld dat we komen?’ vroeg het meisje voor de zoveelste keer.

‘Omdat ik  hen wilde verrassen,’ legde Anne uit. ‘Ze zullen versteld staan.’

Terwijl de zesjarige zich opnieuw  verdiepte  in haar  prentenboek, keek haar moeder peinzend uit het raam.  Ze had het moeilijk gevonden om Parijs achter zich te  laten. Het was de  plaats  waar ze gelukkige jaren  had  gekend  met haar  man  Victor. Anne was  met haar gezinnetje  ingetrokken in het appartement  van haar overgrootmoeder Claire,  die  naar Zwitserland was geëmigreerd. Ze had met heel  haar  hart gehouden van het  pand in de Joodse  wijk  Le Marais. Vooral omdat ze een mooie  klantenkring  had  opgebouwd met haar kleermakerij, die ze uitbaatte in het  voormalig atelier van Claires schoonzus Marie, die in 1936  gestorven was. Toen brak de oorlog  echter uit en was het  mooie leventje  van de ene op de andere dag voorbij geweest. Victor  stierf tijdens de eerste dagen van de oorlog.  Door het verdriet om haar geliefde echtgenoot was  Anne volledig  van de kaart geweest,  maar  ze moest sterk zijn voor Noée. Haar dochtertje was erg geschrokken  door het  verlies van haar vader. Ze  wist  heel goed hoe de kleine zich voelde,  omdat ze  als kind zelf haar moeder had verloren. Odette  was in  1918 overleden aan de Spaanse griep. Ze stierf toen Annes vader,  Marcel, nog  gevangenzat. Haar grootmoeder Ida had goed  voor Anne  gezorgd  en Marcels tweede  vrouw Ruth was later  als een moeder voor haar  geweest. Zou Noée ook ooit het  geluk  hebben  om een liefhebbende tweede vader te krijgen?  Momenteel kon Anne zich nog  niet  voorstellen dat ze ooit weer met iemand samen zou zijn.  Ze vond het alleen al  moeilijk om mannen in haar buurt te verdragen. Dat was  dan ook een van de  redenen  waarom  ze  Parijs verlaten had. Nadat de Wehrmacht Frankrijk was  binnengevallen, was er een Duitse officier bij haar ingekwartierd. Hij was uiterst beleefd en  hoffelijk, maar liet er  ook geen  twijfel over bestaan dat hij haar  meer  dan aardig vond. Anne  kon  zijn uitingen van  genegenheid amper verdragen, net  als het feit  dat hij de stoel van  haar man  ingenomen  had en van zijn bord  at.  Daar kwam  nog bij dat de landgenoten van  de officier verantwoordelijk waren voor de dood van haar man.

‘Maman, we zijn er!’ De  kreet van Noée deed haar uit  haar  gedachten opschrikken  toen de trein tot stilstand kwam.  ‘Schiet op!’

Het  kleine meisje trok ongeduldig aan de hand van  haar moeder.

‘Denk eraan,  lieverd,’ zei ze,  ‘van nu af aan spreken  we Duits.’

‘Ik  weet het,’ fluisterde Noée samenzweerderig. ‘Frans is alleen nog  onze  geheimtaal.’

Anne moest eraan denken hoe haar vader Marcel haar  tweeëntwintig jaar geleden precies  het tegenovergestelde aanleerde. In die tijd mocht men geen Duits meer spreken. Het  leek haar  volslagen onzinnig dat de grens steeds opnieuw werd verlegd, wat aan duizenden mensen het leven kostte.

Toen  moeder en  dochter uit  de trein stapten, stond hun meteen een verrassing te  wachten. ‘Welkom!’ riep een heer in Duits uniform hun toe. ‘U  bent de honderdduizendste die terugkeert  naar uw stad. Dankzij  u is Straatsburg weer een grote stad.’

‘O,’ zei Anne overweldigd, terwijl ze het boeket aannam dat de man  haar aanreikte en in de  flitslampen keek.

‘En  wie ben jij?’ De man  in uniform wendde zich tot  het kleine  meisje.

‘Noée,’ antwoordde  Annes  dochter verlegen.

‘Nog iemand die een andere  naam  nodig heeft,’ mompelde  de man. Anne keek  hem verbaasd aan.

De  geüniformeerde heer lette  echter  al  niet meer op Noée en  begon in de microfoon te praten. ‘Afgelopen woensdag had Straatsburg nog drieënnegentigduizend inwoners. Vanaf vandaag  is het echter weer een getal met vijf nullen, dankzij deze charmante  jongedames.’

Vragend wendde  hij zich weer tot Anne. ‘Wie is de honderdduizendste Straatsburger? U of  uw dochter?’

‘Mag ik  dat zijn, maman?’ smeekte Noée.

‘Natuurlijk,  lieverd.’ Anne gaf het  boeket aan haar  dochter.

Het  publiek juichte en  applaudisseerde en  Noée straalde.

‘En waar gaat de reis heen, kleintje?’ riep de  geüniformeerde man, die haar  wel vergeven had dat  ze  een Franse naam had, maar deze toch liever  niet uitsprak. Hij  hield de microfoon  voor haar gezicht.

‘Naar mijn  grand-p… opa  en oma,’ legde Noée uit.

‘Die lieve grootouders  van  jou  zijn vast heel erg blij,’ zei de  man.

‘Ja,’  bevestigde Noée. ‘En  ik ook, want opa kan heel lekker bakken.

‘Is  jouw opa een meesterbakker?’ vroeg  de man minzaam.

‘Hij  heeft een  patisserie,’ legde Noée uit.

Het stralende gezicht van  de man stond meteen iets minder vriendelijk.

‘Banketbakkerij, mijn kind, dat heet nu een banketbakkerij,’ siste hij haar toe, terwijl hij de microfoon  weer  naar zichzelf toe draaide.

Noée keek haar moeder verontschuldigend  aan.

‘Ik wist niet dat dat een Frans woord was,’ fluisterde ze beschaamd.

‘Dat  is helemaal niet  erg, schatje,’ stelde Anne haar gerust, terwijl ze het meisje,  dat op het  punt stond  in tranen  uit  te barsten,  tegen zich  aan trok.

‘Nu  mag ik deze  dames nog iets te eten  en te drinken aanbieden, evenals  alle andere teruggekeerden,’ riep  de man in de microfoon. Hij  bleek Bibler te  heten en was  de propagandaleider van het district.

Anne zweeg toen hij  driemaal ‘Sieg Heil’  riep.  Ze wilde niet langer blijven en weigerde de  hapjes  die hun werden aangeboden  met de smoes  dat ze snel naar  huis moest. Het verraste gevoel had plaatsgemaakt  voor ongemakkelijkheid bij dit uitgebreide welkom door de nazi’s.

 

Ze was des  te  gelukkiger toen  ze even later  vlak bij het Münsterplein uit  de bus stapte en met de kleine Noée aan de hand  op  weg ging naar de  patisserie.

Ze was erg  opgelucht om te  zien dat het gebouw onbeschadigd  was  en in de zon zag het er net zo uitnodigend uit  als anders, al  hing er een ander bord  bij  de  deur. In plaats van het vertrouwde ‘Patisserie Picard’ stond daar  nu ‘Banketbakkerij Tritschler’ op.

Toen duwde  ze de winkeldeur open.  Meteen vloog een jonge blonde vrouw  haar om de hals, snikkend van blijdschap. ‘Anne! O,  Anne, je bent eindelijk terug!’  riep Louise  uit.

Annes  ogen bleven ook niet droog. ‘Eindelijk zijn we weer bij elkaar, zus.’

‘Wat ben je groot geworden,  Noée!’ zei Louise, terwijl ze bij de kleine  neerhurkte. ‘Waar heb  je die bos bloemen vandaan?’

‘Ze is  de honderdduizendste Straatsburger die teruggekeerd  is,’ legde Anne  aan haar zus uit.

‘Een  betere hadden ze  niet  kunnen kiezen,’ zei een stem achter  hen.

Noée en Anne draaiden zich  om. ‘Grand-père!’ Noée rende op  Marcel af, die juist uit de bakkerij kwam, en viel hem om de hals. Hij zwaaide haar in de  rondte.

‘Kleintje van me!’

Intussen  was ook Ruth  in de deuropening verschenen.  Ze kuste Anne  op beide  wangen. ‘Mijn dochter,’ zei ze  ontroerd. ‘Wat  fijn dat je er weer  bent! Ik heb jullie zo gemist.’

‘Gaan we iets lekkers bakken,  grand-père?’ vroeg  Noée.

‘Natuurlijk,’ beloofde Marcel haar. ‘Je  kunt maar  beter meteen met  me  meegaan. Maar ik moet eerst je moeder even begroeten.’

Hij nam Anne teder  in  zijn armen, terwijl  de kleine Noée  zich  door Ruth  liet omhelzen  en Louise water  ging halen  voor de bloemen. ‘Nu komt alles goed.’

‘Ja,’ zei Ruth.  ‘Alleen Trystan en Joséphine ontbreken  nog. Met hen erbij zijn we weer compleet, op je grootouders na.’

Anne knikte. In de  brieven  had ze al  gelezen dat Ida Lucien achternagereisd  was naar Clermont-Ferrand. ‘Ik zal hen erg  missen,’ zei ze, ‘maar zolang  we  weten  dat  ze bij  elkaar zijn, is het  goed. Je  kunt je niet voorstellen dat  zij gescheiden zijn.’

 

‘Nu wordt het lekker druk in huis,’ vond Susette, terwijl ook zij haar nicht  en  de  kleine Noée verwelkomde toen ze  bij het huis in de Krämerstraat waren aangekomen. ‘Maar  dat maakt niets uit. We kunnen goed met elkaar opschieten.’

‘We willen niemand tot last  zijn,’ zei Anne.

‘Dat zijn jullie  ook  niet,’ reageerde Marcel. ‘Als er iemand tot last  is,  dan  is het mijn  voortreffelijke schoonzus Klara, die  patisserie  Tritschler  heeft geannexeerd. Nu moeten  jullie een kamer delen.’

‘Sinds Victors dood slaapt Noée toch al bij mij,’ zei  Anne zacht. ‘Geen probleem  dus.’

Marcel knikte. ‘Daar dacht  ik al  aan.’ Hij keek  zijn dochter vragend  aan. ‘Hoe gaat het  nu met je?’

Ze haalde haar  schouders op. ‘Het doet nog  steeds veel  pijn.’ Ze deed  haar best om niet in huilen  uit te barsten. ‘Het is beter  om er niet over te praten. Dan blijf  ik  kalm en dat moet  ik zijn voor Noée.’

‘Toen je moeder overleed, kon ik ook lang  niet huilen,’ zei Marcel  begripvol.  ‘Ik wilde ook  sterk zijn,  voor jou.’

Ze kroop tegen hem aan. ‘En  je  hebt  me zo  veel steun gegeven.’

‘Jij mij ook,’  zei  hij  en hij kuste haar  voorhoofd. ‘En  ik  beloof je plechtig…’ Ze keek hem vragend  aan. ‘Dat het minder  erg wordt.  Het wordt elke dag een beetje beter,’ zei hij.

‘Kom nou, maman! Grand-mère wil ons onze kamer laten zien,’ riep  de  kleine Noée  opgewonden.

‘Ik kom eraan, lieverd.’

‘We  slapen  op  zolder en we  kunnen heel ver  kijken,’  deelde Noée  haar  mee, terwijl  ze  naar boven liepen. ‘En Louise woont naast ons.’

‘En  die  heeft dringend je hulp nodig,’ fluisterde  Louise tegen  haar zus, toen die haar passeerde.

‘Ik  help  je altijd graag,’ fluisterde Anne terug. ‘Wat is  het probleem?’

‘Een modekwestie.’

‘Mijn favoriete onderwerp. Ik  kom zo bij je.’

Even later hadden Anne en Noée hun schaarse bezittingen opgeborgen in  hun nieuwe kamer en de kleine was met haar grootouders  teruggegaan naar de patisserie. Anne ging  naar  de deur naast haar kamer en klopte  aan bij Louise.

‘Anne,’ zei haar zus verlegen. ‘Het  spijt me dat ik  je meteen na  je aankomst  lastigval.’

‘Daar  zijn grote zussen toch voor.’

‘Ik ben verliefd,’ gaf Louise toe.

‘Dat is toch geen nieuws,’  lachte Anne. ‘Het was  altijd al duidelijk  dat Clément en jij geknipt  voor elkaar waren.’

Louise schudde haar hoofd.

‘Het gaat niet om  Clément.’ Ze wuifde  de  opmerking van Anne weg. ‘Dat  was een kalverliefde.  Hij heet Georg  en is de rechterhand van  oom Paul.’

‘Een Duitse bezetter?’  vroeg Anne. Aan haar  stem was duidelijk  te horen  hoe  ze daarover dacht.

‘Veroordeel  jij me alsjeblieft niet ook  nog daarom,’ smeekte Louise  haar.

‘Wie  veroordeelt je dan?’ vroeg haar halfzus.

‘Nou, iedereen.’

‘Zeiden ze dat?’

‘Nee, maar ze laten het me wel voelen.’ Louise  klonk zo verdrietig dat  Anne medelijden  met  haar kreeg.

‘Ik voel me zo eenzaam in  deze familie,’ barstte haar zus op dat  moment uit.  ‘Ze  haten de nazi’s allemaal, behalve François  misschien,  maar op de een of andere manier doet  hij er  niet  toe,  want hij  is eigenlijk nog maar een kind.’

‘Ik  sta ook afwijzend tegenover de nazi’s,’ zei Anne. ‘Een  van de Duitse  bezetters heeft mijn  man gedood en ze  vervolgen  de Joden,  terwijl onze  grootvader half Joods  is.’

Louise boog haar hoofd.  ‘Ja,  dat  met die Joden is  echt  niet goed  en dat ze je man hebben vermoord, is verschrikkelijk. Maar aan de  andere  kant hebben onze…’ Ze durfde  niet verder te praten.

‘Aan de andere kant hebben de Fransen ook Duitsers gedood, wilde je dat zeggen? En dat  dat normaal is in een oorlog?’

‘Hm.’

‘Daar  heb je gelijk  in,’ zei Anne. ‘Maar Duitsland is de oorlog in Europa begonnen.’

‘Dus  jij veroordeelt mij  ook?’

Anne schudde haar hoofd.  ‘Onzin, je bent mijn  zus  en ik hou van je. Nu heb je mijn advies  nodig  in  een modekwestie.  Ik neem aan dat je  binnenkort een  afspraakje met  hem hebt?’

Louise  knikte. ‘Ja, en ik heb gewoon  niets meer  wat ik zou kunnen dragen. Hij heeft alle  fatsoenlijke kleren die ik  nog  heb al  zo vaak gezien.’

‘Dat is  in  oorlogstijd niet iets om  je voor te schamen, maar natuurlijk  help  ik je. Heb je  nog  oude kleren die je niet meer draagt?’

‘Ik draag  al mijn kleding,’ zei Louise  gelaten.

‘Wacht  eens even.’ Anne fronste nadenkend.  ‘Heb je al op  zolder gekeken? Als ik het  me goed herinner,  stond daar altijd een  doos met oude kleren van onze  overgrootmoeder.’

Louise schudde haar hoofd. ‘Nee, dat  wist  ik niet.’

‘Laten we dan eens kijken!’

Tien minuten later  waren de vrouwen  weer terug in de kamer  van Louise, met een  hele stapel  muf ruikende, maar schitterende kleding  en  gewaden  van  de mooiste stoffen.

‘Ongelooflijk,’ verwonderde Louise  zich. ‘Wat  een weelde!  Maar zonder jou  had ik hier toch niets  van kunnen maken. Ik heb  twee  linkerhanden  als het om naaien gaat.’

‘Maar je kunt bakken als de beste,’  troostte Anne haar. ‘En ik  ben er immers.’

Fronsend keek ze  naar de stapel stoffen.  ‘Gebloemde, klokvormige jurken  zijn helemaal in. Met  een lengte tot de kuit, korte mouwen en een witte  ronde kraag loop je er helemaal volgens  de laatste mode bij.’

Ze  viste een lichtgroene  jurk met delicate bloemen uit de  berg. ‘Wat vind je hiervan?’

‘Prachtig,’ zei  Louise  bewonderend. ‘Hoeveel tijd  kost het  je om  die aan te passen?’

‘Als ik mama’s naaimachine mag gebruiken en jij in de  buurt blijft, zodat ik je maten kan nemen, dan  moet het  in  twee  uur lukken.’

‘Dat zou geweldig zijn.’

‘Het is  een  groter  probleem  dat de stof een beetje muf ruikt.  We  moeten de jurk eerst wassen voor  je die  aantrekt, anders komt je aanbidder liever niet te dicht in  je buurt.’

‘Daar komen we  wel uit,’ zei Louise.  ‘De afspraak is pas morgen,  dus we hebben genoeg tijd om te wassen en te  strijken.’

‘Dat  wordt vast prachtig,’ zei Ruth vanuit de  deur.

‘Maman!’ riep Anne  verbaasd uit. ‘Ik  dacht dat jij bij Noée en papa in de patisserie was.’

‘Die twee zijn alvast vooruitgegaan,’  legde  Ruth  uit. ‘Ik wilde eerst nog even vragen  of jullie  nog  iets nodig hadden.’

‘Eigenlijk wel,’ zei  Anne  meteen.  ‘Jouw naaimachine.’

‘Die  mag je hebben,’ zei Ruth glimlachend.  ‘Je weet wel waar de naaimachine staat. De oude dame zal blij zijn als  ze weer in gebruik wordt genomen,  zeker door  jou,  want  op die machine heb jij het tenslotte geleerd.’
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‘Het lukt  de  mensen gewoon niet om het  kamp uit te komen,’ meldde  Susette gelaten. Ze had  met  Lucienne Welschinger afgesproken voor een wandeling  langs de  Ill om  de laatste ontwikkelingen met  haar vriendin te bespreken.

‘Behalve  dat ik wat brieven naar buiten heb gesmokkeld, heb ik  nog niemand  kunnen helpen. Het is om wanhopig van te worden.’

Lucienne fronste haar wenkbrauwen. ‘Kunnen we je broer vertrouwen?’

‘Absoluut.’

‘En je  oom staat direct onder Gauleiter Wagner en hij  heeft behoorlijk  veel  macht?’ vroeg  Lucienne.

‘Ja,’ zei  Susette  verbaasd. ‘Dat weet je toch?’

‘Dan heb ik misschien een  idee.  Maar het is  niet ongevaarlijk.’

‘Vertel eens?’

‘Als je  je  oom kunt overhalen om  jullie te laten  leveren bij  het gevangenkamp  en Clément brengt het brood, dan zou hij meteen…’

‘… op de terugweg gevangenen mee  kunnen nemen,’ maakte Susette  de zin af.

Lucienne knikte. ‘Precies. We hebben  al  iemand  die jullie  zou kunnen helpen om het busje voor  te bereiden,  zodat er een smalle holte tussen de  bestuurderscabine en de laadruimte ontstaat, waar ruimte is voor  een man.’

‘We  moeten wel  even  wachten. Als er  onmiddellijk nadat  wij daar leveren gevangenen verdwijnen, dan valt dat op.’

‘Dat ook,’  zei Lucienne. ‘Maar we gaan ze eerst op een  dwaalspoor  zetten en  daar moet jij bij helpen.’

‘Hoe dan?’

‘Je moet proberen  met een tang gaten  in  het hek te knippen.  Dan zullen  ze  denken  dat de gevangenen  op die manier zijn ontsnapt.’

‘Maar daar  komt niemand ooit doorheen.  De omheining is veel te zwaarbewaakt,’ wierp Susette tegen.

‘Dat weet ik,’  legde Lucienne uit. ‘Het  is alleen maar  om de kampbewakers voor een raadsel  te zetten. Het is alleen maar goed wanneer ze tijdens hun nachtdiensten het hek  nog beter in de  gaten houden.’

Susette  knikte. ‘Goed idee!  Ik weet  ook precies wanneer  en  waar de  bewakers overdag patrouilleren. Er is niet genoeg tijd  om iemand erdoor te laten  ontsnappen, maar een gat knippen,  zou moeten lukken. Ik heb  al een idee waar  ik dat kan doen.  Er  is een  plaats achter de  kazerne  die van binnenuit nauwelijks te zien is.’

‘En  je  denkt dat je broer wel mee wil doen?’ vroeg Lucienne daarna  opnieuw.

‘Daar ben ik vrij zeker van,’ zei  Susette. ‘Oom Paul  zal  een  groter  probleem zijn.’

 

Zodra  ze thuiskwam,  ging Susette naar  Clément. Ze wist dat haar broer vroeg naar  bed zou gaan. Omdat de school  nog niet begonnen  was, hielp  hij  ’s ochtends nog steeds mee in de bakkerij.

‘Binnen,’ riep hij.  Toen ze  zijn kamer binnenkwam,  keek hij haar verbaasd aan. ‘Het  is  lang geleden dat je ’s  avonds bij mij langskwam.  Heb je  liefdesverdriet?’ veronderstelde hij.

Lachend  schudde  ze  haar hoofd.  Hij klopte op  het  matras en  ze ging naast hem  zitten.

‘Ik  heb  je hulp nodig,’ zei ze  toen.  ‘Ik ben lid van het verzet geworden.’

Broer en zus hadden  nooit om de hete brij  heen  gedraaid.

‘Susette!’  riep hij  uit. ‘Je zet je  leven op het  spel.’

‘En jij, Marci Weinum en de anderen  dan?’ kaatste  ze de  bal terug. ‘Jullie  zijn ook  niet aan het klaverjassen als jullie elkaar hier  beneden in de bakkerij  ontmoeten.’

‘Dat is anders,’ mompelde Clément schaapachtig.

‘In ons eentje komen  we  niet verder.’  Ze vertelde hem wat  het idee was.

‘Zou  jij  dat willen doen, Clément?’

‘Natuurlijk,  dat weet je  toch. De grote  vraag is echter hoe  we  Paul zover krijgen dat  hij  ons tot leverancier  van het gevangenkamp benoemt.’

‘Paul doet waarschijnlijk alles wat we willen,’ zei  Susette.

‘Zolang  we maar  niet verraden  dat hij voor een kwart  Joods is,’ ging Clément verder. ‘Daar ga ik ook van uit, maar  het  zal wel de nodige  opschudding geven  als  er een  gevangene  verdwijnt. Hij zal achterdochtig worden, vooral omdat  hij mij in  elk geval al  verdenkt  van allerlei dingen. Ik draag tenslotte  nog steeds  die muts en hij denkt dat ik daardoor niet meer helder kan denken.’

Hij  wees  naar zijn  baret  die op de stoel naast  de  deur lag.

‘Krijg je daar geen problemen mee?’ vroeg Susette.

‘Die heb ik al,’ grijnsde Clément. ‘De nazi’s schreeuwen tegen me dat iemand zoals  ik in het heropvoedingskamp Schirmeck thuishoor. Maar  tot nu toe  is het  slechts bij woorden  gebleven. Waarschijnlijk omdat ik  de neef van Paul ben.’

Susette  knikte.  ‘En als we oom  Marcel erbij betrekken en hem vragen om met zijn broer  te praten? Tenslotte is  hij  de baas van  de patisserie.’

Clément schudde heftig het hoofd. ‘We  mogen hem  in geen  geval hierin meeslepen. Laten we eerst proberen  om Paul onder druk  te zetten. Zelfs als hij ons verdenkt nadat de eerste  gevangene is  ontsnapt, dan zou hij het  nog niet wagen  om  ons aan  te wijzen. Hij  weet immers dat we dan zijn geheim  zouden prijsgeven.’

Susette  knikte. ‘Een  behoorlijk ingenieus  uitgangspunt.  Je zou echter wel moeten overwegen om afscheid te  nemen van je baret.’

Hij keek haar  boos aan. ‘Waarom?’

‘Omdat je erdoor  opvalt en  je,  zoals je terecht zegt, nu al  verdacht bent en  extra in het oog  gehouden  wordt.’

Clément fronste zijn wenkbrauwen.

‘Ik  weet dat  je de baret draagt omdat je dat altijd hebt gedaan en omdat  je wilt laten zien  dat je niet  opgeeft.  Maar wat wij gaan doen,  Clément, is veel groter en belangrijker.  Het  is  een teken aan  de wand.’

‘Dat is waar,’ zei  hij  peinzend.  ‘Als ik  met je meedoe, moet ik nog meer opgeven dan mijn  baret.’

Ze keek hem vragend aan.

‘Zoals je  al geraden hebt, zit ik met Marci  in het verzet, Susette,’ zei  hij.  ‘Maar de dingen die  we doen, lijken niet  zo belangrijk  te zijn als wat jij van plan bent. Het is meer  een uiting  van  protest.’

‘De ingeslagen  etalages? Het kruis van  Lotharingen?’  veronderstelde  ze.

‘Inderdaad, dat  zijn wij. Alle jongens van het Katholieke Gymnasium. Daar zal  ik mee moeten stoppen. Als  ze ons  te pakken krijgen, dan  kan ik niet meer  meedoen  met jouw belangrijke  missie.’

‘Vind je  dat  moeilijk?’ vroeg Susette.

Clément  haalde zijn schouders op. ‘Deels.  Eigenlijk alleen  omdat ik het leuk vind om in het openbaar verzet te plegen tegen de moffen. Om hun te laten zien dat we helemaal geen respect voor hen  hebben. Maar  belangrijke dingen gaan voor,  en wat is er nu belangrijker dan  het  redden  van mensenlevens?’

 

Louise was onaangenaam  verrast. Om twaalf uur was  Georg opgewonden  bij de patisserie verschenen. Hij had uitgelegd dat een  romantisch  diner  voor twee helaas niet zou lukken, maar hij had nog iets veel  beters te bieden. Gauleiter Wagner  had Paul, Klaartje,  hem en een gast  persoonlijk voor het diner in  restaurant Valentin aan het Karl-Roosplein  uitgenodigd. Dat was een enorme  eer  en hij hoopte dat ze  iets passends had om te dragen.

‘Natuurlijk,’ antwoordde Louise  koeltjes.

Blijkbaar merkte hij meteen zijn faux pas op en voegde er snel aan toe: ‘Uiteraard, je ziet er altijd  goed  uit.’

Hij vertrok  weer, maar  draaide  zich  nog even om.  ‘Wat ik nog  met je wilde  bespreken, liefste. Nu  we steeds meer  een stel zijn, wordt  het ook echt tijd dat je lid wordt  van de nationaalsocialistische vrouwenbeweging.’

Gelukkig kon ze hem  het  antwoord op die vraag  voorlopig schuldig blijven,  omdat hij meteen wegliep. Ze keek hem  na, terwijl ze  zich volkomen  overvallen voelde  door  zijn bevel. Ze hield onvoorwaardelijk van hem en bewonderde hem ten zeerste, maar ze hield ook  van haar familie  en bewonderde  hen evenzeer. Ze vertrouwde op  hun oordeel. Als zij allemaal, inclusief Anne, zo tegen het nationaalsocialisme waren,  dan moest er wel iets niet  goed zitten.  En wat ze met de Joden deden,  wat  Anne haar verteld had, verontrustte haar al enige  tijd.

Juist  op dat  moment  kwam er gelukkig een klant  de winkel binnen, zodat  ze bevrijd werd  van deze kwellende gedachten.

 

Zoals  afgesproken haalde Georg Louise om zeven uur ’s  avonds op  bij  patisserie Goldschmidt  aan de Krämerstraat.  Toen hij haar ontdekte in haar delicate groene bloemenjurk,  begon  hij te stralen.  ‘Je ziet er  prachtig  uit.’

‘Dank je wel!’  Ze draaide zich een  keer om haar as,  zodat de rok  een  beetje omhoogwaaierde,  maar niet te  ver.  Ze  had  besloten dat ze haar avond en haar mooie jurk niet zou  laten  verpesten.

‘Het  is heel chic,’  zei Georg glimlachend. ‘Is het een nieuwe jurk?’

‘Een nieuwe oude jurk,’ legde  Louise uit.  ‘Mijn zus Anne is gisteren teruggekomen. Ze  is naaister en woonde eerst in Parijs. Deze heeft  ze voor  mij gemaakt uit een oude  jurk  van onze overgrootmoeder.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘In deze tijd kun  je  nergens  nieuwe  stoffen  krijgen.’

Hij beantwoordde haar glimlach. ‘Het is  een  goede deugd om iets moois en nieuws te maken  van  de  spullen  die de voorgaande generaties  ons  hebben  nagelaten en zuinig  te zijn.’

Louise wist niet  wat ze daarop moest zeggen. ‘Mijn kleine  nichtje Noée was  trouwens  de honderdduizendste inwoner  van  Straatsburg,’ zei ze  toen maar.

‘O, was zij dat!’ riep hij.  ‘Een lief  meisje.’

‘Hoe weet  je dat?’  vroeg ze nieuwsgierig. ‘Was je  bij de ontvangst?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, het stond in de krant.’

‘Dan moet ik later eens kijken,’ zei  Louise. De krant lag  altijd  naast de fauteuil  in de eetkamer  en haar moeder  keek elke dag uit naar het  feuilleton  dat erin stond.

‘Noée  is echt een zonnestraaltje,’ zei ze enthousiast.

Zijdelings  keek hij haar aan, met een verbaasde blik in zijn ogen. ‘Ik dacht  dat  je  niet van kinderen hield.’

Ze was zo  verbluft dat ze haar pas  inhield.  ‘Hoe  kom je daar nu  bij? Ik ben dol  op  kinderen.’

‘Daar ben ik blij  om,’  zei hij opgelucht. ‘Ik maakte  me er zorgen om, want  dat is niet onbelangrijk als het gaat  om… een bepaalde vraag die ik in  gedachten heb.’

Haar  hart  begon  sneller te kloppen.  Een  bepaalde  vraag die hij in gedachten had… Ze  kon  wel raden wat hij daarmee bedoelde.

‘Maar hoe kom je erbij dat ik niet  van  kinderen hou?’  vroeg Louise, toen hij bleef zwijgen.

‘Nou,’ zei hij. ‘Het kroost van Paul schijnt je nogal  op de  zenuwen te werken.’

Ze lachte. ‘Dat is zo, maar de jongens zijn  echt vermoeiend.’

‘Daar heb je gelijk in,’ beaamde hij. ‘Waarom  is je zus teruggekomen?’ vroeg hij  toen.

‘De Duitsers hebben  haar man gedood en werden daarna ingekwartierd  in  haar huis. Daar kon ze niet tegen,’ antwoordde Louise eerlijk.

‘Ah,’ antwoordde  hij kort.  Het onderwerp stond  groot  en ongemakkelijk tussen hen  in en Louise was blij dat ze  bijna  bij restaurant Valentin waren. Haar blik viel op  een bijzonder corpulente man  die een glas hief  en leek te  toosten op de  voorbijgangers. Het was  een schildering in een boograam.

Blijkbaar wilde de eigenaar van het restaurant  de  voorbijgangers  met deze  merkwaardige reclame laten weten  dat zijn  eten lekker en voedzaam  was.

 

Een ober heette hen welkom  en  leidde het  paar  naar hun tafel,  waar Gauleiter Wagner, zijn vrouw en  Paul en  Klaartje al  zaten.

‘Goedenavond,’ zei Georg met  een knikje  naar de  andere gasten.  Louise werd door Gauleiter Wagner begroet met  een handkus en de dames knikten haar koeltjes  toe.

‘Ik hoop dat we niet te laat zijn?’ Er klonk een zweem  van onzekerheid in Georgs stem door, omdat ze als laatsten aangekomen  waren.

Hij wist echter heel  goed dat ze  op  tijd waren, dacht  Louise meteen, want daar had  hij zichzelf nog van  overtuigd voordat ze het restaurant binnengingen.

‘Nee, mijn beste  luitenant-kolonel, wij waren hier iets te  vroeg,’ verzekerde Gauleiter Wagner hem, terwijl iedereen weer plaatsnam. ‘Ik ben zo vrij geweest  om alvast champagne te  bestellen.’

Louise was  opgewonden. Champagne!  Dat had ze in  haar hele leven nog nooit geproefd. Voor haar had het altijd symbool gestaan voor luxe  en decadentie.  Voorzichtig nipte ze  van het sprankelende drankje en even waande ze zich  in de zevende hemel.  Het smaakte geweldig!

Bovendien was ze blij dat ze iets  in haar  handen had, want ze voelde zich  een vijfde wiel aan  de  wagen. Klaartje, wier lichtblonde  haar vandaag loshing en  prachtig gekapt was, negeerde  Louise  volledig en liet er  geen twijfel  over  bestaan dat ze het ongepast vond  dat  hun voormalige dienstmeisje  bij hen  aan  tafel zat. Ze hield de vrouw van de  Gauleiter  zo bezig dat die  geen kans kreeg om met Louise  te praten. De drie mannen spraken geanimeerd met elkaar,  zodat Louise, zonder gesprekspartner,  zwijgend met haar glas champagne speelde.

Toen  gebeurde het  onvermijdelijke. Ze  hield het glas iets te schuin en  morste een  deel van de goudgele vloeistof op het sneeuwwitte tafelkleed.  De gesprekken  aan tafel stokten onmiddellijk. Iedereen staarde haar aan.

‘Nou, wij zijn nog niet zo ver  heen  dat  we onze tafelkleden in  de champagne weken,’ zei  Wagner. Hij lachte een beetje te hard om zijn  eigen grap.

‘Ik moet  me verontschuldigen  voor  mijn  nichtje,’ zei  Klaartje.  ‘Ze is  er gewoon nog  niet aan  gewend om in deze kringen te  verkeren.’

Louise  kon wel  door  de grond zakken, maar  ze kreeg hulp.

‘Ach,  dat gebeurt iedereen weleens, ook wanneer men  wel  aan  deze kringen  gewend is,’ zei  Georg.  Louise zou hem wel willen kussen.  ‘Hoe  vaak  denkt  u dat het  mij al overkomen is?’

‘Mij  is  dat  nog nooit  gebeurd,’ siste  Klaartje.

‘Mij wel,’  trok haar man Paul onverwacht partij  voor zijn nichtje.

‘Mij ook,’  biechtte de  vrouw van  de Gauleiter toen op.

Nu sta  jij  met je mond  vol tanden, dacht Louise, terwijl ze  haar tante een boze blik  toewierp,  die minstens zo verstoord terugkeek.

Intussen hief  Wagner zijn glas. ‘Laten we dan  nog eens proosten. Op het geknoei  met champagneglazen. Het blijven Fransen.’  Opnieuw lachte hij om  zijn eigen  grapje en opnieuw klonk het te  luid.

‘Op het geknoei met champagneglazen,’ herhaalden de anderen. Louise deed met tegenzin mee. De zin  over  de  Fransen had hij wel  voor  zich kunnen houden, dacht ze.

 

Er was vissoep, gevolgd  door een vleesstoofpot met reepjes vlees  in een lichte saus, onder andere gemaakt  van crème  fraîche en witte  wijn. Louise at en  deed geen moeite meer  om aan de gesprekken deel te nemen. Ze liet zich het eten goed smaken en ze genoot ervan  om  in de nabijheid  van Georg te zijn. Af  en toe wierp hij  haar  een  tedere  blik toe. Ze luisterde  slechts  met een half oor naar de gesprekken. Klaartje en de  vrouw van de Gauleiter weidden uit over hoe moeilijk het was om een  goed  kindermeisje te krijgen en dat het een zegen was  dat de school binnenkort weer zou beginnen.

Het gesprek van de drie mannen was veel  interessanter. Louise spitste haar oren. ‘Eerst moest ik Hitler  ervan overtuigen  dat  de Elzassers in hun hart Duitsers zijn. Hij  was er  zeker van dat minstens een kwart van de  bevolking uit onverbeterlijke fransozen bestond,’ hoorde ze  haar oom zeggen.

‘Heeft hij  niet een beetje  gelijk?’ vroeg Wagner, terwijl  hij  kauwde.

Nou en of,  dacht Louise bij  zichzelf. Hij  had het slechts op één punt mis:  het was veel  meer dan  een kwart.  Haar  eigen  familie was daar een uitstekend voorbeeld  van.

‘De Führer zegt  dat je  die Fransen naar  het bezette  deel van Frankrijk  moet deporteren als  je de Elzas onderdeel van het Rijk  wilt  laten  uitmaken.’

‘Dat is onjuist,’ maakte Paul bezwaar. ‘Hij  heeft het ook mis in zijn opvatting dat  er tien jaar nodig is om de Elzas te verduitsen.’

‘Dat  ben  ik met je eens, mijn beste Paul,’  zei  Robert  Wagner. ‘Daar hebben we maar vijf  jaar  voor nodig. Let op mijn woorden.’ Toen wendde hij zich tot  Georg. ‘We  zijn op  zoek naar  de besten,  een elite van de Elzas.  We  hebben de meest  harde, beste, levenslustige jongens nodig, geen slapjanussen.’

‘Robert!’ riep zijn  vrouw  verontwaardigd uit.  Nu pas merkte Louise  dat de vrouwen duidelijk uitgepraat waren en  net als zij  de discussie van de mannen gevolgd  hadden.

‘Neem  me niet  kwalijk, dames,’  zei Wagner charmant. ‘Maar  wat  gezegd moet worden, moet  gezegd worden.’

Hij wendde  zich  weer tot Georg.  ‘Ik ben een groot bewonderaar van Bismarck, moet  je  weten,’ vervolgde hij.  ‘Zoals hij in 1870 een  eenheid  maakte  van Duitsland, dat was werkelijk fantastisch!’

Hij sloeg met zijn vuist op  tafel, waardoor  de wijnglazen  trilden.

‘Robert,’ berispte  zijn vrouw  hem. ‘Laat niet nog een  keer  een glas omvallen.’

‘Mijn lieve vrouw,’ zei hij,  terwijl hij vermanend zijn vinger opstak.  ‘Mag ik je  even  corrigeren?  Het glas  van deze jongedame is niet omgevallen, maar overgelopen.’ Met zijn vinger wees hij naar Louise. Haar naam was  hij blijkbaar vergeten.

‘Hoe hebben oom  Paul en  u elkaar eigenlijk ontmoet?’  flapte Louise eruit om  de  aandacht van zichzelf  af  te leiden.

‘O,’  riep Wagner uit.  ‘We kennen elkaar al eeuwen.  In 1923 waren we  er allebei al  bij  in München en we hebben  samen met  Hitler  in de gevangenis  gezeten. Mannen van het eerste uur.’

Op dat moment verscheen Wagners  vrouw weer  aan tafel. Louise had niet gemerkt dat ze  van  tafel was gegaan, blijkbaar om zich op te frissen.  Ze  zag  eruit alsof ze  een geest  had  gezien.

‘Robert,’ kraste ze.

‘Wat is er, mijn liefste?’ vroeg hij, terwijl hij geschrokken opstond. De andere heren volgden zijn  voorbeeld.

‘Maak er  alsjeblieft geen drama  van,’  zei ze,  terwijl ze  zich in haar stoel liet  zakken.

‘Ben je  ziek?’ vroeg Klaartje, gespeeld of oprecht bezorgd.

De vrouw van  de Gauleiter wuifde  zichzelf  koelte toe. ‘Het is gewoon,’ zei ze. ‘Het is gewoon… Robert, op  de damestoiletten staat nog  steeds  chaud en froid bij de  kraan.’
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‘Ik wilde het niet eerder zeggen,  omdat  ik  weet dat je oom en de Gauleiter dat niet leuk zouden hebben gevonden,’  zei  Georg, terwijl ze hand  in hand  naar  huis wandelden. ‘Maar  ik  denk niet dat Hitler echt  iets om de Elzas geeft. Hij geeft  er net zo weinig om als  om Zuid-Tirol.’

Louise knikte.  Daar wist ze  eigenlijk weinig  van af, maar de  gedachte dat Hitler  niet  echt in  de Elzas geïnteresseerd was,  voelde goed.

‘Wat vind  je eigenlijk van die Wagner?’  vroeg Louise, die  merkte  dat ze  voor het eerst een  open en diepgaand  gesprek  met elkaar voerden. Het beviel haar wel, en hem  blijkbaar ook.  Ze was blij dat hij  niet alleen  anderen napraatte, maar ook  echt over de  dingen nadacht en  sommige  zaken in  twijfel  trok.

‘Eerlijk gezegd denk ik dat hij hier niet op zijn plaats is, maar dat zeg  ik alleen tegen jou,’  legde hij uit.  ‘Hij  is eigenlijk leraar en nu probeert hij de mensen in  de stad te veranderen  in mensen die ze  niet zijn.’

‘Ik  vind  het vreemd  dat  hij  zich zo druk  maakt om  details,’ zei ze  peinzend. ‘Het maakt toch niet uit of er  froid of koud bij de kraan staat? Ik heb  medelijden met  die arme restauranteigenaar.  Hij is het gewoon vergeten.’

‘Hij moet wel  zo  streng zijn,’  antwoordde Georg. ‘Anders  maakt hij  geen schijn van kans. Maar  je hebt  gelijk, wat maakt het woord op een kraan nu voor verschil als  de  mensen in hun hart nog Frans zijn?’

Ze knikte.

‘En jij?’  vroeg hij met  oprechte interesse. ‘Voel jij je  Duits of eerder Frans?’

Louise  aarzelde  geen moment.  ‘Ik voel me Elzasser,’ zei ze vol  overtuiging.

 

Marcel gaapte toen  Susette en Clément de salon van  huize Goldschmidt binnenkwamen. Hij  had  net  ontbeten met  zijn  dochter Anne.

‘Heb je slecht  geslapen?’ vroeg Susette.

Haar oom  knikte. ‘Ik had weer een vreselijke nachtmerrie. Die verdraaide gebeurtenis boven op  de kathedraal destijds…’

Clément wist dat  Marcels biologische vader ruim  twintig  jaar geleden van het observatieplatform was gevallen. Wat er precies  gebeurd was, wist hij  niet,  want zijn oom praatte er  niet  graag over.

‘Laten we daar samen eens naar boven  gaan,’ stelde  Anne voor,  terwijl ze de ontbijttafel  afruimde.  ‘Dat waren we  al zo lang  van plan en  als ik bij  je  ben, helpt  dat misschien het trauma te  verwerken.’

‘Misschien,  maar het is niet alleen het verleden  dat  me uit mijn slaap  houdt,’ wierp  Marcel  tegen.

‘De  ene  na de  andere banketbakker  opent zijn deuren.  Alsof er geen ander beroep is.’  Hij gebaarde nors naar de  krant  die  opengeslagen op zijn schoot lag. ‘Morgen heropening van de beroemde  banketbakkerij L. Riss, Straat van  19 juni 35,’ stond daar te lezen.

Clément fronste  zijn wenkbrauwen. ‘Nou, concurrentie is  er altijd al geweest.  En  nu ben ik er  om  je te  helpen. Misschien kunnen we  de Goldschmidt weer openen.’

Clément wisselde een blik met Susette.  Ze knikte bijna  onmerkbaar. Broer en zus  waren het  erover  eens dat ze  moesten wachten op een geschikt moment om  te  opperen dat ze het gevangenkamp konden bevoorraden, zonder hem  erbij te betrekken. Ze zouden niet met Paul kunnen praten zonder  medeweten  van Marcel, want dat zou verdacht  zijn.

‘We hebben  een ideetje,’ zei Clément voorzichtig.  ‘Of eerlijk gezegd  was  het Susettes idee.’

‘Er is nog geen  vaste  leverancier  van brood voor het gevangenkamp in  de oranjerie,’ zei Susette. ‘Integendeel, de bezorging  van  het voedsel is  daar  nu erg omslachtig geregeld. We zouden  met oom Paul  kunnen praten of we  daar zouden mogen leveren.  Tenslotte is het  ook in zijn belang  om grootvaders bakkerij te  behouden.’

Marcel  aarzelde. ‘Ik voel  me  er niet echt  lekker bij om voor  de nazi’s  te werken.’

‘Het  gaat niet om hen,  het gaat om de gevangenen,’ zei Clément  vriendelijk tegen zijn oom. ‘In het  kamp hebben  ze niets om  naar  uit  te kijken.  Met ons  brood kunnen we  ze misschien  een beetje  vreugde schenken en we zouden wellicht extra voedzame broodjes  kunnen maken.’

Marcel knikte nadenkend. Langzaam leek het idee vorm te krijgen in zijn hoofd.

‘Je hebt zelf ook gevangengezeten en  sindsdien is er niets veranderd.  Het brood dat  ze daar  elke dag  krijgen, is walgelijk,’ voegde Susette er haastig aan  toe.

‘We zouden hen echt kunnen helpen. Het is een goed idee om iets  extra voedzaams te bakken.’

‘Oké,’  verzuchtte Marcel. ‘Ik  zal  wel met  Paul praten.’

‘Laat mij dat maar  doen,’ zei Clément.

Marcel keek hem verbaasd aan.

‘Jij? Maar jullie zijn niet  bepaald  goede vrienden,  om het maar zacht uit te drukken.’

‘Jullie ook  niet,’ kaatste Clément terug. ‘Nou  ja, het was mijn idee, of  eigenlijk dat  van Susette  en  ik dacht…’

‘We willen het  graag samen aan oom Paul voorstellen,’ schoot zij  hem  te hulp.

‘Prima,’ zei Marcel. ‘Ik ben al blij als ik hem zelf niet  hoef te spreken.’ Met  een glimlach voegde hij eraan toe:  ‘Ik raad je aan om  die  baret bij de onderhandeling  thuis te laten en  geen Frans te spreken.’

‘Natuurlijk,’  grijnsde  Clément.  ‘Daar hou  ik  me  aan.’

‘Moeten we echt  niet even  samen naar de  kathedraal gaan?’ vroeg Anne hem opnieuw.

‘Hm, ik  wilde eigenlijk even langs banketbakkerij Riss om te zien wat de concurrentie maakt,’ zei Marcel  sceptisch.

‘Dat kan wel een half uurtje wachten,’ zei  Anne. Ze pakte  zijn hand. ‘Kom op, we doen  het  samen!’

Marcel stond met tegenzin op.  ‘Vooruit  maar.’

 

Tot hun teleurstelling  kwamen  vader en  dochter  er echter al  snel  achter dat de  toegang tot  de omloop bij de toren afgesloten  was.

‘Dat is ironisch,’  zei Marcel.  ‘Ben ik er eindelijk aan toe om  naar boven te gaan, is het  afgesloten!  We hadden onze oude  sleutel  mee moeten nemen.’

‘Kan ik  u helpen?’ vroeg een vriendelijke stem achter hen.

Anne draaide zich  om en  zag een  lange twintiger staan met rood haar en lichtblauwe ogen. Hij  had  overal sproeten op zijn gezicht.

‘We wilden graag naar de  omloop van  de  kathedraal,’ legde  Anne uit. ‘Helaas is die afgesloten. Dat komt ons erg  slecht  uit.’

‘Waarom dan?’ vroeg de roodharige.

‘Dat  heeft te maken met  mijn… ons  verleden,’ antwoordde Annes  vader  aarzelend.

De roodharige  jongeman keek hem  oplettend aan en leek te  beseffen dat Marcel te overstuur  was om  verder te kunnen gaan. ‘Laat  ik mij eerst even voorstellen.  Mijn naam is Walter Kupfer en ik werk als  steenhouwer  hier bij de kathedraal.’

‘Marcel Picard. Of Markus Tritschler, zoals het in het Duits eigenlijk hoort. Dat  is  de  meisjesnaam van mijn moeder.’

‘Aangenaam,’ zei Walter  Kupfer.

Nomen est  omen, dacht  Anne, terwijl ze  naar zijn koperkleurige haar keek.

‘Insgelijks,’ antwoordde Marcel. ‘Dit  is mijn  dochter Anne. Mijn herinnering aan  de  kathedraal draait om haar.’

‘Wilt  u het  mij  vertellen? Of ben ik dan te  opdringerig?’

‘Helemaal niet,’  verzekerde Marcel hem. ‘Ik  ben opgegroeid bij mijn  adoptieouders. Helaas was mijn biologische vader nogal een  schurk. Toen Anne klein was, ontvoerde hij  haar. Hij  wilde me geld  afpersen en beval me om naar de  toren  te komen  om het aan  hem te overhandigen.’

Hij slikte. Ondanks  de jaren die  verstreken waren, drukte de herinnering aan de gebeurtenis  zwaar  op hem.

Anne legde haar  hand op de zijne.

‘U hoeft  niet verder  te gaan als het te moeilijk  voor u is,’ zei de steenhouwer. Anne vond hem buitengewoon gevoelig.

‘Jawel,’ zei Marcel. ‘Het is  juist goed  voor mij.’

Hij haalde diep adem. ‘Toen ik bovenkwam, stond mijn vader bij de  kantelen  met Anne op  zijn arm.  Ze  was bewusteloos en in een deken  gewikkeld. Althans, dat dacht ik. Toen  gleed hij uit en  viel hij  samen  met haar naar beneden.’

‘O,  lieve hemel,’  mompelde  de steenhouwer ongemakkelijk.  ‘Dat is verschrikkelijk!’  Hij keek naar  Anne. ‘Maar u  was het niet?’

Ze schudde haar hoofd.  ‘Nee, de man had mijn pop meegenomen voor  het geval hij betrapt zou worden bij  de overdracht.  Mijn  grootvader was  een sluwe  schurk.’

‘En waar was  u op dat moment?’

‘Ik  zat in een leeg  café-restaurant dat hij  beweerde over te  willen nemen,’ ging Anne  verder. ‘Toen hij niet  terugkwam, ben  ik uit  het raam geklommen  en naar huis gegaan.’

Walter Kupfer schudde verbaasd zijn hoofd. ‘Wat een verhaal. En sindsdien bent u niet meer  boven geweest?’

Marcel  bevestigde dat. ‘De schok was destijds  gewoon te groot.  Maar nu mijn dochter  terug is uit Parijs, voel ik me eindelijk sterk genoeg om naar  boven  te gaan.’

‘En dan sluiten wij de toegang af,’ zei Walter Kupfer.  ‘Dat kan natuurlijk niet.’

Hij glimlachte  naar vader en dochter. ‘Als u wilt, dan kan ik u doorlaten.’

‘Zou u dat  willen doen?’  vroeg Marcel. ‘Dat zou geweldig  zijn.’

‘Dat  is toch vanzelfsprekend,’ zei de  vriendelijke steenhouwer. ‘Kom maar.’

Marcel liep tussen Walter  en Anne in, die zag hoe  zwaar elke stap hem viel.

‘We hoeven  dit niet te  doen,’ zei ze  zacht. ‘We  kunnen ook  teruggaan.’

Marcel  schudde zijn hoofd. ‘Ik moet  de spoken uit het verleden eindelijk overwinnen,’ legde hij uit. ‘Het is  de enige  manier waarop ik ze kan verbannen.’

Toen waren ze  boven. Zij  aan  zij  keken  ze naar de stad onder  hen. ‘Daar  stond hij,’ zei  Marcel. ‘Met  jou in zijn armen.’

‘Met  de  pop,’ fluisterde  ze, terwijl  ze haar arm om zijn schouder sloeg. ‘Het was maar een  pop.’

 

Een half uur later stonden ze weer beneden voor de kathedraal.

‘Bedankt dat  u me deze kans hebt  geboden,’ zei Marcel hartelijk.  ‘Ik  voel  me zo opgelucht.’

‘Dat kan ik me voorstellen,’  antwoordde  Walter  Kupfer vol mededogen. ‘Ik  deed het  graag.’

‘Mag ik u uitnodigen om eens naar onze patisserie…  banketbakkerij te komen voor een  lekker gebakje?’ stelde  Marcel voor.  Hij  wees  naar het vakwerkhuis. ‘Als u trek  hebt,  het is maar  een  klein stukje.’

‘Daar hou ik u aan,’ zei Walter Kupfer  enthousiast.  ‘Ik  ben dol op gebak.’

‘Het  kan  niet meteen, want banketbakkerij  Riss aan de  Straat  van 19 juni  gaat morgen weer open en ik wil de etalage eens goed bekijken,’  zei Marcel.

‘Ja, het is goed  om de concurrentie in de gaten  te houden,’ zei Walter  begripvol.

‘Dan neem ik nu afscheid,’ zei Marcel. ‘Tot straks, lieverd.’ Hij  kuste zijn dochter op haar  wang.

‘Tot straks, papa.’

Ze  stond naast  de steenhouwer en keek haar  vader  na, terwijl hij met grote passen het Münsterplein  overstak.

‘Nogmaals  hartelijk  bedankt,’  zei Anne, terwijl ze zich  tot  Walter Kupfer  wendde. ‘U hebt mijn vader  een groot plezier gedaan, en  mij ook.  Woont u al lang in Straatsburg?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Een paar  weken pas. Tot nu toe heb ik steeds in de werkplaats  bij de Dom van  Keulen  gewerkt.  Ik  ken de  weg  hier nog niet zo goed.’

‘Als u wilt, kan  ik u een rondleiding  door de  stad geven,’ zei ze  spontaan. ‘Als dank.’

‘Dat  zou  ik graag willen,’ zei hij enthousiast.  ‘Gebak  en een  wandeling door de stad  in het vooruitzicht. Dat is een meer  dan rijkelijke  beloning  voor een kleine  moeite.’

‘Misschien kan  ik  mijn  dochter meenemen?’  vroeg ze. ‘Noée  barst  van trots als ze u de stad  mag  laten  zien.’

‘Hebt u een dochter?’  vroeg hij verbaasd. ‘Dan bent u jong moeder  geworden.’

Ze knikte. ‘Ik was gelukkig getrouwd en woonde in Parijs, waar ik werkte als  naaister.  Ik had  er veel  klanten.’

‘En toen kwamen  de  Duitsers?’ vroeg  hij.

‘Mijn man sneuvelde al  eerder aan het front en kort daarna werd  mijn  appartement toegewezen aan leden van de Wehrmacht.’

‘Het  spijt  me  erg  dat te  horen,’ zei Walter. ‘Dan  vindt u mij als Duitser waarschijnlijk ook niet zo aardig.’

‘O nee, ik kijk altijd naar de persoon en niet naar zijn nationaliteit. En  u  bent immers geen  officier die in mijn appartement wordt  geplaatst.’

‘Daar  ben ik blij  om,’  zei Walter. ‘Dus  u hebt in Parijs gewoond. Daar ben ik wel een beetje  jaloers op, ik ben vooral erg gek op de Notre-Dame.’

‘Niet zo vreemd, gezien uw beroep als steenhouwer.’

‘Maar de rest  van Parijs  vind ik ook prachtig, zoals het atelier  van Rodin,  het  Louvre, de schilderijen van Renoir en Cézanne.’

‘Daar noemt u wat,’  zei Anne.  ‘Parijs is prachtig. Mijn overleden oudtante  Marie was schilderes. Ik mocht mijn kleermakerij opzetten  in  haar voormalige  atelier.  Maar Straatsburg is ook  bijzonder. Meer dan u denkt.’

‘Daar laat  ik mij graag  van overtuigen,’ zei hij, terwijl hij haar  stralend aankeek.
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Louise wilde juist  bakkerij  Tritschler openen toen ze een slanke  dame met een koffer over het Münsterplein aan zag komen. In  eerste  instantie dacht ze  dat het Susette  was, door haar  blonde krullen zag ze eruit  als een engel. Toen de  schoonheid  dichterbij kwam, zag Louise echter  dat ze wat meer rimpels in haar  gezicht had.

‘Tante  Joséphine.’  Ze herkende Susettes moeder en  rende  enthousiast naar haar toe. ‘Eindelijk!’  riep  Louise uit,  terwijl ze haar  peettante omhelsde.  ‘Hoe gaat  het met je?’

‘Goed,’ antwoordde die.  ‘Ik kan niet  wachten om iedereen weer te zien. Is Trystan al terug?’

Louise schudde  bedremmeld  haar hoofd.  ‘Helaas hebben we nog  niets van hem  gehoord.’

Haar tante slaakte een teleurgestelde zucht. Ze probeerde  een dappere glimlach, die  haar ogen  niet bereikte. ‘Geen  nieuws is  soms  goed nieuws. Als er iets met hem was gebeurd,  dan  zouden we het wel gehoord hebben.’

 

Een paar uur later zat Marcel met zijn zus Joséphine en  haar  kinderen in de  salon boven de voormalige  patisserie  Goldschmidt om het weerzien te  vieren. Ruth en Louise  hielden  toezicht op  de winkel en  waar  François  was, wist niemand. Joséphine  verzekerde iedereen dat  haar ouders Ida en Lucien, van wie  ze bedroefd afscheid  had genomen,  het goed maakten in  Clermont-Ferrand.

‘Ik wilde eigenlijk  puits d’amour bakken voor je terugkeer, zusje,’ zei Marcel. ‘Maar dat doe ik pas als  we  allemaal  weer  bij elkaar zijn.’

Joséphine knikte en glimlachte moedig. ‘Wat heb je in plaats  daarvan  gebakken?’

‘Een  Buttercremetorte.  Dat vond ik ook  best bijzonder, want boter is tegenwoordig zo  moeilijk te krijgen.’

Joséphine  gaf haar halfbroer een  dankbare kus. Daarna ging ze met haar  hand over het  haar van haar zoon, waar al  een paar dagen  geen baret  meer op  had  gestaan. ‘Waar  is  je baret?’ vroeg ze.  ‘Je ziet er heel anders uit zonder.’

Susette wierp hem een  waarschuwende blik toe.

‘O,’ zei  Clément. ‘Een kleine  tegemoetkoming aan  oom Paul.’

‘Nou, ik kan me  voorstellen  dat hij  niet van baretten houdt,’ zei Joséphine sarcastisch.

‘Wil je met je zoon over zijn baret praten of eindelijk mijn taart proberen?’  vroeg Marcel,  om de aandacht weer op  zijn  prestatie te richten.

‘Dat laatste  natuurlijk,’ zei Joséphine.

‘Kijk je ernaar uit om weer  aan de slag  te gaan  bij het ziekenhuis?’ vroeg haar dochter Susette toen ze allemaal een stuk taart voor hun neus hadden staan.

Joséphine haalde haar schouders op.  ‘Enerzijds heel erg. Aan de andere  kant ben  ik terughoudend om voor de Duitse  bezetters te  werken.’

Susette reikte over  de  tafel naar haar moeders  hand.

‘Dat  begrijp  ik maar al te  goed.  Ik heb precies hetzelfde. Maar de meeste mensen die hulp nodig hebben, komen uit Straatsburg en zijn Elzasser in hart en nieren. Ze  zullen  zo blij zijn  dat je er  weer bent. Mensen  die  jaren patiënt  bij je zijn geweest, spraken me  op  straat regelmatig aan om naar je  te vragen.’

‘Ik zal altijd helpen, ook al zijn het  geen Elzassers  of Straatsburgers. Al  zijn het geen Fransen,  maar Duitsers,’ verduidelijkte Joséphine.

Marcel knikte. ‘De  eed  die je als  dokter hebt afgelegd.’

‘We hebben al eens eerder  zoiets waanzinnigs  meegemaakt, in onze eigen familie  nog wel,’  herinnerde  zijn zus  zich.  ‘Toen Straatsburg na de Duitse heerschappij tweeëntwintig jaar geleden weer Frans werd, zette mijn grootvader me dit huis uit  omdat ik half  Duits ben. Ik hoopte dat we eindelijk vrij konden leven en  liefhebben,  zonder al die onzin. Nu  zitten we er weer middenin. Maar  wie  zou ik zijn  als ik iemand niet zou behandelen vanwege zijn nationaliteit?’

Ze nam een  slok koffie en keek  trots  naar  haar dochter.

‘Ik vind het zo leuk dat  je  in mijn  voetsporen treedt. Hoe gaat het bij  het Rode Kruis?’

‘Dat vertel  ik  je later wel,’ stelde  Susette  haar  gerust.  ‘Ik wil eerst weten hoe het met opa  en oma gaat.’

‘Nou, Lucien en  Ida horen eigenlijk  thuis  in Straatsburg,’  zei Joséphine een beetje droevig. ‘Ergens anders lijken ze een beetje  op exotische bloemen die uit hun  natuurlijke habitat zijn gehaald.’

Marcel glimlachte. ‘Een mooie omschrijving  voor papa, als bioloog.’

‘Het  belangrijkste is dat ze elkaar hebben. Ik maak me  alleen  vreselijk  zorgen over opa  Lucien als de  Duitsers blijven  oprukken. Hij is tenslotte half Joods,’ mompelde  Clément.

‘We moeten  jullie iets vertellen,’ legde Susette uit. ‘We hebben  oom Paul  een beetje  onder  druk gezet.

Joséphine was niet  echt verrast, in tegenstelling  tot Marcel. ‘Waarom dan?’ vroeg hij. ‘En hoe  hebben jullie dat gedaan?’

‘Heb je er ooit over nagedacht wat het voor Paul betekent dat  hij  een half Joodse vader  heeft?’

‘Dat  hij voor een  kwart Joods is.’  De  puzzelstukjes vielen ook bij Marcel  in elkaar en  zijn ogen werden groot. ‘En bij zijn  partij en in zijn functie…’ Met zijn vlakke hand sloeg hij  tegen zijn voorhoofd. ‘Dat is  natuurlijk helemaal  niet bevorderlijk voor zijn  nazicarrière!’

‘Precies,’ zei Clément. ‘Daar hebben we  hem dus mee geconfronteerd. We kwamen  erachter dat een partijgenoot al een tijd geleden zijn arische certificaat  vervalst heeft.’

‘Maar  dat betekent…’

‘Dat betekent  dat opa ook veilig is,’ zei Susette. ‘We hebben Paul gedwongen  om hem  te beschermen.  Hij  moet wel,  uit eigenbelang.’

‘Maar dat is geweldig,’ riep Marcel enthousiast uit. ‘Dan  kunnen ze hier  weer komen wonen. Waarom  zeg je niets, Joséphine?’

Hij keek zijn zus verbaasd  aan.

‘Ik wist het al,’ zei ze. ‘De kinderen hebben het aan moeder verteld  en zij heeft het natuurlijk aan  papa  en mij verteld. Hoe vreemd het ook  is, dankzij  het beschamende gedrag  van onze broer is papa  redelijk veilig.’

‘En jij  ook,’ besefte Marcel nu. ‘Ik ben geadopteerd, mijn biologische ouders waren Frans. Maar als  dochter van Lucien ben  jij ook voor een kwart Joods.’

‘Inderdaad,’ bevestigde ze.  ‘Hoewel ik graag zonder de bescherming van Paul zou kunnen.’

‘Ja, dat kan ik  wel  begrijpen,’  beaamde Clément.

‘Ik voel me  er  beter bij als mijn ouders in het zuiden blijven,’ zei Joséphine tegen  haar zoon. ‘Het is daar gewoon veiliger. De invloed van  Paul is niet eindeloos.’

Hij knikte.  ‘Misschien heb je wel gelijk.’

‘Ik bezoek hen zo snel mogelijk weer,’ kondigde Joséphine aan. ‘Mijn collega’s zijn er  allemaal nog, op  één na.’

 

‘Goedemorgen, Paul,’  zei Clément,  toen zijn oom,  zoals elke  ochtend,  de patisserie  binnenkwam  om de  Straßburger Neuesten Nachrichten te lezen, een  krakeling te  eten en een kopje  koffie te  drinken. Paul was  al vrij snel  na  de komst van zijn  gezin aan  dat ritueel gewend  geraakt. Boven heb je gewoon geen rust,  mopperde hij  de eerste keer.

‘Mag ik bij  je  komen  zitten?’ vroeg Clément,  nadat zijn oom zijn  begroeting kortaf had beantwoord.

‘Waarom?’  vroeg Paul. ‘Je maakt er  geen geheim van hoe  je over me denkt.’

‘Ach,  oom,’ zei  Clément, terwijl hij met opzet deze vertrouwelijke  benaming gebruikte. ‘Ik moet nog veel leren.  Zoals je  ziet, heb ik mijn baret niet meer op.’

Paul  keek  hem  nors aan.  ‘Je bent  vast niet gekomen om met mij  over baretten te praten. Wat wil je?’

‘Ik  wil je om een gunst vragen.’

‘O, als  meneer iets nodig heeft, is het ineens makkelijk om een  belangrijke  nationaalsocialist in de  familie te hebben,’  sneerde Paul.

‘Het gaat niet  alleen om mij,’ zei Clément.  ‘Het gaat  om ons allemaal  en om het  voortzetten van  de  erfenis van  onze familie. Om te behouden wat  Franz Tritschler heeft opgebouwd.’

Hij  moest  zich bedwingen om niet te grijnzen.  Wat kletste hij uit zijn  nek,  ook al was  het natuurlijk  eveneens  voor hem  van  belang  dat de bakkerij  goed liep. Niet in de  laatste plaats  vanwege  zijn overgrootvader. Maar dat hield  niet  in dat hij zo hoogdravend moest praten!

Paul begreep  het echter,  precies zoals hij  had gehoopt.

‘Ik zie dat je echt verstandig begint  te worden,  mijn jongen. Misschien  word je nog eens een fatsoenlijke Duitser.’

Van mijn levensdagen  niet, dacht Clément, terwijl hij zich  erover verbaasde  hoe makkelijk het  was om dit zielige toneelspel op  te voeren voor zijn  oom.

‘Natuurlijk  is het belangrijk voor mij dat opa’s  bakkerij  wordt voortgezet,’ gaf Paul  toe. ‘Ik vind  het niet erg als  Goldschmidt naar  de haaien gaat. Die bakkerij  is ooit van  een Jood geweest en  daarna van een Fransman die  ons  altijd gehaat heeft.’

Onder de  tafel  balde Clément zijn vuist. Rustig blijven, zei hij tegen zichzelf. Blijf kalm, je bent er bijna.

Paul keek hem aan. ‘Fijn dat  je ons wilt helpen, maar het ziet  er niet  naar uit dat de  bakkerij in de problemen zit.’ Hij  knikte naar de lange  rij die zich had gevormd voor de kassa,  waar  Louise achter stond.

‘Oom Marcel maakt zich grote zorgen dat het niet zo zal blijven,’  zei Clément.  ‘De ene na de andere  bakkerij gaat open.’

Hij wees  naar de krant die voor Paul op tafel  lag. ‘De  ene advertentie naast de andere. Alsof er geen  ander vak ter wereld is.’

Paul bladerde  terug naar  de  advertenties.  ‘Dat klopt, drie  advertenties over nieuwe bakkerijen en heropeningen,’ merkte  hij fronsend op. ‘Verder niets anders dan  advertenties  voor  dienstmeisjes. Het is zo moeilijk om een geschikte jongedame te  vinden. Ik kan  er wel een boek over schrijven.’

Misschien omdat je zeurderige vrouw niemand goed  genoeg vindt,  dacht Clément,  maar hij zei het natuurlijk niet  hardop.

‘Dus wat kan ik voor je doen?’  vroeg Paul, terwijl hij zijn  krant dichtsloeg. ‘Het spreekt voor zich  dat wij Tritschlers er  voor  elkaar zijn.’

Vooral wanneer je niet anders  kunt, anders kom  je in de problemen, dacht Clément. ‘Zoals je weet werkt Susette als Rode Kruisverpleegster  in het gevangenkamp in  de  oranjerie.’

Hij knikte en keek Clément  wantrouwend  aan. ‘Ja?’

‘Nou, zij  heeft gemerkt dat de voedselbevoorrading niet goed georganiseerd  is. Vooral brood  is schaars. Dus  dachten we…’

‘Dus  dacht je dat de Tritschlers het kamp  zouden kunnen  bevoorraden,’ zei  Paul. ‘Geen slecht idee, vooral omdat we juist bezig  zijn om de  aanvoerlijnen te  herstructureren.’

Clément voelde dat zijn hart hevig  in zijn  borstkas bonsde. Zou het echt zo makkelijk zijn?

‘Natuurlijk moet  ik dit  nog wel bespreken met de Gauleiter,’ zei Paul. ‘Maar ik heb  een  behoorlijke  vinger  in  de pap, dus  je kunt het mijn  broer  wel voorzichtig  toezeggen. Maar…’

‘Ja?’ Clément keek hem geschrokken aan. Wat  zou  er komen?

‘Nou,  ik had eigenlijk verwacht  dat  mijn broer deze  zaak zelf met mij  zou  bespreken.’

‘Dat wilde hij zelf eigenlijk  ook,’ zei  Clément naar  waarheid. ‘Ik heb erop aangedrongen dat  ik met  je  zou praten, omdat het mijn idee was,’ gaf hij toe.

‘Ja, dat is de jeugd,’ spotte Paul met  een arrogante  grijns. ‘Die wil altijd met  de  neus vooraan staan. Maar dat is  ook wel goed.’

 

‘Wil je nog eens met  me uit?’ vroeg  Georg, toen Louise voor de  lunchpauze de  deur  sloot achter de laatste  klanten van de  patisserie.  ‘Tenslotte  ging ons  romantisch diner voor twee  niet helemaal zoals gepland.’

Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar  naar  zich toe  om  haar een kus te geven. Zoals altijd  als hij zo dicht bij haar was, snoof  ze zijn geur diep op. Ze  vond hem  erg  mannelijk ruiken.  Het  was een mix van  leer,  aftershave  en gek  genoeg ook tabak, hoewel hij  niet  rookte.

‘Dat zou  ik heel  graag willen,’ zei  ze. ‘Ik ben  alleen  bang dat ik  niet weer een nieuwe jurk kan dragen.  Ik kan mijn zus niet alweer  vragen om er eentje te  maken.’

‘De jurk  die ze voor je gemaakt  heeft, was zo magisch  dat  ik  je er  graag vaker in  zou willen zien,’ stelde Georg  haar  gerust. ‘We gaan  alleen niet op dinsdag of vrijdag.’

‘Waarom niet?’ vroeg ze  verbaasd.

‘Als ik  dan  uit eten  ga,  wil  ik  wel vlees eten,’  zei hij grijnzend en hij  kuste  haar weer.

‘En dat  kan  niet op  dinsdag of  vrijdag?’

Hij schudde zijn  hoofd.  ‘Heb je het  niet gehoord? Er is een nieuw bevel van  het  hoofd  van de civiele  administratie. Sinds 1 oktober mogen de restaurants op deze dagen alleen maar gerechten zonder  vlees of  vleeswaren  serveren.’

‘Ik ben sowieso  niet zo  dol op vlees.’

‘Maar  ik wel.’  Hij kuste haar opnieuw.  ‘En daarna kunnen we naar de bioscoop  gaan.’

Louise  straalde. ‘Dat zou geweldig zijn.  Daar ben ik al een eeuwigheid niet  meer geweest.’

‘Laten we dan eens kijken wat er draait.’

Hij liet haar los en  ging met haar bij het tafeltje  aan het  raam staan, waarvandaan  ze goed zicht hadden op  de  kathedraal.

‘Hier  heb je het hakenkruis op  het tafelkleed getekend,  weet  je dat  nog?’ bracht ze  hem in herinnering.

‘Hoe  zou ik dat ooit  kunnen vergeten? Dat was een van de beste dagen  van mijn  leven!’

Omdat het een eer was om  als eerste Straatsburg binnen te  marcheren? Of  omdat hij haar had  ontmoet? Ze zou het hem graag vragen,  maar ze durfde het niet.

In plaats daarvan begon ze eindelijk over  het onderwerp  dat haar  al zo lang hoog zat.

‘Vertel  me eens, Georg, ze zeggen dat het in Duitsland  heel  slecht gaat met de Joden. Nu hebben ze hier de synagoge gesloten.  Wij hadden veel Joodse klanten. Ik vraag me af waarom men hun dit aandoet.’

Voor  de veiligheid deelde ze niet  met  hem dat Esther  haar grootste zorg was.

‘Denk je dat Gauleiter Wagner er op het hoogste niveau iets aan  zou kunnen doen? Zodat de Joden in de  Elzas fatsoenlijk  behandeld worden?’

Georg trok een wenkbrauw  op. Uiteindelijk glimlachte hij.

‘Mijn lieve Louise,  altijd bezorgd om anderen, zelfs om de Joden,’ zei hij. Tot  Louises  lichte ergernis klonk het  alsof hij  het had over  een  kind  dat  iets heel  grappigs  had gedaan.  ‘Geloof me,  er zal  snel, heel snel een oplossing  komen voor de Joden.’

Deze  vage  uitspraak  klonk allesbehalve geruststellend,  maar  voor Georg leek het  onderwerp afgesloten, want hij  sloeg  de krant open en keek naar de advertenties. ‘Hier.’ Hij  tikte met  zijn vinger op een tekening van een gelukkige, stralende  vrouw in de armen van een  man. ‘Dat lijkt me wel  wat.’

Louise  keek over zijn  schouder.

Nanette  stond daar in cursieve letters.  Ze las de tekst. ‘Overmoedig, slagvaardig, met  betoverende levendigheid,  sprankelende humor en een ontroerende  liefde – dit alles toont JENNY JUGO u  in de rol van  NANETTE.  Dit  populaire acteertalent zet in samenwerking met Hans Söhnker en  Albrecht Schoenhals een  grappige  film  neer die  uitblinkt in verfrissende humor.’

‘Dat  klinkt goed.’

‘En daarvoor laten ze uiteraard het journaal zien,’ zei Georg.

Louise knikte.  ‘Natuurlijk.’

Toen  viel  haar oog op een veel kleinere advertentie  ernaast.  ‘Snoepmaker gezocht.’

Een  snoepfabriek in  Karlsruhe had de  advertentie geplaatst.

‘Snoep,’  mompelde ze  dromerig, terwijl  ze als betoverd naar de krant staarde.

‘Ik heb liever een schnitzel,’  zei Georg ongeïnteresseerd, maar  Louises gedachten gingen  al  terug  naar een  andere tijd, een andere plaats en een andere persoon. Er kwam  een beeld in haar op. Clément en zij zaten ergens  bij  de  Ill.  Ze plukten bloemen, madeliefjes, waarvan ze  een  krans vlochten. Hij had  een zak snoep bij zich.  Om  de beurt namen ze er een  snoepje  uit.

‘Ooit ga ik zelf snoepjes  maken. Snoepjes  die eruitzien als bloemen,’ had ze gezegd.

‘En dan verkopen we ze in  onze winkel,’  had  Clément tevreden gesuggereerd. ‘Naast de taarten die ik bak.  En dan  ben  jij mijn  vrouw.’

‘Ja,’ had ze gezegd  en  zo was de afspraak gemaakt.

‘Louise.’ De stem van Georg  drong door in  haar droom, alsof  hij uit een andere  wereld kwam.

‘Ja?’ Ze knipperde met haar ogen.

‘Waar was je met je gedachten?’

‘O, nergens,’ antwoordde  ze. ‘Ik  dacht terug aan iets  uit  mijn kindertijd.’

Hij  knikte  en  vroeg  niet verder. Aan de  ene kant was ze  teleurgesteld,  omdat het voelde  als desinteresse, maar aan de andere kant was ze  opgelucht. Ze  zou het hem  in geen geval verteld hebben. Het zou gevoeld hebben alsof ze  Clément verraadde. Bovendien  zou Georg dit verhaaltje  beslist niet leuk hebben  gevonden.

Plotseling had ze  het gevoel dat ze  op het verkeerde pad was. Alles ging de verkeerde kant  op. Het dreef een  wig  tussen  haar en haar familie en  zij stond  aan  de  verkeerde kant.  Plotseling werd  Louise overvallen  door een enorm verlangen.  Naar haar kindertijd.  Naar geborgenheid.  Naar diep en innig begrip.  Naar Clément.
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Clément, Susette en Lucienne  wilden een bezoek brengen aan de Bruchevallei  bij Hersbach. Een  lid van Équipe Pur-Sang zou daar het busje van  de bakkerij ombouwen  om de ontsnappingen  mogelijk te maken. Ze hadden een picknicktas ingepakt en het smoesje verzonnen dat ze er een leuk zondagsuitje van wilden maken. ‘Wat  goed dat  we jullie busje kunnen  gebruiken,’ riep Lucienne luid,  toen broer en zus haar ophaalden. Ze  gooide een grote deken achterin. ‘Ruimte genoeg.’

‘Ik  kijk  erg uit  naar de wandeling in de  Vogezen,’ antwoordde Susette, die  eveneens harder begon te praten. ‘Een beetje  ontspanning na al dat gezwoeg kan  geen kwaad.’

Luid zingend verlieten ze  de stad  en Clément keek  tevreden in zijn achteruitkijkspiegel. ‘Niemand volgt ons,’ zei  hij tevreden.

‘Hoe gaat het?’ vroeg Lucienne. ‘Heb je het gevoel dat ze je in  de gaten  houden  als je het kamp binnenrijdt?’

Clément  schudde zijn hoofd. ‘Nee,  als neef van Paul  sta ik waarschijnlijk boven  verdenking.’

‘Bovendien  koopt hij de bewakers om,’ grijnsde Susette. ‘Ze krijgen elke dag een  gebakje van hem.’

‘Valt dat niet op?’

‘Nee,’ zei Clément. ‘Het ging vanzelf.  Anders  had ik het niet  gedaan.  Maar ondertussen heeft het  wel gezorgd voor een soort vertrouwensrelatie met de bewakers.  Tenminste, dat denken ze. Elke keer  als ik naar  binnen  rij, bied ik  hun iets  aan en praten we wat. Als ik later wegrijd, toeter ik vrolijk en zwaaien ze vriendelijk terug.’

‘Klinkt goed.’

‘Dat  is het ook.’

‘Dan doen we binnenkort  onze eerste  poging,’ zei Lucienne blij.

 

Hun bestemming was  een  eenzame boerderij in de Vogezen. Daar woonde  Luc, die  een lange, zwijgzame  man van in de dertig bleek te zijn.

‘Luc zal  je  busje  zo  ombouwen dat er een  lege ruimte  ontstaat tussen de bestuurderscabine  en de laadruimte,’ legde  Lucienne uit. ‘Terwijl  hij aan het  werk  is, wil  ik jullie de plaats laten  zien waar  we de  vluchtelingen deze groene  grens overzetten.’

Susette  was  opgewonden. ‘Dat klinkt  goed.’

Het pad dat meteen achter de boerderij begon, was rotsachtig en steil. Ze kwamen voortdurend wandelaars tegen,  maar ook  grenspatrouilles.

‘Het is hier behoorlijk streng bewaakt.’

Lucienne schudde haar hoofd. ‘Dat lijkt maar zo. Ze  houden zich aan een  strikt plan en dat  kennen we  goed. We  hebben  de tijden exact genoteerd.’

‘Goed.’

‘Bovendien  doen we net  of de ontsnappingen uitstapjes  zijn,’ vervolgde Lucienne.  ‘Emmy’s zus Élise regelt kleding voor de vluchtelingen, waardoor ze eruit zullen zien als vrije burgers. En  we beschikken ook over  vervalste identiteitsbewijzen.’

Susette  knikte. Het netwerk  van Équipe Pur-Sang  was inmiddels flink  gegroeid en erg effectief. Paul Widmann, die  voor de autoriteiten werkte, zorgde  voor de valse papieren. Een  fotograaf nam foto’s van de vluchtelingen, die op de  identiteitsbewijzen werden aangebracht. Alice Gillig vulde ze in en vervalste de handtekeningen. De documenten gaf ze vervolgens aan  een politieagent, Charles Jost, die ze afstempelde  met het stempel van  zijn station. ‘Geweldig dat je zo’n goed netwerk hebt opgebouwd,’ zei  Clément  bewonderend.

Lucienne haalde haar schouders op. ‘Het is belangrijk dat je de juiste mensen kent,  zodat je hen voor  honderd procent  kunt vertrouwen  en  weet  dat ze  dezelfde doelen hebben als jij.’

Clément dacht  ineens aan  Louise.  Bij haar had hij eigenlijk precies datzelfde  gevoel gehad. Soms kon je het  ook mis hebben.

 

‘Wat lief  dat je langskomt, Anne,’  zei  Louise verheugd.

‘Ja, ik  miste je,’ antwoordde haar halfzus. ‘En nu de school weer is begonnen, heb  ik ook meer  tijd.’

Louise  straalde. Wat  deden Annes  woorden  haar goed,  vooral omdat ze  het gevoel  had dat  haar zus, het familielid  dat haar het meest dierbaar  was, ook  afstand van haar  had genomen.

‘Heb je plannen  voor je lunchpauze?’

Louise schudde haar hoofd. Het  zou best  kunnen dat Georg  langs zou komen om  haar op te  halen voor  een wandeling, maar sinds ze de advertentie van de snoepmaker had gezien, genoot ze minder van zijn gezelschap  en moest ze  steeds vaker aan Clément  denken. De avond dat ze naar de bioscoop waren gegaan,  was  leuk  geweest en het etentje waarvoor hij haar  had  uitgenodigd, was best romantisch geweest, maar op  de een of andere  manier was het allemaal als  een film aan haar  voorbijgetrokken. Alsof ze naar  het  leven van iemand anders keek,  die niets met haar te maken had. Zijn  opvattingen, die  aanvankelijk indruk op haar  hadden gemaakt, stonden haar steeds meer tegen en maakten haar soms  zelfs boos.

Georg leek haar  groeiende twijfels niet op te merken en  claimde haar  net zozeer als hij  eerder had gedaan. Maar terwijl ze  voorheen nauwelijks kon wachten op hun afspraakjes, was ze  nu blij  als het een  keer niet  doorging.

Wat dat betreft  was ze alleen  maar blij dat  ze nu een excuus had voor het  geval  Georg daadwerkelijk zou komen.

‘Ik  wil graag naar  de  heropening van modesalon Kirsch und Koehren,’ zei Anne.  ‘Ga je mee?’

‘Graag,’ stemde Louise opgewekt in. ‘Kirsch und Koehren? Dat zegt me niets,’ mompelde ze toen.

‘Het  is de winkel die voorheen  Vogue heette, in  de Grote  Kerkstraat,’  legde Anne uit. ‘Ze  moesten ook een nieuwe naam  bedenken.’

‘O,’ zei  Louise. ‘Wat raar eigenlijk.’

‘Het  verbaast me dat uit jouw mond te horen,’ zei Anne. ‘Ik dacht dat je alles wat de nazi’s deden wel goed  vond?’

Louise sloeg haar ogen  neer. ‘In het begin vond  ik het  goed en  ook wel een  beetje  spannend,’  begon  ze  aarzelend.  ‘Ik had het gevoel dat er een nieuw tijdperk was aangebroken en dat het leven… veelbelovender werd. Alles wat  ze  zeiden, klonk zo  hoopvol.’

‘En dan was daar ook  nog je stralende  held,’  voegde Anne eraan toe.

‘Inderdaad,  ook Georg nog.’

‘Maar?’

‘De laatste tijd  heb ik  zomaar  het gevoel dat  ze  mensen niet  serieus nemen.  Dat het hen alleen  om uiterlijkheden gaat.’

Anne  keek  snel  de winkel door om  te controleren  of die echt leeg was en  of de winkeldeur en de  deur naar  de bakkerij  dichtzaten.

‘Ik ben erg  opgelucht dat  je  dit nu beseft,’  gaf  ze  toe. ‘Maar je kunt maar beter voorzichtig  zijn  met zulke uitspraken.’

Louise knikte.  ‘Dat weet  ik, maar het flapte er zomaar uit.’

‘En Georg?’

Louise haalde  haar schouders op. ‘Het maakte indruk op  me dat  hij erbij hoort. Dat hij belangrijk is. Terwijl het me nu eerder tegenstaat.’

‘Wil  je  jullie relatie beëindigen?’

Louise  liet haar ogen door  de ruimte glijden.  ‘Dat weet  ik niet.’

‘Laten we eerst  naar de heropening gaan,’ stelde Anne  voor.  ‘Dan heb je wat afleiding.’

 

Gearmd  slenterden  Anne en Louise door de  winkel. Ze kwamen veel bekenden  tegen uit  Straatsburg.  ‘Wat leuk u weer te zien,’  werd er  geroepen. ‘Eindelijk komen we elkaar weer eens  tegen!’

De jonge vrouwen keken  verlangend  naar de jurken, hoeden, tassen en handschoenen.

‘Wat zijn  het mooie stoffen,’  verzuchtte Anne. ‘Het is alleen  jammer dat ze die zo verknoeien.’

Ze had  een jurk uit het rek genomen en keek er  hoofdschuddend naar.

‘Het model  is hopeloos,’ zei ze  zacht  tegen  haar zus. ‘Als  ik zoiets zie, besef ik weer hoe belangrijk het is dat  ik een kledingzaak open. Je  moet mensen  ervoor behoeden  dat ze zo rond  gaan  lopen.’

Louise  moest  lachen. ‘Laat de eigenaren  het maar  niet horen.’

De zusjes hielden  nog  net wat tijd over voor  Louise terug moest naar de patisserie. ‘Kunnen  we nog  even langs restaurant Heitz op het Karl-Roosplein lopen?’

‘Wil je langs bij de concurrentie?’ vroeg  Anne verbaasd.

Louise knikte.  ‘Ik wil het graag eens  van dichtbij bekijken. Een koffiehuis, theesalon, banketbakkerij, bar, dansruimte en feestzalen. Ze halen  alles  uit de kast.’

‘Maak je  je zorgen?’ vroeg Anne.

‘Ik niet, maar papa wel,’ zei  Louise.  ‘Hij zegt  dat  we zo veel bakkerijen in de stad niet kunnen  hebben.’

‘Maar we  bevoorraden nu ook het gevangenkamp.’

‘Ja,’ zei  Louise. ‘Dat  was een idee  van Clément.’

Het klonk een  beetje weemoedig.

Ze stonden voor het goedlopende  restaurant. ‘Nu ik erover nadenk,  wil ik eigenlijk liever  niet naar  binnen,’ zei Louise. ‘Maar ik heb een  idee.’

Anne  keek  haar vragend aan.

‘Overal openen of heropenen nu weer  winkels.  Elke  vierkante meter wordt benut. Maar wij hebben een prachtige winkelruimte op de beste locatie en laten die  leegstaan.’

‘Wil je  de Goldschmidt weer openen?’ vroeg Anne  begripvol. ‘Ik  zou natuurlijk kunnen  helpen.  In elk  geval gedurende  de  ochtenden, wanneer  Noée  op school is.’

Louise schudde haar hoofd.  ‘Dat zou verspilling van  je talent zijn. Maar wat vind  je ervan  om een modestudio  te beginnen in de voormalige  patisserie Goldschmidt?’

Annes ogen  lichtten  op. ‘Dat  zou perfect zijn! Het  zou net zo  zijn  als in Parijs. Ik zou  in  hetzelfde gebouw wonen en werken, zodat  ik er  altijd kan  zijn voor Noée.’

Toen keek ze haar halfzus vragend aan. ‘Maar  de Goldschmidt is altijd een patisserie geweest. Is het  niet zonde om met de familietraditie te breken als  ik daar een modestudio zou  opzetten?’

‘Ik zou zeggen dat  het beter  is dan leegstand. Bovendien hoef je niet de hele ruimte te gebruiken,’ zei Louise.

‘Hoe  bedoel je dat?’

‘We zouden  de winkel kunnen  splitsen. Je zou de grote ongebruikte ruimte naast  de bakkerij eraan toe kunnen  voegen. Eigenlijk is het een prachtige, royale ruimte met  die ramen. Hoe dan  ook, ik vind het jammer dat het nu niet  gebruikt wordt.’

‘Dat klinkt allemaal prima,’  zei Anne,  ‘maar waarom zou ik  de  winkel splitsen  als de  ruimte toch helemaal leegstaat? Wat  ben je van plan  met de andere helft?’

Louise haalde diep adem. ‘Weet je, ik droom ook  ergens  van. Ik  heb altijd al snoep willen maken,’ barstte ze los.

Anne  herinnerde het zich nog. ‘Snoepjes die eruitzien als bloemen. Als  kind  droomde je daar  al van.’

‘Herinner  je je dat nog?’

‘Natuurlijk.  Je  ogen straalden  zo  toen je  me daarover vertelde.’

‘In de  krant staat dat men overal op zoek is naar snoepmakers,’ ging Louise  verder.  ‘Dat schijnt dus  ook in de oorlog wel  te  lopen.’

‘Dat verbaast me  niets,’ zei Anne. ‘Snoepjes zijn klein en  je hebt niet  veel  nodig om iemand  te verwennen.’

‘Precies,’ knikte Louise. ‘Dat geldt ook voor bonbons en dat vind ik ook erg leuk.’

‘Bedoel je…’  Anne keek haar met grote ogen  aan. ‘Jij wilt in de andere helft van  de ruimte een snoepwinkel beginnen?’

‘Als je het geen  gek idee  vindt?’

‘Een beetje,’  gaf Anne  toe, terwijl ze weer inhaakte. ‘Maar gekke  ideeën zijn vaak de beste. Al  vraag ik  me  af hoe je dat  gaat organiseren.’

‘Ik  hoop dat maman weer vaker in het café aan  de  slag zou willen gaan.’

‘Maar ze  vindt het zo leuk  om  in  de bakkerij te werken.’

‘O,  het café en de omgang met mensen zijn net  zo belangrijk voor  haar. En nu Clément er weer is…’

‘Maar hij zal niet  veel tijd hebben  om te helpen, want hij moet  weer naar school,’ merkte Anne op.

‘Niet voor lang. Binnenkort heeft hij  zijn middelbareschooldiploma en dan is hij  altijd beschikbaar.’

Anne knikte.

‘En het is ook zo dat de familie meer geld verdient als  ik een deel van de Goldschmidt  heropen. Zo kunnen we  laten zien dat we  ons  niet aan de kant laten zetten. Integendeel, we komen met nieuwe  ideeën om  zoete  dromen uit te laten komen.’

‘Dat heb je mooi gezegd,’ mompelde Anne.  ‘Ik zie de etalages al voor me. Op jouw  winkelruit schrijven  we dan: “Zoete dromen”, en op die van  mij: “Mooie  zomen”.’

Louise lachte. ‘Dus je raadt het me zelfs  aan?’

‘Ik  raad  je aan om altijd  je dromen te volgen,’ zei Anne. ‘Laten we het  met de familie bespreken.’

 

‘Luister goed,’ zei Susette, terwijl ze het verband van de gevangene  verwisselde. ‘Vandaag gaat  het  gebeuren.’

‘Goed.’

De afgelopen  dagen had  ze de magere veertiger  al  voorbereid  op zijn ontsnapping en  had  ze  hem elke stap uitgelegd.

‘U gaat naar het toilet bij de  bevoorradingsbarakken. Ondertussen laadt  mijn broer het busje leeg. Zodra hij  luid en  duidelijk hoorbaar niest, klimt u snel in het busje. U loopt helemaal  naar achteren en sluit de klep van het schot.’

‘Begrepen.’

‘Veel succes.’

 

Clément was zenuwachtig.  Hopelijk  zou  er niets misgaan.

Het plan was goed  en ze hadden het al  honderd keer doorgenomen,  maar dat gaf geen garantie. Terwijl  hij langs de bewakers  liep,  draaide hij net  als anders de ruit naar beneden.  De gebakjes lagen al op de passagiersstoel en  hij hield ze meteen grijnzend uit het raam.

‘Ontbijt, collega’s.’

Toen stopte hij abrupt.  Deze mannen  had hij nog nooit op wacht zien staan aan weerszijden van de  poort.  Ze waren jong, veel jonger dan  de twee vriendelijke  heren met  wie hij  de afgelopen weken een  goede band  had opgebouwd.

De een was blond, terwijl de ander donker haar had. Allebei hadden ze hun  haar in een strenge zijscheiding  gekamd en ze keken hem  wantrouwend aan.

‘Wat is er?’  Clément probeerde  zijn  onzekerheid  niet te laten blijken. ‘Nieuwe gezichten? Wij  kennen elkaar nog niet.’

‘Wij  hebben  het overgenomen,’ zei de blonde koel,  terwijl  hij dichterbij kwam en naar de  gebakjes knikte. ‘Wat moet  dat? Wilt  u ons omkopen?’

‘Omkopen?’  vroeg Clément, tevreden dat hij zo onschuldig  klonk. ‘Waarom zou  ik u willen omkopen? Zodat ik  broodjes  naar de gevangenen kan brengen?’

Hij krabde op zijn hoofd.

‘Waarom dan? Waarom wilt  u ons ontbijt geven?’

Clément voelde de bekende  woede weer  opkomen. Hij dacht aan zijn motto. Zet je woede  om in woorden.

‘Omdat wij Elzassers  gastvrije  mensen zijn,’ zei hij schouderophalend. ‘Uw voorgangers waren  altijd  blij dat de gevangenen niet de enigen waren die  hier te eten kregen. Maar  we dringen ons aan niemand op.’

Hij  salueerde losjes en reed weg.

Op  weg naar de  bevoorradingsbarakken schoten er allerlei gedachten door zijn hoofd.  Was hij te scherp  geweest?  Had hij de mannen tegen zich in  het harnas gejaagd? Hij was er echter  zeker  van dat te veel vriendelijkheid hem nog verdachter zou hebben gemaakt. Maar de ontsnapping  was nu  veel  te  gevaarlijk  geworden. Waarom waren er andere wachtposten?

En wat  als  ze het busje zouden  controleren? De eerste keer  langs  de nieuwe wachtposten kon hij  met  geen mogelijkheid een gevangene meenemen. Hij moest  de man  waarschuwen. Hij  moest  Susette waarschuwen. Maar hoe? Voor deze mogelijkheid was er geen plan B. Ze hadden er simpelweg  niet  op gerekend  dat er  plotseling andere wachtposten  zouden staan.

 

Vlug glipte  Susette achter de barakken. Met trillende vingers pakte ze een tang  uit haar schort  en knipte een groot gat  in  het hek. Dit was het dwaalspoor  dat ze zou  aanleggen, zoals  ze hadden besproken.  Nadat ze haar taak  met succes en  zonder  onderbreking  had volbracht, deed ze net alsof  ze naar de toiletten  ging. Ze wilde in de buurt zijn  om met eigen ogen  te zien dat  alles op rolletjes liep en dat de  eerste  ontsnapping  die ze hadden georganiseerd een succes was.

Op dat moment  kwam  er een  jonge  Rode  Kruisverpleegster geagiteerd op  haar afrennen. ‘Susette!’  riep het  meisje. Ze had vandaag voor het eerst  dienst  en  was nog erg jong.

‘Je moet meteen  meekomen. Ik denk dat meneer  Didier stervende is.’

Susette keek haastig om zich heen. Geen teken  van Clément. Dat was ongebruikelijk, want hij was altijd zo punctueel. Hopelijk zou hij niet te laat komen, anders zou  de afwezigheid van de voortvluchtige zeker opgemerkt worden en zou de zoektocht beginnen.

 

Een paar minuten later arriveerde Clément bij de barakken. Er was geen teken  van Susette. Verdraaid!  Waar  was  ze? Hij moest  haar vertellen dat ze hun ontsnapping  moesten uitstellen. Hij kon de  man zelf niet  waarschuwen, omdat hij niet wist waar hij  zich verstopte. Susette had alleen gezegd  dat hij in  de  vrachtwagen zou  stappen,  terwijl  Clément het brood uitlaadde. Wat als  hij niet  uit zou laden en weer  weg zou rijden?

Maar dat  zou nog veel verdachter  zijn.

Terwijl zijn gedachten door zijn hoofd raasden,  laadde hij net als anders de kratten met brood uit. Toen  het busje leeg  was, zette hij  de dozen er weer in. De  klep  was gesloten en  de man  zat er vast  in. Dit  was de laatste kans om hem  te waarschuwen en  hem te vragen eruit te komen.

Op dat moment klonk er echter een stem achter hem.

‘Nou,  is al het  brood  uitgedeeld?’

Verdorie!  Clément herkende een  oude schoolvriend  van zijn vader, die  blijkbaar naar de nazi’s  was overgelopen. Hij droeg een bewakersuniform. Vroeger heette hij  Monard, tegenwoordig  noemde hij  zichzelf Meinhardt.  Clément kon er niet meer  onderuit. Het enige wat nu hielp was  bidden.

Met een  zucht schoof hij de lege kratten  tegen de achterwand en stapte uit.

‘Meneer  Mo… meneer Meinhardt! Wat fijn  om u  te  zien.’

‘Insgelijks, mijn jongen. Het is goed dat Tritschler hier nu  levert.’

‘Ja,’  zei Clément, terwijl hij bij zichzelf dacht: ga  weg! Ga  alsjeblieft  gewoon weg. Meinhardt verroerde  echter geen vin.

‘Ja,’ zei Clément.  ‘Ik  moet nu weer op  huis  aan.  Het is erg druk in de bakkerij.’

‘Ja,’ zei  de bewaker. ‘Fijn dat het zo goed loopt.’

‘Tot ziens dan.’ Clément salueerde met zijn hand tegen zijn hoofd, nu hij zijn  baret niet  meer droeg.

Misschien zou Meinhardt nu weggaan.  Dan kon hij doen alsof hij  achterin iets zocht  en  dan…

De  man  bleef  echter staan alsof  hij bevroren was.

Clément had  geen keuze.  Hij reed weg.
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Anne haastte zich over het Münsterplein, diep in gedachten verzonken. Het idee  van haar halfzus om een modeatelier te openen beviel haar uitstekend.  Gisteravond hadden ze het met hun ouders  besproken en die  hadden hen allebei  aangemoedigd om hun  plannen waar  te maken.  Als jullie samenwerken, gaat  het wel lukken,  meende Marcel. Het was een uitstekend  idee om  nieuwe  markten aan te boren, de concurrentie slaapt immers nooit. Hij  was  blij dat zijn dochters hiermee hun dromen najoegen. Ruth had  hun  verzekerd  dat zij het werk  bij  Tritschler wel zou kunnen doen, totdat Clément  zijn middelbare school afgerond had en  elke dag kon werken. Zelfs François bemoeide zich  ermee  en zei met een grijns dat hij  graag zou helpen als verkoper in de snoepwinkel, al kon hij niet  garanderen  dat er iets over  zou blijven om te verkopen.

Anne glimlachte. Het leek erop  dat haar droom om binnenkort weer een eigen modezaak te hebben  in vervulling zou gaan.

Ze  was op weg naar Walter Kupfer. Na  hun eerste ontmoeting  had  de  aardige steenhouwer zowel Marcels uitnodiging voor koffie met taart als Annes uitnodiging  voor  een  rondleiding door  de stad  aangenomen. Sindsdien  waren  ze goede vrienden  en zagen  ze elkaar  bijna elke dag.

Anne  was dankbaar voor zijn genegenheid. Hij was  nooit opdringerig,  maar heel zachtaardig, hoewel hij stiekem op meer hoopte. Dat wisten  ze allebei, maar ze  wisten ook beiden dat Anne  daar niet klaar voor was. Nog niet in elk geval.

In  het portaal van de  kathedraal  botste  ze  bijna tegen hem op.

‘Ik was net naar  je  op zoek.’

Geamuseerd trok hij  een  wenkbrauw op. ‘Ik dacht dat  je hier kwam om te bidden.’

Ze lachte.  ‘Ik moet je iets  vertellen,’  zeiden ze  toen allebei tegelijk. ‘Jij eerst,’ zeiden  ze vervolgens, opnieuw tegelijkertijd.

‘Nou, vertel maar,’ zei Anne  grijnzend.

‘Er zijn  zeer waardevolle kunstschatten uit  de  Elzas  teruggekeerd. Ze  zijn per trein teruggestuurd. Het Isenheim-altaar is er  ook bij. O,  Anne, ik moet echt naar Colmar om het  te  zien.  Ook  alle ramen van  de kathedraal  zijn weer terug.  Eindelijk!’

‘Wat geweldig,’  zei Anne, die wist dat de ramen voor het  naderende front in veiligheid gebracht waren. ‘Dan  ziet het er  weer net zo uit als vroeger.’

Hij schudde zijn  hoofd. ‘Nog niet helemaal.  De  ramen worden zolang de oorlog duurt veilig opgeborgen.’

‘Waar waren de kunstschatten  eigenlijk naartoe gebracht?’

‘Naar twee kastelen in  de Dordogne,’ legde hij uit. ‘De lucht is daar  erg droog, wat ideaal was  voor deze kwetsbare  werken.  Ze werden er  goed bewaakt en  er  werden regelmatig steekproeven gedaan om te  controleren  of de  schatten wel  goed opgeslagen waren.’

‘Dat moet enorm veel  ruimte in  beslag  hebben genomen  in die kastelen,’ mijmerde Anne. ‘De Münsterramen zijn immers  erg groot.’

‘Inderdaad,  ze namen zevenhonderd vierkante meter in beslag,’ bevestigde Walter. ‘En dan  lagen er ook de  ramen van de Sint-Thomas en de Sint-Wilhelm nog en  van  diverse andere kerken uit de streek. Verder waren de belangrijkste  werken uit onze musea er opgeslagen.  O,  Anne, dat kan ik  straks allemaal met eigen ogen zien! In tegenstelling tot zo veel anderen, die dat geluk op dit  moment  niet hebben, vanwege het oorlogsgeweld. Het maakt  me zo blij.’

‘Ik ben echt blij  voor je,’ zei ze, terwijl  ze hem hartelijk omhelsde. ‘Het is  leuk om te zien dat  je  zo enthousiast bezig  bent.’

‘Net als jij,’ zei  hij, terwijl hij haar liefdevol aankeek. ‘Zeg me  nu  eindelijk eens wat je wilde  vertellen.’

 

Met bonzend  hart  en terwijl  het koude  zweet over zijn  rug stroomde,  reed Clément  richting de poort van  het gevangenkamp. Daar  gebeurde precies wat hij verwacht  had. De twee  wachters openden  de poort  niet,  maar hielden hem met duistere blik tegen, de hand op  hun wapen.

Clément sprong  uit de wagen en liep  naar de mannen toe. ‘Wat wilt  u?’ vroeg hij. ‘Waarom  laat u me niet door? Ik  heb niet  de hele  dag de  tijd.’

‘Laat ons eerst eens  zien wat  u  daar geladen heeft.’

Clément rolde  met zijn  ogen alsof hij geïrriteerd was. ‘Wat zou ik  geladen  hebben? Lege dozen  natuurlijk. Als u  mij nu  niet doorlaat,  dan kom ik morgen zeker  niet met  een nieuwe lading  terug.’

‘Maak open!’

‘En moet  ik ook mijn handen omhoogdoen?’

Clément was nu ziek  van  angst. Hij kon  wel  raden wat hem te wachten stond als ze de schuilplaats ontdekten.  Maar op dat moment maakte hij zich  meer  zorgen om de andere man dan  om  hemzelf.

Een  van de mannen  stapte in het bakkersbusje en gooide wat dozen om.

Nu ziet hij dat de verhoudingen niet  kloppen.  Hij heeft ons bijna te  pakken, dacht  Clément  en hij  bad  tot God dat  de gevangene niet in  paniek raakte  of begon te hoesten achter het dunne tussenschot.

Eindelijk  kwam de  jonge soldaat er weer uit.

‘Niets,’ zei hij, bijna teleurgesteld.

‘Dat had ik al gezegd. Mag  ik nu verder?’

Clément  kon  zijn  opluchting nauwelijks verbergen toen de bewakers hem doorlieten. Het was gelukt!

 

Ongelooflijke opwinding  had zich meester  gemaakt van  Susette. Dankzij haar  hulp hadden al vier gevangenen weten  te  ontsnappen. Ze had echt  het gevoel dat ze  verschil konden maken.  Dat het kamp nu vaker werd doorzocht en het aantal nachtelijke bewakers was verdubbeld,  was vooral te  wijten  aan het doorgeknipte hekwerk. De bewakers waren echter op zoek naar gereedschap waarmee het  hek doorgeknipt was.  Dat betekende dat de Duitsers geen idee hadden  van de  werkelijke ontsnappingsroute,  zoals ze al gehoopt hadden. Toen  ze  die ochtend  goedgehumeurd op  haar werk aankwam, liet een collega  Susette weten dat er een nieuwe gewonde was aangekomen. ‘Hij  komt van  een Franse  bevoorradingseenheid en  zat in  een kamp dat opgedoekt is. Hij moet  daar vlak voor het dichtgegaan  is  zwaar mishandeld zijn.’

Toen Susette het  bed van de  nieuwkomer naderde,  kreeg  ze meteen  medelijden. Het  blauwe  oog zat volledig dicht en  hij zat onder de blauwe  plekken. Toen ze  nog maar een  stap van hem vandaan  was, moest  ze zich  inhouden om niet hardop te gaan huilen.

De donkerharige veertiger  zag eruit als een oudere versie van haar broer  Clément. Dat  was  zonder twijfel Trystan  Bouvier, haar  al enige tijd  verloren gewaande vader!

‘Papa!’ fluisterde Susette.  Ze haastte  zich naar  zijn  bed. Ze  onderdrukte de  drang om eindelijk haar armen om hem  heen  te slaan, vanwege de vele blauwe en vergeelde plekken.

Hij herkende  haar verbijsterd  en kneep in haar hand, terwijl de  tranen uit  zijn onbeschadigde oog stroomden.

‘We hebben ons zo veel zorgen om je gemaakt. Ik zal  met de autoriteiten praten, als Elzasser zouden ze je nu vrij moeten  laten.’

‘Dat gaat niet  lukken,’  antwoordde  hij slissend.

Geschrokken merkte Susette op dat hij  een voortand miste.

‘Ik had bevoorradingsdienst  in  het eerste  gevangenkamp.  Daar heb  ik voedsel verduisterd  dat bestemd  was  voor de Duitse officieren. In het geheim  gaf ik  het  aan de zwakste Franse gevangenen.  Een tijdlang ging dat goed, maar op een dag kwamen ze erachter.’

‘O god,’  fluisterde Susette. Ze wist  dat op het stelen van voedsel de doodstraf  stond.

‘Tot mijn  verbazing  hebben  ze me niet neergeschoten, maar ondanks  mijn  afkomst zal ik waarschijnlijk nooit meer worden vrijgelaten.’

‘Wat ben je mager geworden,’ merkte Susette medelijdend op. ‘Je  moet  vreselijk honger hebben.’

‘Ik kan  niet  echt  kauwen,’  zei hij.  ‘Een uitgeslagen tand en  een  gezwollen tong gaan  niet zo goed  samen.’

‘Dat kan ik  wel regelen,’  mompelde Susette, terwijl ze  tegen  haar  tranen  vocht.

‘Mijn  favoriete verpleegster,’  zei  Trystan, ontroerd en trots. ‘Is  je moeder weer in  Straatsburg?’

Susette  knikte. ‘Ze is terug uit Clermont-Ferrand en werkt hier in het  ziekenhuis. Maar ze zal zeker  met je teruggaan naar Frankrijk als  we  je hieruit  krijgen, daar  ben ik zeker van.’

‘Hieruit krijgen?’ herhaalde Trystan met  een  ongelovige blik.

 

De  enige aan wie Susette vertelde  dat ze haar vader zo onverwacht was tegengekomen, was  haar  broer Clément.

Als  een gekooide tijger liep hij nerveus door de bakkerij.

‘Klootzakken,’ gromde hij.

‘Ik weet  niet of ze hem alleen in elkaar hebben geslagen toen ze afscheid van hem namen in het  vorige kamp of ook toen  ze  hem welkom  heetten in het nieuwe,’ mompelde Susette hees. ‘Waarschijnlijk beide. Als je gepakt bent voor  het stelen van voedsel, dan  heb je ook geen  goede reputatie bij je medegevangenen.  De  bewakers hebben waarschijnlijk niet verteld  dat  hij alleen uitgehongerde Fransen hielp.  Ze  hebben  hem vast  afgeschilderd als een beest  dat de  rantsoenen  van anderen  stal.’

‘Ik  wil hem zien,’ zei  Clément ten slotte, vastberaden, maar met  trillende stem.

‘Dat zou veel te gevaarlijk zijn,’  zei Susette. ‘Je ziet hem weer als we  hem  bevrijd hebben.’

Hij staarde Susette aan met een mengeling van verbazing  en hoop. ‘Gaan we  hem eruit halen?’

‘Zodra hij weer  kan  lopen,’ bevestigde zijn zus. ‘Het  zal wel moeten, hij houdt het  daar niet lang  meer uit.’

 

Susette  was dolblij  dat haar  eigen  vader  niet  de  eerste  was die ze hielpen ontsnappen. Er zou zeker iets mis zijn gegaan als ze nog  zo onervaren als toen  was geweest, want  ze  was nog veel nerveuzer nu Trystans leven op  het  spel stond. Ze  was dankbaar dat ze een  routine had ontwikkeld, waardoor haar fluisterende  stem  rustig  klonk  toen ze alles aan haar vader uitlegde. ‘Je  gaat naar de toiletten bij de bevoorradingsbarakken. Ondertussen laadt Clément het brood uit. Zodra hij hoest, stap je in de auto.  Je gaat helemaal  naar achteren en sluit  de open klep van het schot  aan de achterkant.’

Trystan knikte zwijgend.  Susette vond het  naar om  de uitputting  en doodsangst op het gezicht  van  haar  vader  te zien.

 

Clément merkte dat zijn handen trilden en hij schold zichzelf ervoor uit.  Zeker vandaag mocht er niets misgaan.  Het  plan  was al  vier keer geslaagd,  maar de bezorgdheid om  zijn vader  bleef. Aan de andere kant was hij fysiek te zwak om heel lang in het  gevangenkamp te  kunnen overleven. Hij  moest  naar Frankrijk,  ze  hadden geen andere keuze. Clément was  blij dat ze niemand anders in  de familie over hun plan hadden verteld. Susette  en hij  waren  de enigen, afgezien van hun vader zelf,  die  zich hier  zorgen  om maakten.

De jonge banketbakker  passeerde  de  bewakers  en doorliep  de gebruikelijke  routine. Hij draaide de  ruit naar beneden en  deelde  gebakjes uit.  Gelukkig  waren het vandaag de vriendelijke oudere bewakers, die hem  welwillend toeknikten. ‘Ontbijt, collega’s,’ zei hij dan  ook, net  zo opgewekt  als anders.

Nog  geen drie minuten later arriveerde Clément bij  de barakken. Zwetend van angst  laadde hij de kratten  met brood uit het busje en  maakte ze leeg.

Hij probeerde  niet te kijken toen  er een  schaduw in de auto  gleed en het  luik zich sloot. Als  hij  Trystan nu zou zien, zou  dat  hem nog meer van streek  hebben gemaakt. Clément voelde hoe  zijn  hart in zijn keel bonsde.  Nu  zat zijn  vader achter  de wand. De vader die hij maandenlang  had gemist en die verschrikkelijk had geleden door toedoen van de bewakers en medegevangenen, zoals Susette  had verteld.

Tot het uiterste  gespannen  startte de jonge banketbakker de auto en stuurde hem  naar de poort.  Toen de altijd vriendelijke bewakers hem  onverwachts lieten stoppen, had Clément meteen  het  gevoel alsof hij  in een  nachtmerrie beland was. Zijn auto werd opnieuw  doorzocht.

‘Alles is leeg,  hij kan doorrijden,’ zei een van de mannen.  Clément sprak een  stil dankgebed uit.

Nog een paar  meter en zijn  vader zou vrij  zijn.

‘Wacht,’ zei de andere soldaat, de oudste, die Clément altijd bijzonder vriendelijk had gegroet. ‘Iets klopt er niet.  Ik  voel het aan mijn water. ‘Hij keek  naar  de zijkant van de  auto en  stapte toen in.

‘Er ontbreekt een  deel,’ mopperde hij,  terwijl hij de  kratten voor de achterwand  opzijduwde.  Toen zag hij  het al: de kleine handgreep,  waarmee de schuilplaats  opengemaakt kon  worden. Hij  rukte eraan en zag  twee groene ogen, die hem vol doodsangst aanstaarden.

 

‘Het was echt  een goed idee om hier samen naartoe te gaan,’ zei Joséphine tegen Ruth. Ze stonden  in de  rij voor bonkaarten. De rij  voor het administratiegebouw schoot maar langzaam op. ‘Je verliest  zo  veel tijd  met wachten. Die kunnen  we beter  gebruiken om  eindelijk eens  bij te  kletsen.’

Ruth  zuchtte.  ‘Eerlijk gezegd  zou ik  liever bijkletsen op het terras  voor  bakkerij Tritschler.  Met een  lekker kopje koffie en  een stuk  perentaart.’

‘Sorry dat  ik momenteel zo weinig tijd heb. Er zijn  niet zo  veel gewonden  meer, maar veel patiënten  lijken wel  gewacht  te hebben  op  mijn terugkeer. Ze komen ook met  ziektes, die niets met  de oorlog te maken hebben.’

Toen  glimlachte ze naar haar nicht. ‘Vertel me eens,’  zei ze. ‘Wat gebeurt  er allemaal?  Ook  al wonen we onder hetzelfde dak, ik heb  het gevoel dat ik door  mijn werk alles mis.’

‘Nou, er  gaat binnenkort  veel  veranderen onder datzelfde dak,’ zei Ruth opgewekt. ‘Mijn dochters hebben een  geweldig idee. Louise  wil een snoepwinkel openen in de Goldschmidt en Anne wil een modeatelier  openen in de andere helft.’

‘Wat  geweldig!’ riep  Joséphine uit. ‘Het deed mij ook zeer om te  zien dat die goede oude  patisserie  Goldschmidt leegstond. Maar kan Louise snoep maken?’

‘Ze wil  het  leren,’  glimlachte  Ruth. ‘Hoewel ze al karameltoffees kan  maken.  Weet je nog dat  zij  en Clément dat in het geheim maakten  in de patisserie, toen ze nog klein waren?’

‘O ja,’ lachte Joséphine. ‘Ik herinner me vooral  hoe moeilijk het was om  die  plakkerige massa ’s  avonds van  de tanden  van  Clément te krijgen.’

‘De kunst  van het bakken en het maken  van snoep heeft veel overeenkomsten,’ vervolgde Ruth. ‘Je moet durf  hebben om de ingrediënten  te kiezen, liefde voor het vormgeven en design  en  wat  gevoel voor combinaties.’

‘Dat  heeft  Louise toch allemaal,’ zei  Joséphine. ‘Ik  ben blij  voor hen allebei. Maar waarom willen ze de winkel delen?  Als Louise toch voor  zichzelf wil beginnen, kan ze ook gebak van Tritschler verkopen. Dan zoeken we voor  Anne een andere winkel.  Er staat tegenwoordig  zo  veel leeg.’

Ruth  schudde  haar hoofd. ‘Louise kan snoep maken  en verkopen,  maar ze kan  niet daarnaast ook nog eens een café draaiende houden.  Om dat te regelen hebben we nog iemand nodig.’

‘Kun  je  niemand  inhuren?’ vroeg Joséphine. ‘Het zou zeker  lopen.’

‘Ik kan het voorstellen,’ zei Ruth aarzelend.  ‘Maar ik denk niet dat ze dat doen. Ze kijken  ernaar uit  om iets  samen te ondernemen. Voor  Anne is het een groot voordeel dat  ze in hetzelfde gebouw kan wonen en werken, zo kan ze  er  ook zijn voor  haar kleintje. En alle winkelpanden die  leegstaan, zijn van Joodse medeburgers geweest. Anne zou  zeker nooit  zo’n  pand willen betrekken.’

Joséphine  knikte. Dat  was een goed argument.

Even  later  hadden ze hun bonnen  bemachtigd  en waren ze weer op weg naar huis. Toen kwam Susette naar hen toe gerend,  volledig radeloos.

In paniek riep ze  uit: ‘Clément is gearresteerd!’

 

‘Gearresteerd?’

Louise, die een  dienblad vasthield om vers brood  naar de vitrine te brengen, liet dat  kletterend  op  de grond vallen. ‘In hemelsnaam,’ fluisterde ze, terwijl ze naar  de kruimels op  de vloer staarde. ‘In hemelsnaam!’

Haar moeder Ruth  was banketbakkerij Tritschler binnengestormd, die  gelukkig nog gesloten  was,  en bracht  haar het vreselijke  nieuws.

Op dat moment kwam Marcel uit de bakkerij. Hij had  net de laatste  gebakjes voor  die middag  gemaakt. Meteen merkte  hij de gespannen  sfeer  op. ‘Wat  is er gebeurd?’

‘Ze  hebben Clément gearresteerd,’  zei Susette,  die na  Ruth met Joséphine  binnen  was gekomen. ‘Hij  probeerde  papa in  het busje het kamp  uit te smokkelen.’

‘Oom  Trystan het  kamp uit smokkelen…’ stamelde Louise.  ‘Maar… dat  wist ik  niet…’

Joséphine was haar kalmte verloren. ‘Niemand  van ons wist het,  alleen Susette  en Trystan.  Ze wilden het ons  pas vertellen als ze hun vader hadden gered,’ vertelde  ze met haperende stem  wat ze zojuist van haar dochter  had gehoord. ‘En nu. O  god!’ Ruth trok haar wanhopige vriendin haastig in haar armen.

Louise vocht ook tegen haar tranen. ‘Wat zullen  ze met hen doen?’ fluisterde ze, terwijl  ze zich in  een stoel liet zakken.

Marcel liep rood aan. ‘Het is de schuld  van dat  varken!’

Hij  balde  zijn  handen tot vuisten en stormde  het  trappenhuis in. ‘Paul!’ riep  hij naar boven.  Omdat er geen reactie  kwam, riep hij nogmaals.  ‘Paul?’

‘Marcel!’ Joséphine haastte zich achter hem aan.  ‘Hij  is  vast niet thuis. Bovendien moeten  we  eerst samen bespreken wat er  precies is gebeurd.’

Maar het was  al te laat.  Boven  ging  er  een deur open. ‘Waarom  schreeuw  je zo?’ blafte  Paul.  ‘Kan  een  mens niet eens rustig eten?’

‘Kom  nu naar beneden!’ riep Marcel.

‘Waarom sla  je zo’n toon tegen mij  aan?’

‘Dat verdien je, jij… jij…  jij…’

Paul was inmiddels de trap  af gekomen en staarde verbaasd  naar de familie  die samen was gekomen in de banketbakkerij.

‘Wat is  hier  aan de hand?’

‘Clément is gearresteerd,’ deelde Marcel  hem opgewonden mee. ‘Hij riskeerde  zijn leven om  Trystan het kamp uit te  smokkelen.  Omdat jij hem niet  wilde helpen.’

‘Wat?’  riep Paul  geschrokken uit. Hij trok het servet uit zijn  kraag. Louise, die alles langs zich heen liet gaan  vanwege  haar bezorgdheid om Clément, staarde  naar de  grote rode  vlek  in het midden  van het servet. Paul had vast tomatensoep gegeten, dacht ze.

Paul zag zo wit als een doek. ‘Clément heeft geprobeerd Trystan te bevrijden?  Weet je  wel wat dat voor mij  betekent? Voor onze hele familie? Dat… dat…  lieve  hemel.’

‘Wat  doen ze  nu met  Clément?  En  wat  betekent  het  voor zijn  vader?’ vroeg Ruth,  die  zichzelf  dwong om kalm te  klinken.

‘Hoop op  vrijlating is  voor Trystan nu vervlogen,’  zei  Paul.  ‘En Clément  komt waarschijnlijk  in  Schirmeck  terecht.’

Louise  begon te  snikken. Ze  wist dat iedereen die niet gehoorzaamde aan  het  naziregime naar  dit  afschuwelijke heropvoedingskamp  werd gebracht. ‘Nee!’  riep ze. ‘Dat mag je niet  laten gebeuren.’

Ruth omhelsde haar troostend.

‘Wat  kunnen we doen?’ vroeg  Joséphine wanhopig.

Paul  haalde zijn schouders op. ‘Ik  ga zo even wat telefoontjes plegen. Het is logisch dat  de jongen dit  alleen uit bezorgdheid om zijn vader heeft  gedaan.’

Susette was blij dat niemand wist  dat  Clément ook  bij de eerdere succesvolle ontsnappingspogingen betrokken was geweest. Als ze dit zouden  ontdekken, dan zou  haar broer de doodstraf krijgen.

‘Ik  kan Clément niet uit Schirmeck  houden,’ concludeerde Paul.  ‘Maar dat is  misschien juist wel goed voor hem.’

Louise  snakte van afkeer naar  adem, maar  Ruth  kalmeerde  haar met een  waarschuwende  blik.

Paul stond op en  keek  ernstig om zich heen. ‘De onverantwoorde actie van Clément zal gevolgen hebben  voor de hele familie. Vooral  omdat hij er namens  de bakkerij was.  Het  is  wel duidelijk  dat Tritschler daar niet meer kan leveren. Het was zijn idee, dus waarschijnlijk  had  hij het allemaal al van tevoren gepland.’ Hij lachte bitter.  ‘Ik hoopte juist dat de jongen tot bezinning was  gekomen.’

‘Het is wel erg dat we het gevangenkamp niet meer mogen bevoorraden,  zeker  nu  de bakkerijen  als paddenstoelen uit de grond schieten en onze klanten overnemen. Maar  ik maak me meer zorgen om Clément en Trystan,’ zei  Marcel  scherp.

‘O, zo erg zal  het  niet zijn,’ wuifde Paul zijn  zorgen weg. ‘Een paar weken of  maanden  in een heropvoedingskamp  zal hij wel overleven. Als hij meewerkt en  ons vertelt met wie hij samenwerkt,  dan zal  hij daar  wel snel weg zijn.’  Hij keek Susette recht in  de ogen. ‘Maar als  hij  niet praat, dan kan het  heel moeilijk voor  hem worden.’

Hij zei niets  over het lot  van Trystan.
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Susette was in bed gekropen  en had zich opgerold onder de dekens. Het was  haar  schuld! Haar  vader  zou het  nog moeilijker krijgen in het  kamp na de mislukte bevrijdingsactie, die haar initiatief was geweest. Als  hij  tenminste  niet  werd neergeschoten.  En ze had Clément erin  meegesleept. Hij was haar kleine broertje!

‘Pas goed op hem! Hij is nog erg klein.’

De heldere  stem  van Joséphine uit haar kinderjaren  drong tot Susettes  bewustzijn door.  Ze waren naar  de Ill  gegaan op een warme dag. Haar moeder  had  haar toegestaan om  met Clément op de oever  te spelen. ‘Pas goed op hem! Hij is nog erg klein.’ Vanaf dat  moment had ze  dat altijd  gedaan. Ze had  zich  altijd verantwoordelijk voor hem gevoeld. Alleen deze keer niet. Helemaal  niet zelfs. Ze  had  hem het water in  gesleept en moest  hulpeloos toekijken hoe  hij  verdronk. Als  hij niet praat, dan kan het heel  moeilijk voor hem worden, had oom Paul gezegd. Susette wist wat  dat  betekende.  Hij zou gemarteld worden. Als ze  zichzelf nu  aan zou geven, zou  ze hem  dan de  pijn kunnen besparen?  Waarschijnlijk  niet, maar dan  kon ze in  elk geval zijn lijden delen. Aan de andere kant zou ze  dan  niet  meer kunnen functioneren als  contactpersoon in het kamp  voor  Équipe Pur-Sang. Maar ze had  toch geen garantie dat  iemand haar nog zou vertrouwen. In het kamp deed het  bericht  van  de mislukte  ontsnappingspoging, die  zij zo  risicoloos had geacht, al de  ronde.

Ze kroop  dieper onder  de dekens  en tastte naar de radio om naar de verboden  radiozender BBC te luisteren.  Vooral nu was  het belangrijk  om op de hoogte te blijven. Ze  wist dat Thomas Mann, die in 1933 uit zijn vaderland was geëmigreerd en sinds  1939 in  de VS woonde, vanavond zou  spreken. Hij richtte zich  expliciet tot de Duitse bevolking, die natuurlijk alleen in het geheim naar zijn toespraak kon luisteren.  Zijn woorden deden haar  goed,  het was heilzaam. Susette had vaak geluisterd naar  de  bekende auteur. Hij gaf niet  alleen commentaar op  de recente gebeurtenissen in de oorlog, maar riep ook openlijk op tot  verzet. En dat waren woorden  die ze graag wilde  horen.

Plots werd er  aan haar dekens  getrokken. Susette,  wier zenuwen op scherp stonden, slaakte een gil en sprong op.

‘Ik wilde je niet laten  schrikken,’  zei Louise verlegen.

Uitgerekend zij, dacht Susette. Ging dan alles mis vandaag?

Met  trillende handen graaide ze  onder de dekens om de  radio uit te zetten, maar  Louise  schonk haar  slechts een  trieste  glimlach.

‘Laat maar aanstaan, Susette,’ zei ze. ‘Ik heb allang  gehoord dat je stiekem naar de BBC  luistert. En weet je?  Ik vind  dat helemaal niet  erg. Ik vind het veel  erger dat  je  het voor  me probeert te  verbergen. Dat  we zo vervreemd zijn  van  elkaar, wij  allemaal.’

Susette keek haar nichtje aandachtig  aan.

Plotseling sloeg Louise haar handen  voor haar  gezicht en  begon  wanhopig  te huilen.

Geschrokken sloeg Susette voorzichtig haar armen om haar heen,  terwijl  Thomas Mann  van onder de dekens nog steeds smalend sprak  over de gehoorzame Duitsers  die zo netjes in de rij liepen.

‘Ik  maak  me zo’n  zorgen om Clément, Susette,’ zei Louise bezorgd. ‘En  om je vader.’

‘Ik ook.’

 

‘Hij heet Trystan Bouvier.  Hij  werd betrapt tijdens een ontsnappingspoging,’  fluisterde Clément tegen een man genaamd  Lothar Scheunert, over wie men zei  dat  hij alles en iedereen kende en speciale  privileges  genoot bij  de  bewakers.

‘Ik heb  over  hem gehoord,’ fluisterde die terug.  ‘Hij is nog steeds  in Straatsburg.’

‘Stilte!’ schreeuwde de soldaat, die tegenover  hen  op de smalle bank zat en hen bewaakte,  terwijl ze met een vrachtwagen  naar kamp Schirmeck  werden gebracht.

‘Je hoeft niet zo te schreeuwen,’ zei Clément in het Frans. ‘We horen je wel.’

Plotseling sloeg de soldaat Clément in het gezicht met de  ijzeren  ring die  hij  vasthield, zo hard  dat zijn  huid  opengereten werd en een  dun  straaltje  bloed over zijn  wang liep.

Maar hij voelde geen angst, alleen woede, grenzeloze  woede.

Maar  goed dat ik geboeid ben, dacht hij. Zonder zou het  moeilijk  voor me zijn om me aan de beginselen  van maman te  houden.

‘Pas op  met wat  je zegt, jochie,’ snauwde de  soldaat, terwijl hij Clément  in  het gezicht spuwde. ‘Anders  kom je niet  eens levend  in  Schirmeck aan.’

De getergde jongeman wierp zijn bewaker  een dodelijke blik toe.

‘De  vraag is echter of je er ooit levend uit komt.’

Hij lachte spottend.

Clément moest al  zijn  wilskracht gebruiken om kalm te blijven. Het  heeft geen zin om in  opstand te komen, hield hij zichzelf  zwijgend voor. Integendeel,  ze  zouden je  alleen  maar slechter  behandelen, evenals de  arme man  die  je in  deze situatie hebt  doen belanden en  dat is  nog belangrijker.

Hij sloot dan  ook zijn ogen en  droomde, waardoor zijn  gedachten  ver weg  van deze plaats dreven. Louises gezicht kwam  in hem op  en hij  zag weer  voor zich  hoe ze  een zak snoep deelden toen  ze  kinderen waren. Wat was die bloemenkrans in haar haren  mooi geweest.

Maar Louise leek ook verloren  te  zijn. Misschien was ze allang  een van hen geworden. Dat  kon  hij  nauwelijks verdragen. Hij  opende zijn  ogen weer  en hapte naar adem.

De soldaat keek hem  grijnzend aan. ‘Ben je  bang  geworden?’

Clément zei niets.

 

Kort daarna kwamen ze aan in heropvoedingskamp  Schirmeck, vijfenvijftig  kilometer  ten zuidwesten  van Straatsburg.

‘Luister,’ zei de soldaat, terwijl hij hem  ruw uit  de auto trok.  ‘Je wordt  nu voorgesteld aan kampcommandant Karl Buck.  Als je voor hem  staat,  salueer je. “Gevangene  meldt zich, commandant!”  zeg je dan in het Frans.’

Clément knikte  en vroeg  niet waarom hij plotseling weer Frans moest  spreken.

De soldaat  die hem tijdens de reis had  bewaakt, droeg hem over aan  een  kameraad, die even  duister keek maar  sympathie had voor  Clément,  zoals  op weg naar de kazerne bleek.

‘Luister,’ mompelde  hij. ‘Hij  zal je  vragen of je naar  Frankrijk wilt. Je mag in geen geval ja zeggen. Anders  wordt het onaangenaam.’

‘Begrepen,’  mompelde Clément. ‘Bedankt!’

‘Geen probleem.’ De soldaat gaf hem een knikje.

 

Hoewel  hij,  zoals hem was geadviseerd, had verklaard dat hij niet van zins was om naar Frankrijk  te  vertrekken, werd commandant  Karl Buck woedend.

‘Waarom heb je dan iemand geholpen om uit  te breken?’ schreeuwde de man met een bloedrood  gezicht, terwijl hij met zijn wijsvinger priemend naar Clément  wees.

Die had ondertussen wel ingezien dat het beter was  om zijn mond te houden. Buck leek geen antwoord te verwachten. Blijkbaar wilde hij alleen zichzelf overtuigen van zijn  eigen  vocale vermogen.

 

Clément  kreeg  de opdracht om  stenen te sjouwen voor de  bouw van concentratiekamp Natzweiler-Struthof. De eerste  persoon  die Clément daarbij ontmoette,  stelde  zich voor  als Pierre Seel. Hij vond  Clément onmiddellijk  aardig en terwijl hij de stenen opstapelde, vertelde hij  hem zijn levensverhaal.

‘Ik ben hier vanwege de liefde,’  zei de jonge man, die misschien begin  twintig was. ‘Ik sta op  de roze lijst, weet je wat dat is?’

Clément keek hem  verbaasd aan. ‘Nee, neem me niet  kwalijk.’

‘Ik voel me  lichamelijk niet aangetrokken tot vrouwen,’  legde Seel uit. ‘Ik val op mannen. In  Frankrijk is dat geen probleem, of liever gezegd, daar is  het  al bijna driehonderdvijftig jaar niet  strafbaar.’

‘Maar nu zijn  we niet meer  in Frankrijk,  we  zijn in  Duitsland en  het past vast niet in het naziwereldbeeld,’ sprak Clément zijn vermoeden uit.

‘Jij snapt het.’

‘Maar hoe wisten  ze dan dat ze jou moesten hebben?’

‘Ze hebben de  roze lijst gecontroleerd.’

‘En  hoe wist de  Franse politie dat  je homoseksueel  bent?’ vroeg Clément geïnteresseerd.  Seels verhaal leidde  hem een beetje af van de zware stenen, waardoor  zijn  armen vreselijk zeer  gingen doen.

‘Nou,’ zei Seel, ‘toen  ik zestien was, bezocht ik de  kleppers in Square Steinbach in Mulhouse.  Mijn horloge  is daar  gestolen.’

‘De kleppers?’ vroeg Clément onwetend.

‘Nou, gezien mijn voorkeur moet je altijd  maar raden welke mannen ook zo zijn. Je  kunt het immers  niet  zomaar vragen. Daarom zijn er  bepaalde ontmoetingsplaatsen bij openbare  toiletten, waar je  het  niet  hoeft  te vragen. Dat wordt een  klepper genoemd, waarschijnlijk verwijst dat naar een dichtklappend  wc-deksel, maar ik  weet het niet zeker.’

‘En wat  doe je als iemand je  daar berooft?’ Dat leek Clément  best een probleem.

‘Ik ben naar de  politie  gegaan  en heb  aangifte gedaan. En boem,  toen stond ik op de lijst.’

‘En toen kwamen de  Duitsers en die arresteerden  je zomaar?’

‘Zoiets. Ze  hebben  de  dossiers  meegenomen na  de verovering van  het westen. Daarbij kwamen ze  waarschijnlijk mijn documenten tegen. Eerst heb ik in  de  gevangenis van  Mulhouse gezeten en daarna hebben  ze me hierheen gebracht.’

‘Hoelang ben je hier  al?’ vroeg Clément.

‘Nog maar  een paar dagen,’ zei Seel. Plotseling  kreeg hij tranen in  zijn  ogen. ‘Maar ik weet niet of  ik het nog een dag langer volhou.’

‘Is  het zo erg?’ vroeg Clément ongerust.

‘Nog erger,’ reageerde Seel  met trillende stem. ‘Veel erger.’

‘Hé, jullie twee, wat staan jullie daar  te smoezen? Hebben jullie niets te  doen? Twee  flikkers  zeker?’

Een opzichter stormde op  de twee af en  sloeg Seel  met  volle kracht  met zijn wapenstok.  Toen hij jammerend op de grond viel, schopte de opzichter hem in zijn buik. Steeds  weer.

‘Bent u  gek geworden?’ Clément wilde zich op hem  werpen, maar Seel protesteerde hijgend vanaf de  grond.  ‘Niet doen, je  maakt het alleen maar  erger.’

Op een gegeven  moment liet  de  soldaat  Seel liggen.

Clément realiseerde zich  dat hij in de hel was  beland.

 

‘Je  mag  blij zijn dat ik erger voor jullie heb  kunnen  voorkomen,’ zei Paul zelfvoldaan.  Hij was  naar  de  bakkerij gekomen om een krakeling te eten,  koffie  te drinken  en de krant te  lezen, zoals hij elke morgen deed. ‘Er komt geen onderzoek  naar banketbakkerij Tritschler.’

‘Juist,’ antwoordde Marcel gereserveerd. Hij ging  bij zijn halfbroer aan tafel  zitten. Zijn dochter Anne  bleef naast hem staan. ‘Bedankt voor je  hulp. Weet jij  ook  iets  over…’

‘Trystan zal niet worden geëxecuteerd,’ onderbrak Paul hem. ‘En ik kan niets voor Clément  doen. Het is zijn eigen schuld. De kampleiding heeft  me verteld dat die idioot behoorlijk opstandig  is.’

Louise stond achter de toonbank en  was bij het  horen van Cléments naam opgesprongen. ‘Wat houdt dat in?’ vroeg  ze,  terwijl ze opgewonden bij de  tafel  kwam staan.

Paul haalde zijn schouders op. ‘Hij beledigt de bewakers. In dat geval kan  ik  hem  niet verder helpen.’

Hij heeft er  vast een goede reden voor, dacht Louise, maar  ze zei niets. En hoeveel zorgen ze  zich ook maakte om Clément, ze was er  ook trots  op dat  hij  niet  opgaf.  Haar Clément.

‘Wat betreft jullie idee over de  andere banketbakkerij,’ veranderde Paul  van onderwerp.  ‘Goed om te zien dat onze  familie zakelijk inzicht aan de dag legt. Maar er staan prachtige winkels op de beste locaties  leeg. Waarom  zou je de ruimte  aan de Krämerstraat opdelen?  Ik kan wel helpen.’

Anne  keek hem afstandelijk aan.  ‘Bedoel je de winkels van onze Joodse medeburgers die je nu voorgoed hebt verjaagd? Dank je wel, maar daar ben ik niet in geïnteresseerd.’

Louise dacht  bedroefd aan haar vriendin Esther. De apotheek van haar vader was al  meer dan drie weken gesloten. Sindsdien was er geen teken van  leven meer van de familie Levy. Ze  hadden ook  geen afscheid genomen.  Nadat de  Joodse synagoge een maand geleden in brand  was gestoken, had het Duitse burgerlijk bestuur meer dan vijfenzestighonderd Joden uit de Elzas naar het  onbezette Frankrijk gedeporteerd,  en de  familie van Esther had ongetwijfeld hetzelfde lot  ondergaan.

‘Ik wil  absoluut geen  gebruik maken van die winkels en profiteren van de bedenkelijke daden van de Duitsers,’ benadrukte Anne.

Paul haalde zijn schouders op. ‘Dat  moet je  zelf weten. Het was maar een aanbod.’

Hij  keek naar Louise. ‘Maar de toekomstige vrouw van Georg is zeker verstandiger.’

Louise kromp ineen.  Ze had veel aan Esther gedacht en vroeg zich af of het buurmeisje  misschien al  het land uit was gezet.  ‘Ik wil hier  vriendelijk  voor  bedanken,’ zei ze ten slotte  koeltjes tegen Paul,  die  haar  verwachtingsvol aankeek. Bij het  horen van Georgs naam  realiseerde  ze zich dat ze  echt met hem moest praten. Ze  kon hem niet meer blijven ontwijken. Maar nog minder kon  ze zijn aanwezigheid verdragen. De  mislukte  ontsnapping van Trystan, de gevangenneming  van Clément, de synagoge, het  verdrijven van de  Joden – de nazi’s  waren voor dit  alles  verantwoordelijk.  En Georg maakte daar niet alleen  onderdeel  van uit, maar  hij bekleedde ook nog een hoge positie. Maar misschien, hoewel ze het niet verwachtte, zou hij  die positie aanwenden om te helpen als zij hem erom  vroeg? Ze had  nog  steeds een sprankje hoop.

 

‘Eigenlijk hou ik erg van klassieke  muziek,’ fluisterde  Cléments medegevangene Seel  hem toe, toen  ze moesten  aantreden  tijdens het ochtendappèl. ‘Maar ik geloof  dat ik het niet meer zal kunnen verdragen als ik  hier eenmaal uit  ben.’

Clément knikte. Ook  al hield hij  meer van jazz en was hij niet echt gecharmeerd van klassieke muziek, hij begreep precies  waar  zijn lotgenoot op doelde.  Om  een onverklaarbare reden liet  kampcommandant Buck elke dag klassieke  muziek uit  de luidsprekers  van het kamp schallen. Het  was een  absurd contrast  met de  pijn en wreedheden. Het dagelijks  leven werd beheerst door honger, afranselingen, vernederingen  en verschrikkelijke  smerigheid.

Ze probeerden hen te  breken,  maar dat zou niet lukken. Hoewel zijn hele  lichaam pijn deed van alle  martelingen die  hij gisteren had doorstaan,  liep Clément rechtop  en met opgeheven hoofd  naar het ochtendappèl.

Seel, die naast hem stond, vond  het  moeilijker om overeind te  blijven  staan  en  Clément maakte zich grote zorgen  over  de jonge  man met wie hij bevriend was geraakt.

Ze  volgden gehoorzaam de instructies op en gingen in de rij staan op het  terrein voor  het  appèl. Toen snakte Clément geschrokken naar adem. Twee  SS’ers sleepten een slanke man  van midden dertig mee, kleedden hem uit tot  hij spiernaakt  was en  zetten een metalen  emmer over  zijn hoofd.

‘Nee!’ kreunde Seel  vol  afschuw naast hem.  ‘Dat  is Konrad.’

‘Konrad?’ fluisterde Clément, die geschokt was  toen hij zag dat de SS’ers Duitse  herdershonden  op de  naakte  man afstuurden.

‘Konrad Struve,  mijn vriend!’  hijgde Seel.

Clément dacht even dat  hij die naam al  eens  eerder  had gehoord, maar hij  wist niet meer wanneer. De verschrikkelijke  gebeurtenissen die voor  zijn  ogen plaatsvonden, maakten hem  van streek.

Seel  sloot zijn ogen en drukte zijn handen tegen  zijn  oren. Maar hij kon  het  verschrikkelijke  schouwspel  dat zich  afspeelde niet buitensluiten.

Terwijl de klassieke muziek door de  herfstlucht zweefde, begonnen  de herders Konrad Struve  levend  te verscheuren en op te  eten. Iedereen werd gedwongen  om toe  te kijken.

‘Nee!’ schreeuwde  Clément, terwijl  hij naar voren sprong. ‘Nee, dat kunnen jullie  niet doen.’

‘Niet doen!’ riep Seel  hem  na. ‘Niet jij ook nog.’

Maar het  was te laat.  Clément had ieders aandacht  al getrokken.
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‘Louise, we moeten praten.’

Geschrokken keek ze op. Georg was de  patisserie binnengekomen.

Ze begroette hem vreugdeloos.

‘Heb  je even  tijd?’  vroeg hij. Ze  wees  naar de  lege winkel en het  café. ‘Er  is toch  niets te doen,’ zei  ze. Opgelucht  merkte  ze  dat  hij haar niet  begroette met een kus, zoals gewoonlijk. Vermoedelijk had  hij haar terughoudendheid  opgemerkt en correct geïnterpreteerd.

‘Ze hebben mijn vriendin Esther Levy en haar ouders gedeporteerd. De  buurvrouw zei  dat de Duitse soldaten haar zelfs sloegen. Esthers vijfjarige  zusje  zou ook zijn mishandeld,’ zei  Louise boos.  ‘Denk je niet dat  iemand  haar kan  helpen?  Jij kent zo veel belangrijke mensen,’ flapte  ze er toen uit.

Georg  schudde zijn  hoofd. ‘Absoluut niet. Geloof me,  ze moeten blij zijn dat ze  niet meer  hier  in  het Rijk zijn.’

‘Maar  de  Duitsers martelen  ook Joodse kinderen,’ riep Louise wanhopig  uit. ‘Juist jullie kunnen dat toch  onmogelijk goedkeuren?’

‘Het  nageslacht van dit  ras vormt een bedreiging  voor onze Duitse kinderen. We kunnen geen vals medelijden  met  hen hebben,’ antwoordde  Georg.  Ze keek hem  verbijsterd aan. ‘Met de nodige vasthoudendheid kunnen  we het Duitse volk verlossen  van de  parasieten en  dan is er  altijd genoeg  te eten voor al onze kinderen. De geallieerde  troepen hebben ons jarenlang uitgehongerd.’

Louise had er geen woorden  voor, maar blijkbaar was Georg  nog niet uitgepraat.  Hij haalde diep adem. ‘Paul heeft  met mij  gepraat. Hij vertelde me over…  de ongelukkige gebeurtenissen  waar  je familie  bij betrokken is.’

Louise staarde hem  aan.  ‘Als je met ongelukkig bedoelt dat jullie  mijn oom en neef gevangenhouden, dan  ben ik het met  je  eens.’

Georg  leek  haar  echter helemaal niet gehoord te hebben. ‘Paul zit erg  met deze ontwikkeling in zijn  maag,  want zijn reputatie heeft er natuurlijk ook onder te lijden.’

‘O,  gaat het je daarom?’  vroeg ze.  ‘De schade aan je  reputatie als  iemand het niet met je eens  is?’  Vol afschuw keek ze hem  aan.

Hij beantwoordde haar blik, bijna geschrokken. ‘Het gaat er niet om dat hij het niet  met  ons eens was, Louise.’

‘Waarom dan wel?’  snauwde ze  bijna.

‘Om  het feit dat je neef heeft geprobeerd om een krijgsgevangene te laten ontsnappen. En je oom heeft  hem daartoe  aangezet.’

Ze zweeg en staarde recht voor zich uit. Het had geen zin  om daarop te reageren. Hij zou het toch niet begrijpen.

‘Je moet me begrijpen,  Louise,’ zei hij  toen.

‘Wat moet ik begrijpen?’ vroeg  ze, terwijl  ze haar  armen voor haar borst kruiste.

‘Mijn tijd in Straatsburg begon zo goed,’ ging  Georg verder. ‘Ik  was de  eerste die hier binnenmarcheerde en  werd toen aangesteld als de  rechterhand  van de  op een  na machtigste man  in  het district.’

Louise begon te voelen waar hij  naartoe wilde en iets wat op  hoop leek  begon in haar  binnenste te  gloeien. Zou het zo makkelijk zijn?

‘En?’ vroeg ze,  terwijl ze  hem uitdagend  aankeek.

‘Kijk, Louise. Ik heb  een vrouw  aan mijn zijde  nodig die mij  altijd zal bijstaan. Die  dezelfde  waarden  met mij deelt. Die voor honderd procent achter mij  staat. Maar jij… Jij bent niet eens lid van de  nationaalsocialistische vrouwenbeweging. Alleen dat al is  absurd. En dan nog je  suggestie om Joden te helpen. Eigenlijk is het nog  erger,  want je  probeert me emotioneel te  chanteren, doordat je weet hebt  van mijn moeilijke jeugd.’

‘Ik  probeer  wat?’  Ze keek hem verontwaardigd aan,  maar  hij reageerde helemaal niet.

‘En dan nog deze familie.  Behalve je  oom  Paul natuurlijk, maar hij heeft het ook moeilijk bij jullie.’

‘Je wilt me vertellen dat ik niet  de juiste vrouw voor  je ben,’  vatte Louise samen.

‘Helaas lijkt  dat zo,  ja,’  zei hij, opgelucht  dat zij had uitgesproken wat  hij niet had kunnen zeggen.  ‘En dat breekt mijn hart. Maar ik zie  geen andere  manier. Zelfs  als  je zou breken met  je familie,  zou je nog steeds niet  zonder smet zijn.’

Als  je  wist dat  ik  voor een achtste  deel  Joods bloed  heb en je  hooggewaardeerde Paul voor een kwart,  dan  zou je erin blijven van  schrik, dacht Louise. ‘Dan  wens ik  je het allerbeste,’ zei  ze in plaats daarvan. ‘Dat  je  maar een vrouw zonder  smet mag vinden die je veel zuivere kinderen  zal  schenken. Precies zoals de Führer het  wil.’

‘Hoe kun je nu  zo  kil  zijn?’ vroeg hij. ‘Maakt het jou dan helemaal niets uit?’

‘Sorry, Georg,’  zei  ze. Eindelijk stapte ze  achter de  toonbank vandaan die tussen  hen  in  stond en die steeds als  een beschermende muur had gevoeld.  ‘Je komt  de bakkerij binnen, je zegt dat mijn familie een schande is en dat ik niet zuiver ben en dan vraag je waarom ik kil  reageer? Wat had  je dan verwacht?’

‘Nou, iets emotionelers…’ begon Georg, maar ze onderbrak hem meteen.

‘Ik had moeten schreeuwen en  huilen  en een  scène  moeten schoppen, nietwaar?’  vroeg ze, terwijl ze naar hem toe  stapte om er  heel zachtjes aan toe te voegen: ‘Het spijt me, Georg. Daarvoor zat het echt niet diep genoeg.’

 

‘Het  maakt  me gek  dat we niet weten hoe  het met hem gaat en wanneer hij terugkomt,’ zei Louise. Ze stond met Anne in  patisserie  Goldschmidt en was  bezig  met opruimen.  Oude, vergeten voorwerpen,  gebroken  schalen  en tafels en stoelen moesten eruit, zodat de twee  jonge vrouwen het stof van de afgelopen maanden konden  verwijderen.

‘Kun  je extra  hulp gebruiken?’

Susette, nog steeds in haar  verpleegstersuniform, was  binnengekomen  en stroopte haar mouwen op.

‘Graag.’ Anne  wendde zich tot haar  nicht.

‘Maar moet je niet uitrusten van je  werk?’

‘Ik  kan toch niet slapen,’ barstte Susette uit.  ‘Zodra ik  mijn ogen dichtdoe, zie ik Clément en  papa  voor me. Dan  vraag ik  me af wat ze met hen doen in die kampen.  Ik voel gewoon dat ze het slecht  hebben.  Heel slecht. En  dat is mijn schuld.’

Ze begon te huilen. Onmiddellijk waren  Louise, bij wie de tranen  ook al rijkelijk vloeiden, en  Anne,  die rustiger  was, bij haar. De drie vrouwen omhelsden elkaar lange tijd,  terwijl  ze tussen de  stofdeeltjes stonden, die  dansten in het licht. Ze  troostten  elkaar.

‘Luister nu  eens goed naar me,’  zei Louise dringend. ‘Jij  bent niet verantwoordelijk voor wat  er is gebeurd. Het is  de schuld van de nazi’s.’

‘En dat  zeg jij?’ snoof  Susette.

‘Georg  en ik zijn eindelijk uit elkaar,’ knikte  Louise. ‘Ik weet niet  hoe ik zo blind heb kunnen zijn.’

Susette omhelsde haar nichtje weer.  ‘Eindelijk ken ik  je  weer,  Louise,’ zei ze hees.  ‘En nu ga  ik je helpen met schoonmaken. Dat leidt me tenminste af.’

Gedrieën knielden ze naast  elkaar  op de  grond en ze schrobden alsof hun leven  ervan afhing.

‘Wat is  het  vuil,’ hijgde Anne, terwijl ze naar het bruine water  in  de emmer staarde. ‘Dit is in geen tijden goed schoongemaakt.’

Plotseling stopte Susette met schoonmaken. Ze  staarde naar haar nichtjes alsof ze een geest had gezien.

‘Wat?’ vroeg Anne. ‘Wat is  er?’

‘Hoe laat is het?’

Louise keek op haar horloge. ‘Half  twaalf,’ zei  ze. ‘Hoezo?’

‘Dan is  Paul nog  thuis.’

‘Ja, waarschijnlijk wel, maar wat…’

‘Geen vragen stellen,  kom mee.’

Ze sloeg met haar vlakke  hand tegen haar voorhoofd.  ‘Dat ik daar niet eerder aan gedacht heb!’

Anne en Louise wisselden een  verbaasde  blik.

‘Schiet op.’  Susette stond al bij de  deur en wachtte ongeduldig tot  Louise die op slot had gedaan.  ‘Waarom  moet dat zo  lang duren?’

‘Ik kom al,’ kreunde Louise. Ze haastte zich achter  haar zus en nicht  aan, die al  begonnen te rennen.

Ze had haar  sleutelbos nog niet  opgeborgen toen  ze  bij  patisserie  Tritschler  aankwamen.

‘Doe snel de deur open!’ drong  Susette aan.

‘Jaja.’ Zo  snel  als ze kon, opende Louise de  deur  naar het trappenhuis. Susette  haastte zich naar binnen en rende de trap op.

Ze klopte op  de deur, rukte hem  open en stormde naar binnen.

De familie Tritschler zat te eten,  omringd door ingepakte verhuisdozen. Vijf paar ogen  staarden haar  verontwaardigd aan.

‘Hoe durven jullie hier zomaar binnen  te stormen?  Wat denken  jullie  wel?!’ snauwde Klaartje.

Louise keek verbaasd naar de verhuisdozen. ‘Gaan jullie verhuizen?’

‘Ja, eindelijk. We gaan naar een andere  wijk,  in  het nieuwe  stadsgedeelte. Ik hou het  niet langer uit  in dit  vreselijke  huis.’

‘Juist,’ zei  Susette venijnig. ‘In die wijk staan  inmiddels  meerdere villa’s leeg, omdat  jullie  de laatste Joodse burgers hebben verdreven. Kan het jou  niet schelen wie er vroeger in de huizen woonde  waar je nu  naartoe gaat?’

‘Wat krijgen we  nou…’ begon Klaartje, terwijl de kinderen  met  grote ogen naar de drie  vrouwen staarden.

‘Wat doen jullie hier?’ vroeg Paul, die was opgestaan van  tafel en langzaam  naar hen toe liep.

‘Even met jou praten. Onder vier ogen.’

Ze keek  hem onverschrokken aan.

‘Wat  je ook te zeggen  hebt, mijn familie mag alles horen. Wij hebben  geen geheimen  voor elkaar.’

‘Weet je  het zeker?’ vroeg Susette, terwijl ze haar  gezicht dichter bij  dat van  haar oom bracht.

Hij  werd bleek. Nu pas leek hij in  de  gaten te hebben  waar zijn nicht op  doelde.

‘Laten  we naar beneden gaan,’  mompelde hij.  ‘Het zou jammer  zijn als ieders welverdiende rust wordt verstoord.’

‘Het zal niet lang  duren,’ riep  hij  over zijn schouder naar zijn vrouw. ‘Ik ben zo  terug.’

 

Beneden in de patisserie, die nog gesloten was, keek hij  zijn drie nichtjes  boos aan. ‘Wat moet  dat?’

‘Anne,  Louise,’ zei Susette,  zonder haar ogen van haar  oom  af te wenden. ‘Zoals jullie waarschijnlijk wel weten, is onze  grootvader  half Joods. Dat maakt  Paul voor een  kwart  Joods.’

‘Niet  zo hard praten,’ siste  hij,  terwijl hij haastig de  deur naar het trappenhuis dichtdeed.

‘Onze  lieve oom, nazi van het eerste  uur, liet al snel een vriend van de partij een smetteloos  arisch certificaat regelen. Dat is de enige  reden waarom hij  er zelfs maar bij hoort.’

Ze keek  hem minachtend aan.

‘Toen Paul hier aankwam, hebben we hem ernaar  gevraagd, Clément en ik. En we  hebben een  afspraak  gemaakt. Zolang hij  opa beschermt,  houden wij onze mond.  Want als Paul arisch is,  dan moet Lucien dat  ook wel zijn. Om zijn  eigen leven te beschermen heeft  hij  daarmee ingestemd.’

‘Nee, het ging ook over mijn vader…’ sprak Paul tegen.

‘O  ja?’ Ze keek hem  aan met haar koele groene ogen. ‘Echt?’

Hij sloeg zijn ogen neer.

‘Hoe dan ook,’ vervolgde Susette. ‘Feit  is dat  mijn broer  Clément  al veel  te lang  in dat heropvoedingskamp zit en we weten  niet hoe het met hem gaat. We hebben ook geen flauw  idee hoe het met  papa  gaat. Ik wil dat je Clément eruit haalt.  En  dat je erachter ziet  te komen hoe  het met Trystan zit. En wel nu meteen.’

‘Dat kan ik niet,’  stotterde Paul.

‘Dat kun je  wel, en dat weet je.  Anders  wandel ik rechtstreeks naar je vriend  Robert Wagner  en vertel ik hem hoe arisch  je  in werkelijkheid bent.’

‘Dan zou Lucien ook niet meer  veilig zijn.’

‘Jij  zou veel  meer gevaar lopen dan hij,’ gokte  Susette. ‘Zorg ervoor  dat Clément vanavond thuis is en dat we weten wat er met papa is gebeurd.  Anders  vertel  ik alles.’

Zweetdruppels  parelden op Pauls voorhoofd.

‘Ik zal zien wat ik kan doen,’ mompelde hij hees.

 

Louise, Anne en Susette gingen niet  terug  naar  patisserie Goldschmidt, maar gingen bij het raam zitten en keken elkaar  bezorgd aan.  Ze  wilden  nu bij elkaar blijven en ze hoopten ook snel  bericht  van Paul te krijgen.

‘Dat was ongelooflijk, Susette,’ zei Louise  bewonderend. ‘Echt  ongelooflijk. Nu is er een kans dat Clément en oom  Trystan terugkomen.’

‘Het zal werken,’ zei  ze  grimmig. ‘Geloof me. Anders  wordt het erg vervelend voor Paul.’

Op dat moment kwam  Marcel binnen.

‘Waarom kijken  jullie zo ernstig?’ vroeg hij.

‘Wat  doe jij hier?’ Zijn dochter Louise beantwoordde  zijn vraag met een tegenvraag.  ‘Jij bent voorlopig toch wel klaar met bakken?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nu Clément er  niet is om me te helpen ben ik nooit klaar,’  zei hij. De  diepe angst om zijn neef was in zijn  ogen  te lezen.

Ze ging  naar hem toe en streelde  zacht over zijn hoofd.

‘Papa,’ zei ze  teder. ‘Ik denk  dat we erin geslaagd  zijn om Clément te redden, papa.’

‘Wat?’  Hij staarde  haar ongelovig aan.

‘We hebben Paul er  eventjes aan herinnerd dat  zijn arische certificaat  niet helemaal correct is,’  zei Susette.  ‘Ik hoop dat hij iets kan doen.’

Op dat moment kwam  Paul de bakkerij weer binnen. Zijn gezicht  stond ernstig.

‘Ik ben  nog niets te  weten gekomen over Trystan, maar ik zal  ervoor  zorgen.  Het is me  wel gelukt  om de vrijlating van Clément  te regelen. In theorie in  elk geval wel,’  zei hij.

De  anderen keken hem vragend aan. ‘Wat betekent dat, in theorie?’ hijgde Susette.

‘Nou,’ zei Paul aarzelend. ‘De jongen  heeft  een ongeluk gehad.  Ze kunnen  hem nu niet vervoeren.’

‘Nee!’ riep Louise, terwijl  ze  haar  handen voor  haar  gezicht  sloeg.  Susette stormde woedend op haar oom  af en greep hem bij de  kraag.

Paul,  die vanwege zijn beenprothese nooit echt stevig op zijn voeten stond, begon te  wankelen.

‘Een ongeluk?’ schreeuwde ze  tegen hem. ‘Ik geloof je niet. Ik  heb  gezien hoe  de  Duitsers papa behandeld hebben. Ze hebben Clément vast  hetzelfde aangedaan!’

‘Ik weet er echt niet meer  over,’ stamelde  Paul.

Susette wendde zich  met  vuurspuwende ogen naar haar andere oom.  ‘Marcel, kunnen we  Clément ophalen met het busje?’

‘Natuurlijk.’

‘Dan kunnen  we maar beter onderweg  maman  ophalen bij het  ziekenhuis. Clément heeft een dokter nodig.  En jij,’  zei  Susette, terwijl ze  met haar wijsvinger op Pauls borst  prikte. ‘Jij gaat mee  om  ervoor te zorgen  dat ze hem echt vrijlaten.’
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De toegang tot heropvoedingskamp Schirmeck  werd  hun geweigerd. Alleen Paul mocht naar binnen.  Susette en Joséphine kregen de opdracht om buiten te wachten.

Het leek een  eeuwigheid  te duren voordat  Paul terugkwam. Hij zag erg bleek. Hij werd  gevolgd  door  twee mannen met een brancard tussen  hen in. Op die brancard lag de zwaargewonde  Clément.

‘Mijn  jongen!’ Geschokt haastte Joséphine zich  naar haar zoon  toe. Susette  volgde haar op  de voet.

Clément was bewusteloos. Zijn hele  lichaam  en de helft van zijn  gezicht was bedekt met bloederig en vuil verband. Hij  rook naar uitwerpselen.

Susette  vocht tegen een golf van misselijkheid. Ze had  veel  gezien  aan het  front, en  haar vader was ook in een erbarmelijke toestand geweest, maar ze had zelden zo’n  vreselijk  mishandelde persoon gezien.

Ze  wisselde een blik met haar moeder  en  zag op haar gezicht dezelfde verbijsterde  afschuw die ze  zelf  voelde. Joséphine  probeerde de schok  op te vangen door zich professioneel  op te stellen. Ze  maakte een deel van  het  vuile  verband los  en onderzocht de wonden.

Susette volgde elke beweging. ‘Zal hij het halen?’ vroeg ze  bezorgd.

‘Eén ding is zeker: als hij  daar  was gebleven, zou hij  het niet gehaald  hebben. Het lijkt wel of hij met een mes of  zoiets is gesneden. Op sommige plaatsen is zijn vlees  helemaal  opengereten.’

Zelfs  Paul,  die zich na een gesprek met de  kampcommandant  bij hen had gevoegd,  keek geschokt. Susette wierp hem een boze blik toe. Hoewel Paul  Clément onder druk wel had geholpen,  spande hij voor haar gevoel samen met  de criminelen die haar broer hadden mishandeld. ‘Kunnen we  hem  vervoeren?’ Susette wendde zich  weer tot  Joséphine.

Het hielp hen allebei  dat ze  een  professionele houding aan konden nemen.  Als  ze hier  als moeder en zus  hadden gestaan, dan zouden ze de aanblik  niet hebben  kunnen verdragen.

Joséphine fronste. ‘Eigenlijk niet. Maar we hebben geen keus.  We  brengen hem rechtstreeks naar  het ziekenhuis. Ik  zal mijn collega  Claude Favreau vragen om  hem te behandelen.’

Susette kalmeerde  wat toen ze  die naam hoorde. Dokter Claude Favreau had niet  alleen  haar oom Marcel  uit een gevangenkamp gered tijdens  de  Grote  Oorlog, maar de  eenenvijftigjarige  man was ook een eersteklas  chirurg. Als  iemand Clément  zou kunnen redden,  zou hij het  zijn.

 

In het  ziekenhuis duurde het nog geen tien minuten  voor dokter  Favreau bij hen was. Hij wierp  een blik op de wonden  van Clément en  gaf  een van  de twee verpleegsters die bij hem waren  instructies om een operatiekamer voor te  bereiden. Susettes moeder wilde hem vergezellen,  maar haar collega hield  haar tegen.  ‘Laat mij het doen, Joséphine. Ik weet wat ik doe en jij  weet dat je  in jouw positie geen betrouwbare hulp zou  zijn.’

Ze  knikte zwijgend.

Op dat moment, toen Susette en haar moeder  niet langer de rol van verpleegster en  dokter vervulden, verdween  hun  kalmte. Joséphines benen begaven het  en  Susette  kon  haar  nog maar  net opvangen.

‘Komt u maar  met  mij mee, dokter,’  hoorden de twee vrouwen een vriendelijke  stem zeggen.

‘Hoofdzuster Agathe.’ Joséphine herkende haar  door  haar tranen  heen.

‘Laten we naar de verpleegstersruimte  gaan. Het komt goed  met uw zoon. Bij dokter Favreau  is  hij in goede handen, dat weet u.’

 

De  seconden  tikten tergend langzaam voorbij.  Minuut  na minuut. Ondertussen  had een verpleegster ook  de rest van de familie  in kennis gesteld. Iedereen,  inclusief François  en Noée, zat nu in de wachtruimte van  het  ziekenhuis. Ze probeerden elkaar te troosten.

Zelfs Walter Kupfer  haastte zich om bij hen te zijn. Hij hield natuurlijk Annes hand vast.

Uiteindelijk snelde Claude Favreau  door de gang naar hen toe. Joséphine sprong op. Susette zag aan  de glimlach van de chirurg  dat hij goed  nieuws had.

‘Je zoon is een  taaie, Joséphine,’ zei hij. ‘Ieder ander zou het niet  overleefd  hebben. Ik heb de  wonden schoongemaakt en gehecht, zodat  de  littekens meevallen. Ik hoop  dat het sulfonamide  complicaties kan voorkomen.’

Toen dempte hij zijn stem  en keek  hij zijn collega  ernstig aan, met  afschuw in zijn ogen. ‘Je zoon is overal gebeten. Als  je  het mij vraagt, werd hij aangevallen door minstens  één hond.  En  ik  durf te zeggen dat het met opzet is  gebeurd.’

 

Twee  weken later was Clément voldoende hersteld om weer  bezoek te  ontvangen. Tot dat moment hadden alleen  Susette en  haar moeder  om beurten  aan  zijn  bed gezeten.  Elke avond hadden zij aan de  rest  van de  familie gerapporteerd hoe  zijn  toestand was.

De wonden  genazen  langzaam, had Joséphine  verteld. Maar ze had  de indruk  dat  zijn geest zwaar beschadigd was. Hij praatte niet, maar bleef  naar de  muur staren en wiegde  heen en weer.

Gelukkig had men in  de  kliniek ook ervaring met trauma’s. Een van haar collega’s werkte intensief  met hem.

‘Clément is sterk,’ had Susette geprobeerd de  wanhopige  Louise te troosten. ‘Hij haalt het wel.’

In feite was  hij elke dag een  beetje  beter  geworden. Nu was de dag  aangebroken dat zijn  twee  nichten bij hem op bezoek  mochten.

Anne had aangeboden om  een  nieuwe jurk voor  haar halfzus  te naaien, ter ere van  de  hereniging.

Louise  was echter niet  uit haar  zwaarmoedige  bui te krijgen. ‘Wat betekent een jurk nu in deze situatie?’

‘Veel,’  had Anne ernstig gezegd. ‘Wat  zal hem nu meer troosten dan zijn geliefde in  een mooie jurk  te  zien? Je moet hem hoop geven, Louise. Hij heeft er niets aan als je verdrietig  en  gewoontjes aan zijn  bed zit.’

Louise knikte  nadenkend.  ‘Daar heb je misschien gelijk in,  ook al ben ik niet zijn  geliefde.  Hij gaat er nog steeds  van uit dat  Georg en  ik een  stel  zijn.’

‘Dat kun jij hem toch uitleggen. En nu ga ik een jurk voor je  naaien.’

 

Toen ze  eindelijk  voor  de deur van Clément stonden, was Louise  meer  opgewonden  dan ooit.

Ze klopten  aan en gingen naar binnen.

‘Ga je  gang,’  fluisterde Anne,  terwijl  ze  haar een duwtje  gaf. ‘Ik wacht hier wel even bij de  deur.’

Louise knikte alleen maar, haar blik gericht op de  jonge  man die in het witgelakte ijzeren ziekenhuisbed lag. Hij lag met zijn gezicht naar  het raam en keek naar buiten.

‘Clément,’ zei  ze zacht.

Hij schrok toen hij haar stem  hoorde, draaide zijn hoofd om en keek haar  aan. Zijn blik leek van  heel ver  te  komen. Maar ze had het gevoel dat hoe langer  ze elkaar aankeken,  hoe dichter  hij bij haar kwam.

‘Clément,’ fluisterde ze  weer. Ze zat op  de stoel naast  zijn bed. ‘Ik ben  zo dom  geweest, we hebben  zo veel tijd verspild.’

Hij keek nog steeds  zwijgend naar  haar.

‘Ik  zou graag je  hand willen pakken,’ zei Louise,  ‘maar ik  wil  je geen pijn doen.’

Bevend stak Clément haar  over de dekens  zijn verbonden rechterhand toe.

Louise  nam die heel voorzichtig in de  hare.

‘Weet je  nog,’ vroeg ze zacht, ‘dat  we als kinderen in een bloemenweide  zaten en een zakje snoep deelden? Die  herinnering  komt  de  laatste  tijd zo  vaak in me op.’

Een  traan ontsnapte  uit zijn ooghoek en liep over  zijn  wang.

Teder  strekte ze  haar vrije hand uit om die weg te vegen.

‘Ja,’  fluisterde hij. ‘Ja, bij  mij ook. Hoop.’

Louise hapte naar  adem.  Susette en Joséphine hadden  verteld dat Clément  nog geen woord gezegd had. Uit alle macht  slikte ze om haar tranen  tegen te houden. Niet huilen nu, zei  ze tegen zichzelf. Niet huilen!

‘Vertel me,’ kraste Clément, ‘meer…’

Vanuit haar ooghoeken  zag ze hoe Anne stilletjes  de kamer  verliet.

‘Ik had  een  bloemenkrans  gevlochten voor in mijn  haar.’

Hij  knikte. ‘Madeliefjes… Je haar… in  de zon.’

‘En de snoepjes waren heerlijk,’ herinnerde Louise zich. ‘Sinaasappel en  citroen. Weet  je nog dat we een keer samen toffees probeerden  te maken? Het werd een enorme puinhoop en  we kwamen behoorlijk in de problemen.’

Een zweem van een glimlach  verscheen op zijn  gezicht. ‘Ja,’ grijnsde hij.

‘We droomden er toen  van om samen  een winkel te openen of een patisserie te  beginnen. We wilden  ook snoep verkopen, en gebak. En…’

‘Ja. En  toen…  Georg.’

Ze schudde  haar hoofd. ‘Dat  is verleden tijd,’  zei  ze. ‘Het spijt  me dat ik me zo gedragen  heb.’

‘Waarom?’  vroeg hij.

‘Waarom Georg verleden  tijd is?’

Hij knikte.

‘Omdat  ik het  niet eens ben met zijn denkbeelden.  En omdat  ik van  iemand  anders hou.’

‘Iemand  anders?’ vroeg hij.  In  zijn ogen las ze zowel  voorzichtige hoop als angst voor een nieuwe teleurstelling.

‘Ja, een ander,’  zei  ze.  ‘Hij is nu nog zwaargewond, maar ik  weet zeker dat hij  weer helemaal gezond zal worden.’

Hij  lachte opgelucht en  het lukte hem om zijn rechterarm uit te strekken en haar wang te strelen. Toen  boog ze  zich  voorover en kuste  hem  voorzichtig  op zijn voorhoofd.

 

‘Nog maar een  week,’  kreunde Louise. ‘Er  moet  nog zo  veel  gedaan worden.’

‘Maar we weten waar we  het voor doen, en  daardoor schieten we lekker op,’ zei Ruth, terwijl ze haar dochter een kus op het voorhoofd  gaf.  ‘O, schat, ik ben zo  blij dat je weer helemaal jezelf bent.’

‘Ik ook.’ Louise  kroop tegen haar moeder aan. ‘Als ik  terugdenk  aan de  afgelopen maanden, dan  herken  ik  mezelf soms niet eens.’

Toen keek ze  bezorgd om  zich heen. ‘Denk je dat  hij  het  wel leuk zal vinden?’

‘Hij zal het  geweldig vinden,’ verzekerde Anne  haar, die  met  een arm vol  stoffen om de  hoek kwam.

‘Het is alleen jammer dat  we niet samen als zussen  een winkel  zullen hebben.’

‘Ik  ben dichtbij,’ zei Anne.  ‘En we  hebben een deal: ik  naai kleding  voor jou  en jij maakt  snoep voor mij.’

‘Als ik daar net zo goed  in ben als jij  in naaien, dan  kom ik er wel,’ zei Louise.

Met  de hele  familie hadden ze besloten dat  de ruimte van  patisserie Goldschmidt  niet verdeeld zou worden. Aangezien  Paul en Klaartje  inmiddels verhuisd waren, stond het appartement boven banketbakkerij  Tritschler sowieso  leeg. Ruth  had dan ook voorgesteld dat  Anne  haar  modeatelier  in de  voorste  twee  kamers van het appartement zou inrichten.  Dat was goed toegankelijk voor de klanten  en dan kon het woongedeelte afgescheiden worden. Daar  en  op de bovenste twee verdiepingen zou dan meer  dan genoeg  ruimte  zijn voor het hele gezin. Het was de bedoeling dat  de familie Picard-Tritschler boven patisserie Tritschler zou gaan wonen, terwijl Joséphine, Clément en  Susette in de woning  boven de voormalige patisserie Goldschmidt zouden blijven.

‘Dan heb  je  de hele  patisserie tot je  beschikking om je droom met Clément uit  te laten komen,’  had Ruth  tegen haar  dochter gezegd.  ‘Straks  is  hij klaar met zijn middelbare school en  staat hij helemaal  tot onze beschikking.  We zullen het wel klaarspelen.’

Na enige aarzeling, omdat ze ook voor Clément  moest beslissen, stemde Louise ten slotte toe. Als hij  het  niet leuk  vond, dan kon ze de Goldschmidt altijd nog in haar eentje runnen.

Maar nu was  het zaak om alles klaar te  zetten om hem  bij thuiskomst te  kunnen verrassen.

Louise, Susette en Joséphine wisten zeker  dat hij  een klein welkomstfeestje wel  aan zou kunnen.

 

‘Het ziet er prachtig uit.’

Tevreden keek Louise naar haar werk.  Inderdaad, patisserie Goldschmidt zag eruit om door een ringetje te  halen.  De hoogglans gepolijste tafels waren  versierd met kleine bloemen,  de etagère  voor de  taarten  schitterde in de ondergaande zon, en  op de  planken  die Marcel vorige week speciaal had  gemaakt stond de  ene  snoeppot naast de andere.

‘Nu hoef ik  ze alleen nog te  vullen,’ zei  Louise. ‘En daar zie ik wel een beetje  tegen op. Tegelijkertijd is dat het mooiste van alles.’

Haar moeder  knikte. ‘Ik  zal je  helpen. En  je vader is er natuurlijk ook nog.’

‘Het  zal niet meer  zo’n  puinhoop  worden als toen we nog kinderen waren.’

‘En wat dan nog als dat  wel zo zou  zijn,’ zei Ruth  met  een glimlach. ‘Als je dat wat je doet maar uit  liefde doet, dat is het belangrijkste.’

‘O ja, alles voor de liefde,’ zei  Louise. ‘Net als vroeger.’

Ze  draaide zich om naar haar  moeder.  ‘Bedankt voor het aanbod om me te helpen snoep te  maken, maar het eerste snoep  in deze keuken  maak ik samen met  Clément.’

‘Dat begrijp ik,’ glimlachte Ruth. ‘Hoe  ga  je de zaak noemen?’

‘Daar  heb ik slapeloze  nachten van gehad,’ zei haar dochter met wat berusting  in haar  stem. ‘Ik mag mijn voornaam  niet meer  met een o  schrijven en  ik  mag de naam van  betovergrootvader Goldschmidt ook niet meer hooghouden.’

Ruth dacht  even na. ‘Je zou het in de naam kunnen verstoppen, zonder dat de nazi’s het in de gaten hebben. Noem de  winkel  gewoon Luisengold.’

Louise keek haar verbaasd aan. Luisengold. Dat was  zeker een naam  die verwees naar haar herkomst, maar ook stond voor  hoop op een  gouden  toekomst.

‘Dat is een geweldig  idee, maman,’ riep ze  enthousiast  uit. ‘Het  klinkt niet alleen  chic, maar  ook  heel  romantisch.’

 

Clément had  nog  steeds moeite met  lopen. Zijn littekens deden pijn toen oom Marcel en hij naar het  busje  liepen  dat voor het ziekenhuis geparkeerd stond. Diep vanbinnen  maakte  hij  zich zorgen om zijn  vader,  net als de rest van  de familie.  Tijdens hun  bezoeken hadden ze  er niet over gesproken, waarschijnlijk  om hem  te sparen, maar de bezorgdheid was  op  hun gezichten  te lezen geweest.  Hij  besloot  zijn eigen angst niet te laten  zien  toen Marcel de auto voor patisserie Goldschmidt  tot stilstand bracht.  Vooral omdat  ze  zo veel  moeite hadden gedaan  voor de ontvangst. Louise, Ruth, Marcel, Anne, Noée  en  Susette  stonden in  een rij  te wachten, terwijl  Joséphine hem voorzichtig hielp uitstappen.

Louise begon bijna hardop  te lachen toen ze hem zag. Haar  geliefde droeg  zijn baret weer.

‘Ik moest  die voor hem  meenemen naar  het  ziekenhuis,’ fluisterde Susette haar nicht  toe. Blijkbaar had ze  haar  gedachten geraden. ‘Die  jongen is onverbeterlijk.’

Er klonk  trots  door  in haar stem.

‘Ja, hij geeft niet  op,’  fluisterde Louise liefdevol.

Cléments ogen  werden groot van verbazing toen  hij zag  dat de voormalige patisserie Goldschmidt weer in volle  glorie hersteld  was.

Het was nog te koud  om het terras  buiten te  openen,  maar de  pas schoongemaakte etalage schitterde  in het  zonlicht.  In plaats van het vergeelde oude bord  stond er nu in dikke witte letters ‘Banketbakkerij  en snoepwinkel Luisengold’ op de ruiten.

Hoeveel mooier zou ‘patisserie en bonbonnerie’  hebben geklonken,  dacht Louise, maar  dat zou uiteraard niet zijn goedgekeurd.

Met langzame passen  liep Clément naar de  winkel toe en daarmee kwam hij  dus ook steeds dichter bij  haar. Toen  hij  er bijna was, liep ze hem een stukje  tegemoet en  hij sloeg zijn armen om  haar heen.

‘Welkom thuis,’ zei ze. ‘Nu laat ik je  nooit meer gaan.’

Toen kuste Clément haar in het bijzijn van iedereen verlangend op de mond.  Hij liet haar niet  helemaal los toen hij zijn blik  weer op patisserie Luisengold richtte. ‘Ongelooflijk,’ verwonderde hij zich.  ‘Waarom  heb  je  helemaal niets verteld?’

‘We wilden je verrassen,’ zei ze.

‘Dat is dan gelukt,’  zei hij stralend.

Nadat  ook de andere familieleden  Clément hadden begroet, gingen ze  naar binnen. Marcel had zich  flink  uitgesloofd de toonbank met de  meest verleidelijke gebakjes te vullen, waarvan  iedereen er  eentje mocht kiezen voordat  ze plaatsnamen aan een van de tafels.

‘Ik heb alleen nog  geen  puits d’amour gebakken,’ zei Marcel bijna verontschuldigend. ‘Ik  heb beloofd dat ik  die pas bak  als mijn  ouders terug zijn.’

‘Dat is  goed,’ zei Clément, die Louise niet  meer los wilde laten. Hij dacht weer aan Trystan. Zijn vader was  ook dol op  puits d’amour.

Toen viel zijn blik  op  de lege snoeppotten.

‘Maar die moeten  nog  gevuld worden.’

‘Ik heb op je gewacht,’ zei Louise. ‘De eerste  snoepjes wilde ik samen met jou maken. Het is tenslotte  onze kinderdroom  die nu uit is gekomen.’

‘Ik kan niets leukers bedenken. Althans, bijna niets.’ Hij trok haar  naar  zich toe om haar  weer een kus te geven. Over haar schouder ontmoette  hij Marcels blik en toen schoot hem  iets  te  binnen.

Toen Louise naar Anne en Noée liep,  vroeg hij  met zachte  stem:  ‘Oom Marcel, je  hebt  het ooit gehad over  een man  die Konrad  Struve heette. Herinner ik me dat  goed?’

Marcel knikte. ‘Inderdaad, hij was een goede vriend van mij in het krijgsgevangenkamp tijdens de Grote Oorlog.’

‘En was hij…’ Hij aarzelde en begon zachter te praten. ‘Valt hij op  mannen?’

Marcel keek hem  verbaasd aan. ‘Ja, hij  had lange tijd stiekem een  verhouding met Nicolas Rolland,  die toen  voor  ons  werkte.’

Clément wist dat Nicolas,  die huisbediende was geweest, nu voor de boerderij zorgde bij het oude boswachtershuis  van de Picards in Weghäusel, ten zuiden  van Straatsburg.

‘Hoe kom je zo  op  Konrad?’ vroeg Marcel verontrust.

‘Hij  is vermoord in het  kamp,’  mompelde  zijn neef  neerslachtig.

Marcel  liet  zich op  een stoel vallen. ‘Hij was  toch niet die  man… Die  man over wie je Susette hebt verteld? Die van de herdershonden?’

Clément kreeg geen woord meer  uit zijn keel. Het enige wat hij  kon doen  was zijn vuist  tegen zijn  mond duwen en knikken.

Marcel slaakte een kreet en  gooide zijn kopje kapot tegen  de muur.
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Op het balkon boven de  lessenaar stond een enorme keizerlijke adelaar, met een hakenkruis in zijn klauwen geklemd. Onder dit symbool van  het nationaalsocialisme stond een  sneeuwwitte marmeren naakte  adonis.  Zijn geslachtsdelen verschenen  steeds achter het hoofd van de sprekers die  op  23 november 1941 van  achter  een  lessenaar in  de  microfoon  brulden.

Dokter Josefine Hirt, zoals  de officiële Duitse versie  van  haar Elzasser  naam luidde, was ook uitgenodigd voor de heropening van de universiteit, in haar functie  als arts  van het ziekenhuis dat nu  een academisch ziekenhuis was geworden.  Ze had erop  gestaan haar dochter Susette mee te nemen.  Voortdurend werden haar ogen  naar de mannelijke glorie  achter het spreekgestoelte getrokken en  ze  kon een giechel maar nauwelijks onderdrukken. Beseften  die hoge  heren niet hoe belachelijk dat  eruitzag?  Maar eigenlijk was  niet alleen  de naakte  adonis achter  de lessenaar  belachelijk. Het hele gebeuren was  een farce. De nazi’s  liepen  allemaal met de borst  vooruit  rond en spraken  hun wederzijdse waardering uit voor hun partijgenoten. Susette walgde  ervan. Ze wist dat het allemaal monsters waren. Zeker sinds  haar broer Clément had verteld dat  ze de herdershonden in  het kamp op  hem  af hadden  gestuurd,  omdat hij Marcels voormalige vriend  Konrad Struve  wilde redden. De  beesten  hadden hem eigenlijk  levend verscheurd.  Niemand  wist waarom ze Clément  uiteindelijk in leven hadden gelaten. Waarschijnlijk  had  hij dat  te danken aan het feit dat  Paul een hoge positie bekleedde, dacht Susette. Sindsdien had zij  geen woord  meer met haar oom  gewisseld. Paul stond immers aan de kant van die moordenaars. Hij  zat naast  het spreekgestoelte en voelde zich zo te  zien  erg belangrijk.

Terwijl er stevige fanfaremuziek klonk,  marcheerde een delegatie van de Werhmacht  het verbouwde atrium binnen.  Susette zag dat  ze niet alleen met hakenkruisvlaggen  zwaaiden, maar ook  met oude regimentsvlaggen uit de keizerlijke tijd.

De  rijksminister van onderwijs schreeuwde voortdurend dat ‘deze universiteit  op de  grens tussen  twee volkeren een rol zou spelen in de  bevrijding en  eenwording van Europa’.

De decanen, die  aan weerszijden van de lessenaar zaten, knikten veelbetekenend.

‘Moet deze waanzin echt duizend jaar  duren? Met deze keizerlijke  universiteit willen ze zelfs de Sorbonne in Parijs overtroeven,’ fluisterde Joséphine Susette  toe.

Die rolde  met  haar ogen. ‘Als  ik eraan denk dat  deze waanzin al  duizend  jaar aan de gang is,  dan  word ik helemaal niet goed.’

‘Dat  gevoel  heb  ik ook.’ De dokter glimlachte van  opzij naar  haar dochter. ‘Nogmaals, de dingen herhalen zich allemaal. In 1919 zat ik hier  bij de heropening  van de Franse universiteit. Kort daarna begon ik  met mijn medische studie.  Nu wordt de universiteit weer heropend en zit hier weer een jonge Bouvier  die binnenkort met haar studie zal beginnen.  Ik ben trots op je, kleintje.  En je  vader  zou  dat ook  zijn.’

Susette glimlachte droevig. Dat had hij ook tegen  haar  gezegd, de  laatste  keer dat  ze hem had gezien.

‘Ooit komt hij terug  en dan kunnen we  het hem vertellen,’  zei  ze  vol  overtuiging.

Joséphine knikte  bedrukt en greep Susettes hand voor steun.  Pauls navraag had eindelijk iets opgeleverd en  ze wisten nu  dat Trystan opgesloten zat in concentratiekamp Natzweiler-Struthof, dat op  1 mei was  geopend. Het kamp lag ongeveer vijfenvijftig kilometer ten  zuidwesten van  Straatsburg. Trystan moest dwangarbeid  voor de bewakers verrichten  in de keuken. Er was geen  hoop  op  vrijlating in de  nabije  toekomst,  maar  Trystan leefde in  elk geval.

Intussen was rector Karl Schmidt  achter  de  lessenaar  verschenen. De  stenen  fallus  kwam ook achter  zijn hoofd vandaan. ‘Vooral in  Straatsburg is het  belangrijk om datgene  te  overwinnen  wat gedurende  lange tijd het Duitse denken en  beleven heeft verdreven,’ zei hij luid en met de borst vooruit.

Joséphine schudde  haar  hoofd. Met een kort knikje  wees  ze naar een  kleine, dikke man met vreemd diepliggende ogen en een  bijna sinistere  uitstraling. ‘Dat is August  Hirt,’ fluisterde  ze tegen haar dochter.  ‘Helaas heeft hij dezelfde  achternaam als die de  nazi’s ons  hebben opgedrongen. Hirt  is de Duitse  versie  van de Franse naam Bouvier. Deze arts  is ook professor  aan de medische universiteit. Hij ziet eruit als een  crimineel.’

‘Waarschijnlijk is  hij dat ook,’ mompelde Susette met een onbehaaglijk  gevoel.  ‘Zoals de  meesten hier waarschijnlijk.’

 

‘Ik geniet er zo van om  met jou snoepjes te maken,’  zei Louise. Ze gaf Clément  een kus. ‘En ik geniet ook  van  jou.’

Hij nam haar  in zijn armen  en kuste haar tot de wereld  om haar heen begon te draaien.

‘Vandaag wil ik proberen  snoepjes te maken die op schijfjes sinaasappel  lijken,’ kondigde ze  aan toen hij haar losliet.  ‘Nu er bijna geen sinaasappels meer zijn, zal dat de  mensen misschien opvrolijken.’

‘Onze snoepjes zullen mensen altijd opvrolijken,’ antwoordde Clément.

Sterker nog, het was een jaar geleden de  juiste beslissing  geweest om  patisserie Goldschmidt, zoals  ze die stiekem nog  noemden, te heropenen. De  mensen  kwamen in  groten getale naar de winkel, omdat de kinderen dol waren op de  kleurrijk gevulde snoeppotten. Omdat ze de snoepjes  ook in  kleine hoeveelheden en zelfs per stuk verkochten, kon  bijna  iedereen het zich veroorloven om een klein beetje  geluk te  kopen in  die  moeilijke tijden.

‘We gaan  bloedsinaasappels ervan maken,’  legde  Louise uit. ‘Rood  is gemakkelijker te  maken  dan geel, omdat biet  veel gemakkelijker te  verkrijgen is dan  kurkuma.’

Ze goot het lichtbruine mengsel in de vorm en  goot de kleurstof van rode biet eroverheen. Clément pakte de spatel om de twee  stoffen door elkaar te mengen. Er ontstonden  dieprode  strepen in de bruine  pasta. Nu was het zaak om het mengsel  zo goed te  mixen  dat er een egaal gekleurde suikerpasta ontstond. Terwijl hij  roerde, voegde  Louise het sinaasappelaroma toe. Clément bleef roeren.

Wat een vredige sfeer, dacht Louise.  Het voelde zo  vertrouwd. De lage winterzon  scheen naar binnen en wierp haar stralen  op het snoepmengsel, dat inmiddels helemaal gekleurd was. Louise was vooral dol  op  de  stap die  hierna kwam. Dan zouden ze  een  lange streng  van de massa maken en die steeds weer over de enorme haak trekken, die in de muur  boven het werkblad was aangebracht. Hoe langer ze trok, hoe mooier de snoepjes  zouden gaan glanzen, omdat  er  op deze  manier microscopisch  kleine luchtbelletjes ontstonden.

‘Hoe  moet het snoep  er  volgens jou precies uitzien?’ vroeg Clément.

‘Als de binnenkant van  een  sinaasappel wanneer je die doormidden snijdt,’ zei ze. ‘Ik zou  driehoeken vormen van  het rode mengsel en dan  zes driehoeken samenvoegen.  Daartussen doen we dan een  klein beetje wit.’

‘Zullen we er een  geel laagje omheen doen?  Ik weet zeker dat  dat er fantastisch uit zal zien.’

Ze knikte instemmend, terwijl ze de rode massa over de haak op  en  neer bleef trekken. ‘Goed  idee.’

‘Dan zorg ik alvast voor de gele kleur.’

Zo  werkten ze  een tijdje eendrachtig zij aan zij.

Louise liet  haar  gedachten de  vrije loop,  soms kon ze  niet geloven dat  het allemaal waar was, dat  hij zo  goed was hersteld. Verrassend genoeg had Clément nauwelijks  littekens.  Dankzij  dokter  Favreau waren de uitwendige wonden  prachtig genezen.  En de  inwendige wonden maakten nauwelijks kans, omdat  Clément  werd omgeven  met liefde. Hij maakte zich wel  vreselijk zorgen om  zijn vader en  dat hij  zichzelf de  schuld  gaf, maakte hem  doodmoe. Sinds zijn  verblijf in het  kamp kon hij klassieke muziek  niet meer verdragen.

Terwijl Clément inmiddels de gele massa  over de  haak  heen en weer  begon te trekken, vormde zij  driehoekige staven van het rode mengsel. Tussen  de  staven  bracht  ze het witte mengsel aan. Op die  manier maakte ze  er  één geheel van en ze maakte het af door het gele fondant als  fineerlaagje aan  te brengen. Dat had Clément inmiddels uitgerold. ‘Het wordt groots,’ concludeerde ze.

‘Wacht even,’ zei Clément, terwijl hij nadenkend keek. Hij nam een heel  scherp  mes en sneed een plak van  de  ontstane rol  af.  ‘Ergens moeten  nog houten stokjes liggen.’ Hij rommelde in een van de  lades.

‘Wat  ben je van  plan?’  vroeg  Louise.

‘Wacht maar af!’

Hij  had  stokjes gevonden en hij stak een ervan voorzichtig in de smalle  zijde  van de  schijf snoep.

‘Voilà!’ Hij hield hem  haar voor. ‘Nu  hebben we een lolly.’

‘Dat is briljant,’ zei ze blij.

‘Dat vind  ik ook.’  Hij  glimlachte tevreden.

‘Laten we er nog meer op  die manier maken,’ zei Louise  gretig.  ‘Onze klanten zijn er vast dol  op.’

‘En  je snoepjes  dan?’

‘Van de ene helft kunnen we lolly’s maken en van de  andere helft  maken we  kleine snoepjes,’ stelde ze voor.

‘Goed  idee. Ik denk  dat  we de  plakjes voor de lolly’s  ook iets kleiner moeten  maken.’

‘Je hebt gelijk,’ lachte ze. De  schijf die Clément nu  vasthield was  zo groot als een theeschoteltje.

‘De grootte  van een rijksmark zou  beter zijn.’

Clément bleef  de  samengestelde snoepmassa rollen,  waardoor  deze dunner  werd,  zonder  dat de  binnenkant  van vorm veranderde.

‘Nu is het goed.’

Louise knikte. ‘Ja.’

Ze maakten  vijftig lolly’s, rolden  de  strengen  die overbleven vervolgens nog kleiner  en  sneden er  kleine  snoepjes van.

‘Geweldig,’ zei Louise opgewekt. ‘Wat zijn we productief  geweest.’

‘Dat zijn  we altijd,’ zei hij en  hij gaf haar een  kus.

 

Susette scheen diep  verzonken te zijn in  gebed. Ze zat op  de eerste  rij van de kerkbanken in de Saint-Jean-kerk. Ze  merkte dat er  iemand naast  haar knielde. De  man vouwde ook zijn  handen in gebed.

‘Pierre,’ mompelde hij het wachtwoord. Zij gaf  het afgesproken antwoord. ‘Freddy.’

Onopvallend keek ze om zich heen. De kerk  was leeg.

‘Kom op,’ zei ze tegen  de man. Op dat  moment werd het  hele proces  om de vluchtelingen te helpen in gang gezet. Élise Weisheimer en de pastoor, die  haar  al een jaar hielpen,  stonden in de  sacristie te  wachten.

‘Snel,’  zei Élise,  die meteen haar mand doorzocht naar geschikte  burgerkleding voor de man.

Baptiste Marbot, de  fotograaf, was ook  aanwezig om de man te fotograferen voor  een  neutrale  achtergrond. Die foto zou dan  op het  valse paspoort worden aangebracht.

‘We verlaten  de  kerk nu  via  de zijingang,’ zei Susette tegen de voortvluchtige.  ‘Er is daar nooit iemand en  door de verduisteringsplicht kunnen ze  ons  toch niet zien. Maar voor de  zekerheid  doen we alsof we  geliefden zijn.’

De man  knikte ernstig.  ‘Begrepen.’

Zonder problemen bereikten ze het huis  van  de broer van Lucienne Welschinger. Hij had al talloze  vluchtelingen verstopt achter een valse  wand. Nadat de vluchtelingen van nieuwe papieren waren voorzien,  begeleidde een lid van de verzetsgroep hen naar het treinstation,  waarna hij hen  achterliet  onder  de hoede van een spoorwegarbeider die ook  deel uitmaakte van  de verzetsgroep.  De  vluchtroute ging verder door  de Vogezen, waar de vluchtelingen, vermomd als dagjesmensen, de grens met Frankrijk overstaken.

Voor  zover ze wisten,  was alles tot nu toe goed verlopen.

Nadat ze de  vluchteling  veilig had afgeleverd bij Luciennes broer,  haastte Susette zich opgelucht naar huis.  Opgeven behoorde voor haar niet tot  de mogelijkheden. Ze  was altijd  al een  doorzetter geweest, ook al had ze haar vader in  nog  grotere  moeilijkheden  gebracht na de mislukte poging om hem te  redden.

Vooral nu vond ze het  in zijn  belang om  door  te gaan.  Met haar broer had  ze gezien wat er  kon gebeuren als  je gepakt werd. Dat  kon haar echter niet  tegenhouden. Sterker nog, het had  haar  nog meer gemotiveerd om tegen de  bezetting te vechten.

Haar moeder  wachtte haar thuis op. Ze begroette haar  met  een ernstige uitdrukking op  haar  gezicht.

‘Wat is  er gebeurd?’  vroeg Susette bezorgd, terwijl ze plaatsnam aan  de gedekte tafel.  Meteen  was ze bang dat ze betrapt  was, maar dan  zou ze  wel  ter  plaatse zijn gearresteerd  en zouden ze niet  eerst haar moeder  hebben  opgezocht. Die zou  het zeker niet kunnen  verdragen als, na  haar  man en zoon, ook nog  haar dochter werd gearresteerd. Susette realiseerde  zich plotseling wat ze haar moeder eigenlijk aandeed  door zichzelf  zo regelmatig in gevaar te  brengen. Ze wist echter dat zij  hetzelfde gedaan zou hebben en dat ze trots  op haar zou zijn.

Joséphine gaf haar echter alleen  een  brief.  ‘Ik ben bang dat je je studie geneeskunde een  tijdje zult  moeten uitstellen,’ zei ze.

Dat kon  niet waar zijn! Ze  las de brief met trillende handen. Inderdaad, daar stond het. Ze  werd  opgeroepen voor  burgerlijke dienstplicht.  En dat terwijl ze net een  half  jaar bij de  Rijksarbeidsdienst had  moeten dienen. Wat een  verspilling van  haar tijd was dat geweest. Gedurende  zes  maanden had ze niemand  kunnen helpen ontsnappen, laat  staan  haar medische kennis kunnen verdiepen  of  zelfs ook maar toepassen. In plaats daarvan  was ze getraind om in de houding  te  gaan staan  en  haar bed nauwkeurig op  te maken. Als de slaapvertrekken  ’s ochtends niet  netjes waren,  gooide de opzichter schreeuwend  de stromatrassen en de  dunne, vuile  dekens in de  tuin. En bij het veldwerk dat volgde,  moest  Susette  dag  in, dag uit aardappels schillen in een ziekenhuiskeuken.

‘Het is zo zinloos,’ zei ze,  haar gedachten  hardop  uitsprekend.

‘Ik  weet zeker dat je dit keer  meer medische taken  krijgt,’ probeerde Joséphine haar te troosten. ‘Dan kun  je  leren hoe  het  in de praktijk gaat.’

‘Misschien moet ik  wel met munitie aan de slag,’ verzuchtte  Susette.  ‘Bovendien keek ik  erg uit naar mijn studie.’

‘Ik weet  het,  lieverd,’ zei Joséphine. ‘Maar het ziekenhuis  loopt  niet weg. Het belangrijkste is dat je  mensen kunt helpen.’

‘Zelfs dan.’

‘Weet je, vrouwen hebben al  zo  lang en zo  hard  moeten vechten  om de  collegezalen te  mogen betreden dat een half jaar er  niet  meer  toe doet. Het belangrijkste  is dat  je überhaupt de kans krijgt om te studeren. De  generaties  voor  ons mochten dat  niet eens. Je  zult zien dat je over  een half  jaar aan het eerste jaar kunt  beginnen.’

‘Als er tenminste niets  anders tussen komt,’ mompelde  Susette.

‘Laat eens zien.’ Joséphine  pakte  de envelop die Susette op tafel had gelegd. Ze haalde de brief eruit en las die aandachtig  door.

‘Ik heb toch  nog een beetje  goed nieuws,’ zei  ze.  ‘Munitie maken hoef  je niet. Hier staat het zwart-op-wit: “Aankomende geneeskundestudenten worden ingezet in  de ziekenhuizen.”  Dat heb  je door alle  opwinding over het  hoofd gezien.’
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De spanning  in  de rechtszaal was  voelbaar.

Vandaag  zou  het vonnis tegen Marcel Weinum van de verzetsgroep de  Zwarte Hand uitgesproken worden. Adolf Hitler had  na zijn arrestatie  een  showproces bevolen.

Op 8 mei gooiden Marcel en  een ander lid  van de groep, Ceslav Sieradzki, een handgranaat naar  de auto van Gauleiter Wagner, die voor  een  restaurant geparkeerd stond. Tijdens deze daad werden ze gezien, maar ze  wisten aanvankelijk te ontsnappen. Toen ze echter probeerden de Zwitserse  grens over te steken om hulp te vragen bij  het Britse  consulaat  in Bern,  werden  ze  aangehouden  en zwaar mishandeld  voordat ze voor een rechtbank werden  gebracht.

Clément, die  het showproces van  het begin  tot  het einde had  gevolgd, keek  met medelijden naar zijn  oude vriend Marci en naar  Ceslav, die in de beklaagdenbank zaten. Hij kon aan de gezichten van  zijn  voormalige strijdmakkers  zien dat ze  heel wat kwellingen hadden  doorstaan.  Maar Clément was er zeker  van:  net zoals ze hem in Schirmeck niet hadden kunnen breken, konden ze  dat  ook  niet met de leden van  de verzetsgroep.  Hun  ogen  toonden dezelfde vastberadenheid die hij zelf voelde. Pijn  en trots welden in  hem op en  hij greep de hand van Louise, die naast hem zat.

Toen  hij Marci  Weinum zag, moest Clément denken aan  de  dag dat ze een pistool en handgranaten hadden gestolen en die in de Goldschmidt  hadden verstopt. De plaats waar ze nu snoep  maakten. Die  keer hadden ze de  nachtelijke regenboog gezien. Ze zagen dat  als een teken dat ze op de goede weg  waren. En Clément  geloofde nog steeds dat er geen andere weg mogelijk  was geweest.

‘We twijfelden nog of we moesten wachten tot  Wagner uit het restaurant kwam, om  hem samen met de Mercedes op te blazen. Maar  dat  hebben  we niet gedaan. Wij  zijn christenen. We doden geen mensen,’ zei Weinum met  verbazend heldere  stem.

De rechter barstte  uit in een holle lach.

‘Hij lacht  hem uit,’  fluisterde Clément tegen Louise. ‘Hij  lacht hem  echt uit, alleen omdat  hij als  christen geen mensen wil vermoorden.’

‘Stil,’ siste Louise,  want  de jonge Weinum sprak weer. Hij  stond  fier rechtop.

‘Men moet  God  meer gehoorzamen dan de onrechtvaardige  wetten van een onrechtvaardige, onmenselijke staat,’ zei  hij.

En toen werd hij  ter dood veroordeeld.

 

Thuis begroef Clément zijn gezicht in zijn  handen. Hij bleef zijn  handen  maar  door  zijn haar halen.  ‘Ik was ouder dan hij.  Ik had  hen moeten tegenhouden.’

Toen hij begon te snikken,  trok Louise  hem  geschrokken  tegen zich  aan. ‘Het  is verschrikkelijk  om  niets te kunnen  doen. We staan zo  machteloos,’ barstte hij uit.

‘Ik weet het.’

‘Ik  had  het hun  uit het hoofd moeten praten,’  zei hij, zichzelf schuld aanpratend. ‘Ik  was de  oudste  van het  stel. Maar ik heb hen  juist aangemoedigd.  En  nu moeten ze  sterven.  Vader heb  ik  ook al niet kunnen redden.’

‘Luister naar me, schat.  Het  is niet jouw  schuld dat ze  die auto juist die dag zo goed  in de  gaten hielden. Je hebt gedaan wat menselijkerwijs  mogelijk was.  Wat  je over Marci  zegt, dat zei je zus over jou  toen jij gevangenzat. En weet je wat  ik  tegen haar heb  gezegd?’

Hij keek haar nadenkend aan  met  ogen die nat waren van de tranen.

‘Hetzelfde als jij nu. Dat jij je er  niet van  af  had laten brengen.’

‘Daar heb je gelijk  in.’

‘Deze jongen zou zich  er ook niet van af hebben laten  brengen. Na alles  wat hij meegemaakt had, stond  hij met opgeheven hoofd in  de  rechtszaal.  Hij sprak zich uit tegen  de nazi’s en  ik weet dat  jij hetzelfde gedaan zou  hebben. Hij vroeg niet  om vergeving, omdat hem niets te  vergeven valt. Omdat wat hij  gedaan heeft goed  was. Omdat er geen andere manier is.’

‘Ja,’  mompelde  Clément nadenkend.  Misschien  was  dat  de betekenis van die  nachtelijke regenboog wel.  Hoe moeilijk het  soms ook  was, je  moest je  eigen weg gaan en  pal staan voor je overtuigingen. Maar waarom moest Marci sterven, terwijl deze  criminelen  mochten leven? Waar  was de gerechtigheid  gebleven?

 

Ondanks het gebrek aan stoffen had Anne  binnen  een  jaar  naam  weten te maken met haar  modeatelier.  Ze kon de vele  bestellingen  amper  aan.  Tot haar ergernis bevonden zich  onder haar clientèle ook een groot aantal vrouwen  van belangrijke nazi’s uit Straatsburg. Ze liet hen altijd  wat langer wachten op hun bestelling en ook meer betalen, maar dat  nam  niet weg  dat de vrouwen echt  met Anne wegliepen. Iedere zichzelf respecterende  vrouw koos voor  de kleding  van Anne  Kupfer.

Anne  Kupfer.  Ze  moest nog  steeds glimlachen als ze haar nieuwe naam zei. Walter en zij  waren een paar maanden geleden getrouwd en woonden  boven patisserie Tritschler. Zijn vriendelijke karakter vrolijkte iedereen in  huize Tritschler op, en  ze had zich  geen liefdevollere stiefvader voor Noée kunnen  wensen.

‘Ik heb het gevoel dat het dagelijks  leven weer een beetje normaal  wordt,’ zei  ze tegen  haar  stiefmoeder  Ruth,  toen ze  van een  kleine pauze genoten in de  patisserie.

Ze zette twee  taartborden  op tafel  en ging naast  Anne zitten. ‘Dat heb ik in mijn  leven al heel vaak gedacht. Op een gegeven  moment lijkt  alles  in  elkaar  te  storten. Je  hebt het gevoel dat het nooit meer beter  wordt. Maar op de  een of andere manier wordt het  dat altijd wel.’ Ruth  wees naar het  raam dat uitkeek  op het Münsterplein,  waar een  lange,  slanke,  roodharige man met een klein meisje door de  dikke  sneeuwvlokken naar  de patisserie  liep.

Glimlachend sprong Anne  op  om  de  deur  voor de twee te openen.

‘Hallo, schat,’ zei  ze, terwijl ze Walter  teder op de  lippen kuste.  Toen boog ze  zich naar haar dochter.

‘Nou, schat,  hoe was  het op school?’

‘Stom,’ zei het kleine meisje. Haar  mondhoeken trilden.

‘Ik zei per ongeluk  trottoir  in  plaats van stoep en meneer Echter  schold me vreselijk  uit. Voor de hele  klas.’

Walter, voor wie het verhaal duidelijk nieuw was, werd zo rood van woede dat zijn gezicht bijna de kleur  van  zijn haar kreeg.  Ook  al  was ze zo bezorgd om haar  dochter, Anne  moest  toch even glimlachen.  Ze vond het schattig  dat deze door en door vriendelijke man in een woeste tijger kon veranderen  als het  ging om het beschermen van  zijn  gezinnetje.

‘Kom hier,’ zei Ruth, terwijl ze  haar kleindochter in haar armen nam. ‘Ik heb iets  heel  leuks voor je als troost.  Opa  heeft een  nieuw taartrecept uitgeprobeerd  en  hij weet zeker dat jij het  lekker  zult vinden.’

Walter had net zijn vochtige  jas uitgetrokken toen de deur  openvloog en François binnenkwam, een vlaag koude winterlucht met zich meenemend. Hij straalde van  oor tot oor, zijn wangen  waren rood.

‘Is  er iets te eten?’ riep  hij naar  zijn  moeder, zonder  zelfs maar een blik  op  Anne, Walter of Noée  te werpen.

Ruth keek hem verwijtend aan.  ‘Waar zijn  je goede manieren gebleven,  lieverd? Even groeten  als je binnenkomt  en  dank je  wel en alsjeblieft zeggen.’

‘Neem me  niet kwalijk.’ François  begon opnieuw.  ‘Hallo, maman, hallo, Anne, hallo, Walter, hallo,  Noée.  Mag ik iets te  eten  hebben,  alstublieft? Dank u wel, alstublieft.’

‘Dat  is beter,’  glimlachte Ruth. ‘Wil je een stukje quiche?’

‘Dan  moet je hartige taart zeggen, moeder,’ corrigeerde  François, terwijl  hij enthousiast knikte.  ‘Ja, alsjeblieft.’ Hij verslond de quiche zonder  te gaan zitten.

‘Hoe  komt het  dat je  zo’n trek  hebt?’

‘Ik ben vandaag naar de Hitlerjugend geweest,’ legde hij uit. ‘Oom Paul had gelijk, het is echt erg  leuk.  Maar je  krijgt er echt honger van. Ik  ga  er nu elke dag na school naartoe.’

Anne en Ruth  wisselden  een verschrikte blik.

Ze konden deze ontwikkeling van  François helemaal  niet waarderen.

 

‘We gaan snoep  maken! We gaan snoep maken!’

Opgewonden sprong  Noée van het ene op het andere been.

‘Wat voor  lekkers gaan we maken, tante Louise?’

‘Zachte  snoepkussentjes,’  vertelde ze met een  glimlach. Ze  had haar zus beloofd dat ze een  paar uur  op de kleine  zou passen,  zodat Anne de stapel bestellingen  kon verwerken  die zich in haar  atelier opgestapeld had.  Dit was  een uitgelezen kans om eindelijk haar  belofte  aan Noée in te lossen. De kleine drong er  al zo  lang op aan om een keer te mogen helpen bij het  snoep  maken.

‘Maar je  moet voorzichtig zijn en  precies doen  wat  ik zeg, goed?  Het snoep is erg heet,  je kunt je heel erg  branden,’ waarschuwde ze haar nichtje toen ze de snoepkeuken binnenkwamen.

Noée knikte plechtig.  ‘Beloofd.’

‘We  hebben niet  zo veel nodig  om  deze snoepjes te maken,’ vervolgde Louise. ‘Alleen water, suiker, zelfgemaakte  siroop  en rode  biet.’

‘Rode biet, bah,’ riep Noée verontwaardigd  uit, terwijl  ze haar handen in  haar zij zette.

‘Kijk niet zo,’ lachte Louise. ‘Zo keek  je moeder ook altijd naar  me toen we nog klein waren.  Maar alleen als ik iets verkeerd  had gedaan.’

‘Hebben jullie veel samen gespeeld,  jij  en  mijn moeder?’ vroeg  Noée nieuwsgierig.

Louise schudde haar hoofd.  ‘Jammer genoeg niet.  Ik denk dat het leeftijdsverschil daarvoor te groot  was. Toen ik  werd geboren, zat je moeder al op  school. En toen ik wat ouder was, moest ze  altijd voor me zorgen als onze  ouders en grootouders in de  bakkerij werkten. Ik denk  dat ze dat  beu was.’

‘Ben jij mij ook  beu?’ vroeg  Noée bezorgd.  ‘Omdat jij nu voor  mij moet zorgen, terwijl  mama  werkt.’

‘Nee, absoluut niet,’ riep Louise meteen uit, terwijl ze het blonde haar van het kleine meisje streelde.  ‘Hoe kan  ik jou  nu beu raken? Integendeel!’

‘Gaan  we nu  eindelijk beginnen?’  vroeg Noée ongeduldig.

‘Bijna,’ zei  Louise. ‘Eerst moeten we nog iets belangrijks  halen.’

‘Wat dan?’ vroeg Noée  nieuwsgierig.

‘IJs.’

‘IJs?’ vroeg het  kleine  meisje verwonderd.

‘Ja, dat hebben we straks nodig om de  hete  suikermassa te laten schrikken.  We hebben geluk dat het zo koud  is buiten. Doe je jas maar  aan  en  zet je muts op, dan gaan we kijken  of we wat ijs van  de  dakgoot  kunnen halen.’

Opgewonden volgde Noée haar naar buiten. Ze hadden geluk. Er  hingen dikke ijspegels  aan het huis.

‘Wat  handig,’ zei Louise. ‘Anders hadden we naar de Ill moeten gaan.’

Natuurlijk had ze  ook ijs uit de ijskelder kunnen halen, maar zo was het veel spannender.

‘Nu moet  je  de ijspegel  afbreken.  Kun  je dat?’

Ze  tilde Noée op, wier gezichtje rood was  van de inspanning. Met al haar kracht  trok de kleine  aan de ijspegel, die  al snel  met een krakend geluid afbrak.

‘Dat heb je  geweldig gedaan,’  prees Louise het meisje. Ze zette haar weer  op de  grond.

‘Dat  vind  ik ook,’ zei  een stem achter hen.

Met  een stralende  lach draaide ze  zich  om. ‘Schat,  wat  leuk  dat je er  bent!’

Ook  Noée  was enthousiast. ‘Oom Clément!’  riep ze. ‘Kijk  eens wat een  dikke ijspegel ik heb afgebroken.’

‘Die  is echt enorm,’ zei Clément onder de  indruk. ‘Wat ben  je sterk!’

Toen  ze terugkwamen in de keuken, instrueerde  Louise  haar nichtje om de ijspegel in  stukjes te  breken en in een  kom te doen.

‘Die kan dan  smelten voor we het  gaan gebruiken,’ legde ze uit. ‘Nu moeten we  eerst aan de  slag.’

Ze  wees  naar het werkblad,  waarop netjes naast elkaar een  thermometer, een grote en  een kleine pan,  een  kwast en een lepel lagen.

‘Tijdens het proces van het  snoep maken komt  er een moment dat je heel snel moet werken.  Daarom is het belangrijk  dat alles klaarligt,’ legde ze uit.

‘Ik zal  jullie twee niet langer  storen, mooie dames,’ zei  Clément. Hij verdween  naar de winkel.

‘We zouden  de winkel kunnen  sluiten en alle snoepjes zelf kunnen opeten,’ stelde  het  kleine meisje voor. ‘Vooral die snoepjes op  een stokje vind ik erg  lekker.’

‘Dat is natuurlijk ook  een idee,’ lachte Louise. ‘Ze  smaken nog lekkerder als je ze zelf klaarmaakt. Je mag de suiker in het steelpannetje doen.’

Ze wees naar een maatbeker  waarin de suiker al klaarstond.

Met een  geconcentreerde uitdrukking op haar  gezicht deed  Noée  wat haar werd gezegd. Het  puntje van haar tong piepte uit haar  mond.

‘En nu?’

‘Nu  mag je de vloeistof  toevoegen.’

Louise  wees naar de kan  met water, die ze  ook al afgemeten had. ‘Daarna goed roeren.  Nu zetten we een kleine  pan op het fornuis  en roeren we wat  harder. De  suiker  en het water vormen een mooie, zachte  pasta, zie je dat?’

De  kleine stond  op een kruk die haar  tante voor haar had  klaargezet en  knikte gretig.

‘Mag ik roeren?’ vroeg ze.

Louise aarzelde. Goed en gelijkmatig roeren was belangrijk, zodat het niet verbrandde en de  suiker niet kristalliseerde. Maar toen knikte  ze. Er zouden vandaag nog  genoeg momenten zijn  waarop de  kleine  meid alleen maar kon kijken.

‘Wel rustig en langzaam,’  vermaande ze.

Toen de  suikermassa  in de pan begon  te borrelen, gaf Louise een deksel aan Noée. ‘Dat kun  je  er nu op  zetten. Daarna  zullen we even  moeten wachten.’

Louise  bukte  zich  om  de platte stenen plaat  te  pakken die ze  in  de  oven alvast had verwarmd. Ze zette de plaat op het aanrecht en zei: ‘Pas op, die is heet.’

Het kind knikte onder de indruk.

‘Nu  gaan we het deksel van de pan  halen en controleer ik de  temperatuur. Net als met een  koortsthermometer.’

‘Is dat heter  dan wanneer ik koorts  heb?’ vroeg Noée.

‘Veel heter,’ bevestigde Louise. ‘Als je koorts hebt, mag het nooit meer  dan  veertig  graden zijn. Wij hebben  hier een  temperatuur  van honderdvijftig  graden nodig.’

‘Kun jij even kijken hoe het met onze ijspegel gaat?’  vroeg ze, terwijl ze naar de  thermometer keek.

Het  meisje liep naar de kom en keek erin. ‘O!’ riep ze  verbaasd uit. ‘Het is gesmolten.’

Louise knikte opgewekt.  ‘Dat is  erg goed. Dan  kun  je hem nu naar  mij brengen  en naast de grote pan zetten.  Doe  het maar snel!’

Noée  deed  haastig wat haar  werd opgedragen.

‘Pas  op, het gaat  erg sissen,’ waarschuwde  Louise, terwijl ze  de gloeiend hete  pan suikermassa in het ijskoude water zette.

‘O,  dat is geweldig. Waarom  moet dit?’

‘De massa is zo heet dat  hij anders steeds warmer  zou worden,’ legde Louise uit. ‘Misschien zou het zelfs verbranden.’

‘O jee,’ zei Noée.

‘Kijk, nu  gieten we  alles op  de hete  stenen plaat.’

De kleine keek gefascineerd toe hoe de bruine  vloeistof  zich  over de  donkere leisteen verspreidde.

‘Hoe  meer  het afkoelt,  hoe moeilijker het wordt.  We blijven het in beweging houden, zodat we de snoepjes kunnen  vormen.  Maar  niet met je vingers, daar  is het te warm  voor. Nu kunnen we de kleur- en  smaakstoffen toevoegen.’

‘Geen  rode bieten,’  mopperde Noée.

‘Maar de snoepjes zullen  niet naar rode  biet smaken,  dat zorgt alleen voor  de kleur,’  legde Louise uit.

‘Dat maakt niet uit.’

‘Welke  kleur  moeten  ze  hebben?’

‘Geel,’  legde de kleine  uit.  ‘Net zoals  de  zon.’

Inwendig zuchtend reikte Louise naar de duurdere en meer zeldzame gele kleurstof  en goot dat  op de  massa. Daarna  schoof ze een houten spatel  onder de rand en vouwde de massa  meerdere keren van buiten naar binnen.  Voorzichtig  raakte ze het aan met haar  vingertop. ‘Nu kun je kneden.’

IJverig stak het kleine meisje  haar vingers in de  massa. Daarna liet Louise zien  hoe ze de strengen snoep over de haak  kon trekken.

‘Het belangrijkste  is dat  we snel werken,’  legde ze  uit. ‘Als de  suiker  is  afgekoeld,  dan hechten  de losse  strengen  niet meer aan elkaar. En we willen  gestreepte snoepjes,  hè?’

‘Ja!’ bevestigde het  meisje.

Louise haalde het deel van de massa die nog niet gekleurd was ervanaf  en rolde dat  in dunne  strengen. ‘Dat mag jij ook doen met  de gele massa. En dan leggen we  onze snoepslangen naast  elkaar, zodat ze aan elkaar gaan kleven.  Zie  je,  op deze manier.’

Ze  rolde alle strengen samen  tot  een  dikke streng. ‘Nu zijn  we bijna  klaar en  kunnen we de snoepjes  gaan  snijden,’  zei ze.

‘Kunnen we er ook  een stokje  in  steken?’ vroeg het meisje.

‘Natuurlijk,’ zei Louise glimlachend. ‘Als je dat liever hebt.’

Noée straalde. ‘Ja,  dat vind ik leuker.’
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Susette was naar Regensburg uitgezonden voor de burgerlijke  dienstplicht. Het treinstation lag in puin toen ze in  de stad  aankwam. Het leek  Susette dat alle  ‘dienstplichtige meisjes’ van het Duitse  Rijk hier  tegelijk waren  verzameld. Talloze meisjes zoals zij stonden met hun  bagage  verdwaasd om  zich heen  te kijken. Een  onvriendelijke opzichter, die haar deed denken aan de vrouw van de  Rijksarbeidsdienst  die altijd de  bedden controleerde,  leidde haar te voet naar de roeivereniging aan de Donau.

‘Dit  zal voorlopig jullie kamer  zijn,’ snauwde ze,  terwijl  ze naar binnen wees bij een gebouw zonder ramen, waar meerdere stapelbedden voor drie personen stonden.

‘Schandalig,’ zei  een jong blond meisje, dat demonstratief op het  onderste  bed ging zitten. ‘Wie denken  ze wel dat we zijn?’

Toen viel haar blik op Susette.

‘Waar kom  jij vandaan?’

‘Uit Straatsburg,’ antwoordde ze.

‘Ah,’ zei de ander  spottend. ‘Een Française.’

‘Volgens mij zijn we door en door Duits,’ schamperde Susette. ‘Daarom  hebben ze ons naar  het  Rijk gebracht, zoals de  Führer  zou zeggen.’

De  blonde staarde  haar aan.

‘Luister maar niet  naar haar,’ zei een slanke  donkerharige, die het  op het bovenste  van  de drie bedden  voorzien  had,  zodat Susette genoegen  zou  moeten nemen met  het middelste bed. ‘Ilse is altijd een beetje een  mopperkont, maar  ze heeft een goed hart, nietwaar, Ilse?’

‘Hoe kennen jullie  elkaar?’ vroeg Susette.

‘We komen uit hetzelfde  dorp. Ik ben trouwens Renate,’ zei de jonge vrouw met  de donkere haren.  Haar  Beierse  accent deed vermoeden dat ze daarvandaan kwam. ‘Maar je spreekt goed Duits,’ zei ze  tegen Susette,  alsof ze haar gedachten had gelezen.

‘Nou, mijn  overgrootouders zijn  Duits,’ antwoordde Susette. ‘Zij kwamen in  1893 naar  Straatsburg en openden daar  een banketbakkerij.’

‘En  zijn ze  gebleven?’

Susette knikte. ‘Gedurende vele jaren. In 1918 werden  ze verdreven, maar in 1919 keerden  ze terug. Nu zijn ze erg oud en wonen ze  weer in  hun geboortestad Stuttgart.’

‘Ik  wil jullie gezellige gesprekje  niet verstoren, maar weten jullie wat er  morgen gaat gebeuren?’ vroeg de  knorrige Ilse.

Susette  zei  dat ze  dat niet  wist. ‘Dat zou ik zelf ook wel willen weten.’

 

Die  avond  kwamen  ze niets meer  te  weten, maar de  volgende ochtend  werden ze  al  vroeg opgehaald en naar  verschillende ziekenhuizen  gebracht. Tot Susettes grote vreugde  werden zij  en de aardige  Renate naar  dezelfde locatie gestuurd, het reservehospitaal IV Obermünster, dat in een voormalig  seminarie  was gehuisvest.

Blijkbaar werden ze niet verwacht, het duurde een  hele tijd voordat de  twee jonge vrouwen  iemand vonden  die  hun werk  zou geven.

Een  vastberaden  verpleegster  instrueerde Susette. ‘Je controleert of ze koorts hebben en je deelt eten uit.’

Susette knikte en  deed wat haar werd gezegd. Dus ze  moest de temperatuur opnemen en  eten uitdelen. Dat was nog  altijd beter dan  aardappels schillen.

 

Bij het opnemen van de  temperatuur en het  uitdelen van eten  bleef het niet lang. Al  op de  tweede  dag moest Susette  een operatie bijwonen.  Van een zeer zwak  uitziende man werden de bevroren tenen geamputeerd. De stank was verschrikkelijk, maar hoewel de andere verpleegster de  operatiekamer moest verlaten, hield zij dapper vol. Zowel de  geur als  de aanblik van gewonden kende  ze al van  haar werk  aan  het front en in het  gevangenkamp.

Ondertussen had ze  vriendschap gesloten  met de aardige Renate. De mooie donkerharige vrouw had haar verteld over haar vriend  die aan het oostfront zat. ‘Ik  ben  er zeker van  dat hem niets zal  overkomen,’ zei ze met  glanzende  ogen. ‘Onze liefde beschermt hem. De volgende  keer dat hij met  verlof  is,  willen we  trouwen.’

Als liefde maar zou beschermen  tegen al het lijden,  dacht Susette. Dan zou de wereld een betere plek zijn.

‘En jij?’ vroeg Renate nieuwsgierig. ‘Heb jij  ook  een  vriend?’

Susette  schudde haar hoofd.

‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Renate zich af. ‘Je  bent zo’n schoonheid met je  engelenkrullen. En dan  die groene ogen…’

Susette glimlachte.  De mannen  in het ziekenhuis keken haar smachtend  aan,  dus dat was het niet. Ze was gewoon de ware nog  niet  tegengekomen.

‘Ben je ook nooit verliefd geweest?’  vroeg Renate. ‘Het  leven is zo mooi als je  verliefd bent.’

‘Nou,’  gaf Susette toe. ‘Misschien een  beetje.’ Ze  dacht aan een  lange gewonde man met donker haar die  ze een  paar dagen in  het ziekenhuis had verzorgd. Zijn naam was  Raphael.

 

Midden in de  nacht werd Susette wakker met  hoge koorts. Haar hart deed pijn  en  slikken was  bijna onmogelijk. De bange Renate,  met wie ze een kamer  deelde, haalde meteen de dokter. Die constateerde  dat Susette difterie  had, plaatste haar  in een isoleerkamer en  diende  een serum toe.  Dat  werkte echter  niet  en  Susette voelde zich ellendig.  Haar hele  lichaam leek  wel in  brand te staan. Toen ze  de kracht vond om haar arm  op te tillen en die beter te bekijken, zag  ze tot haar schrik  dat  die bedekt  was met rode bultjes. ‘Uitslag door het serum,’  zei de verpleegster  die  haar onderzocht. ‘Maar nu de ziekte  zo ernstig wordt, kun je hier niet blijven.’

Susette was te uitgeput om de woorden echt te begrijpen.  Slechts  in een waas  begreep ze dat  ze met een ambulance naar de isolatieafdeling van het ziekenhuis Prüfening werd gebracht. De verpleegster  van  de afdeling hoefde  slechts één blik op haar te werpen om  vast te stellen  dat  ze roodvonk had.

Vier  weken nadat ze ziek geworden  was,  kreeg  Susette vreselijke oorpijn.  Uiteindelijk scheurde  het trommelvlies van haar rechteroor zelfs.  Er kwam pus uit.  De hoofdzuster gaf haar  Prontosil-injecties  in haar  oor. Bij elke  toediening had Susette het gevoel  dat ze zou sterven  van  de pijn.  Nog  nooit  was  ze zo ziek  geweest.  Ze schrok  zich wezenloos  toen  ze  ontdekte  dat haar urine bloedrood was.

De hele familie maakte  zich  zorgen om Susette. Toen ze eindelijk het nieuws kregen dat ze terug  zou  komen, was iedereen  in  de wolken.  Alleen haar moeder Joséphine was  bezorgd. ‘Na  vijfenhalve week op de isolatieafdeling kan ze  die lange treinreis onmogelijk in  haar  eentje maken. Wat als ze onderweg in elkaar zakt? Bovendien zijn  we in  oorlog, dus je moet  overal rekening mee  houden.’

‘Ik zou haar kunnen  halen,’ zei Clément peinzend.  ‘Ik neem de  trein naar Regensburg,  haal haar op en reis  met haar terug.  Zo’n reisje met  mijn  zus is  toch ook  best  leuk.’

Bovendien,  dacht hij bij zichzelf, kon hij haar  dan rustig vertellen dat er al talloze  leden van Équipe Pur-Sang waren opgepakt. En dat  ze allebei alleen maar konden hopen dat de Gestapo niet  snel voor hun deur  zou verschijnen.

 

‘Vandaag is de sterfdag van Ludwig Arntz, de  architect van de dom,’  zei Walter  op 5 mei, terwijl  hij peinzend uit het raam  van Annes  atelier naar de kathedraal keek.  Zij was bezig om een jurk  op de pop te spelden  met wat  naalden tussen haar lippen, dus het enige antwoord dat  ze kon geven  was een ondefinieerbaar geluid.

‘Maman kan je geen antwoord geven,’ zei de bijna  achtjarige Noée ondeugend. ‘Ze is naalden aan het eten.’

‘Dat zou  de baby  kunnen schaden,’ zei Walter  bezorgd, terwijl  hij  naar zijn  vrouw toe liep  en  teder haar uitpuilende  buik streelde.

Noée keek hen verschrikt  aan. ‘Echt waar, maman? Kan het de baby pijn doen?’

Anne  haalde snel  de  naalden uit haar mond en legde ze naast zich  op tafel.

‘Nee hoor,’ zei  ze,  terwijl  ze Noée over  haar hoofd streelde.  ‘Ik zou  nooit iets doen  wat de kleine zou kunnen schaden, dat  weet  je toch?’

‘Ja,’ zei Noée. ‘Dat weet ik eigenlijk wel.’

‘Nou, dan.’ Anne kuste haar dochter op haar voorhoofd. ‘Ga  maar naar beneden en kijk eens hoe  het  met  de nieuwe leerling gaat. Misschien heeft hij  wel iets lekkers voor je?’

‘Gustave is erg grappig,’ zei Noée. Toen rimpelde ze haar voorhoofd. ‘Hij  vroeg  me  om  een koksmuts voor  hem te maken.  Maar dat  is niet gelukt.’

Triest  hield ze haar moeder  twee stukken stof voor, die ze met  naald  en  draad aan elkaar had genaaid. Anne onderdrukte  een  lach. ‘Maar dat  is toch  geen  probleem, lieverd,’ zei ze  kalmerend.  ‘Ik  help je wel.’

‘Nu?’

‘Nee, nu ga je eerst kijken of hij zijn  koksmuts wel verdient.’

‘Zal  ik doen,’ riep het meisje, terwijl ze naar beneden holde.

‘Het is niet  eenvoudig om een  gesprek te  voeren als je  kinderen  hebt,’  zei Anne, terwijl ze naar haar  man glimlachte.  ‘Hoe zal dat gaan als we er  twee hebben?’

‘Dat  wordt  vast  leuk,’ grijnsde Walter.

‘Je wilde me over  die architect  vertellen,’ bracht  ze  hem in  herinnering.

‘Ja, hij komt  ook  uit Keulen, net als  ik, en dat vond ik interessant. Hij is daar ook  begraven.’

‘Alle  architecten van kathedralen komen uit Keulen,  dacht  ik,’  zei ze  spottend.

‘Nu ben je in de war.  De  Parlers, de beroemde familie  van kathedraalbouwers,  komen uit Gmünd in  Beieren.’

‘Grappig,’ zei Anne. ‘Een deel van  mijn  familie komt daar  uit de  buurt. Stuttgart ligt daar heel  dichtbij.’

‘In Keulen staat een kathedraal die  nooit voltooid zal  worden. Dat is waarschijnlijk de  reden dat je denkt dat alle  architecten  uit Keulen komen.’

‘Waarschijnlijk,’ lachte ze.

Ze  liep naar haar man, die nog steeds bij het raam stond en  naar de kathedraal keek. Hij  sloeg zijn  arm  om haar heen en samen  keken ze naar buiten.

‘Wat heeft deze kerk  al veel  gezien,’ sprak hij zijn gedachten uit. ‘Zo  veel oorlog en  zo veel lijden.’

‘Ja,’ zei Anne. ‘Misschien vind ik het daarom wel zo geruststellend  om  naar  de  kathedraal  te kijken. Nationaliteiten kunnen veranderen, oorlogen  kunnen veel vernietigen,  maar de kathedraal  blijft  daar staan en het maakt  hem niets uit welke  vlag vanaf  zijn toren  wappert.’

Lachend trok hij haar naar  zich toe. ‘Of welke steenhouwer erdoorheen kruipt.’

‘Maar dat maakt mij wel  iets uit,’ zei ze, terwijl ze hem een  kus gaf. ‘Wanneer kwam Ludwig Arntz  naar Straatsburg?’ vroeg ze  toen.

‘Toen Otto Back burgemeester  was.’

Anne fronste haar voorhoofd. ‘Die naam  heb  ik eerder gehoord. Ik denk dat dat in de tijd was dat Franz Tritschler  hier de bakkerij  oprichtte.’

‘Het was in 1895,’ zei  hij.  ‘Hij  zorgde ervoor dat de werkplaats bij de kathedraal uitgebreid werd en  de steenhouwers hun  oude ambacht  weer konden uitoefenen. En hij leerde hun respect te hebben voor  hun voorgangers.  Dat heeft mij altijd gefascineerd.’

Ze  keek  hem  vragend  aan.

‘Loop je even mee?’ vroeg hij. ‘Dan zal ik je laten  zien wat ik bedoel.’

‘Graag,’ antwoordde ze,  ‘als  er beneden tenminste  goed voor Noée wordt  gezorgd.’

‘Laten  we dan eerst even kijken.’

Er werd goed voor Noée gezorgd.  Ze  zat op de tafel in de bakkerij en kauwde met bolle wangen.

‘Gustave  heeft zijn koksmuts verdiend,’  kondigde ze stralend  aan.

‘En  ik dan?’  vroeg Clément, ogenschijnlijk verontwaardigd. ‘Krijg  ik er  geen?’

‘Jawel,’ beloofde Noée. ‘Maar alleen als jij me net  zo  veel  koekjes geeft.’

‘Afgesproken,’  zei  haar oom,  terwijl hij haar haren streelde.

‘Nou,  zo  te zien  gaat het goed hier,’  zei Anne blij. ‘Is  het  goed  als ik  Noée even bij jullie laat?  Ik wilde even met Walter  meegaan naar de kathedraal.’

‘Prima,’ verzekerde Gustave hun.  ‘We zijn  blij met zo’n charmante  jongedame als gezelschap.’

Noée straalde.

 

Hand in hand staken  Anne  en Walter het Münsterplein  over en  gingen de kathedraal binnen.

Hij leidde haar langs de stenen muur,  stopte toen en wees  naar een kleine rune-achtige  markering die  in  de muur  was uitgehouwen.

‘Wat  is  dat?’ vroeg ze verbaasd.

‘Een steenhouwersmerk.’  Hij glimlachte. ‘Het is eigenlijk  de handtekening van een van mijn  voorgangers. Die  heeft hij hier eeuwen geleden aangebracht.’

‘Waarom  heeft  hij dat gedaan?’ vroeg  ze.

‘Om een zeer  slinkse reden,’ legde hij uit. ‘De  stenen werden met  de hand uitgehouwen en de  steenhouwers  markeerden  ze met hun eigen merkteken. Ze werden  per stuk betaald  en aan  het merkteken  van de steenhouwer kon de betaalmeester  zien  wie  de steen had gemaakt. Alleen  dan  kreeg de ambachtsman zijn geld.  Het was ook  een soort  kwaliteitscontrole.’

‘Waarom was dat nodig?’

‘Nou,  bij een gebouw als de kathedraal gaat het om absolute precisie. Als één steen scheef is, dan staat de  hele muur scheef. Omdat  ze  gemarkeerd waren, kon  de steenhouwer in  kwestie  dan worden gevraagd  het  te verbeteren.’

Anne knikte  gefascineerd.

‘Ik denk echter niet dat dit ooit is gebeurd,’ zei hij.

‘Waarom niet?’ vroeg ze, terwijl ze eerbiedig  met haar vingers  over het gegraveerde  merkteken ging.

‘Steenhouwers zijn erg trotse mensen. Ze zijn  trots op zichzelf  en op hun  werk. De gedachte om meegebouwd te  hebben  aan zo’n  kathedraal moet erg opwindend zijn  geweest.’ Hij  maakte een theatraal gebaar. ‘Ik weet zeker dat  ze  allemaal  hun best hebben gedaan.’

Ze  knikte.

‘Met zo’n teken  kun je veel  te weten komen over de bouwers,’  ging  hij verder. ‘Elke werkplaats had zijn eigen merkteken en de steenhouwers  die  daar werkten,  namen dit  merkteken over als basis en pasten het iets aan, bijvoorbeeld met  een streepje.’

‘En  daaraan kon je zien welke werkplaats bij welk  gebouw betrokken was?’ vroeg Anne ter verduidelijking.

‘Precies,  dat is  erg  belangrijk voor het  bouwonderzoek.’

‘En weet je van welke  steenhouwer dit merkteken was?’

‘Van heel veel  andere weet ik het niet, maar deze  ken ik wel,’  zei  Walter. Hij  klonk trots,  alsof het zijn eigen verdienste was.

‘Het is het teken van Hans Meiger von Werde, ook wel Hans  Hamer genoemd.  Hij  leefde in de  late vijftiende en vroege zestiende  eeuw.’

‘Hoe weet je  dat dit zijn merkteken is?’

‘Omdat hij niet zomaar een eenvoudige steenhouwer  was,  maar een  echte kunstenaar,’  zei Walter  met  stralende ogen. ‘Hij heeft  ook de stenen preekstoel gemaakt.’

‘Heeft  hij dat gedaan?’ vroeg Anne  verbaasd.  Zij had de preekstoel altijd mooi gevonden.

‘Ja. Hij kwam waarschijnlijk in 1471 naar  Straatsburg, verkreeg elf jaar later het staatsburgerschap  en werd leider van het Straatsburger  steenhouwersgilde.’

Inmiddels waren ze bij  de gotische stenen preekstoel aangekomen. Anne verwonderde zich opnieuw hoe  prachtig  de kansel  op zijn achthoekige platform  was opengewerkt met talloze versieringen. ‘Je  moet wel heel  kundig zijn  om zoiets voor  elkaar te krijgen.’

‘Een naaister heeft  bewondering  voor  een meestersteenhouwer,’ zei hij liefdevol.

‘Jazeker,’  zei ze serieus. ‘Dat heb  ik echt. De  stoffen waarmee we werken, zijn heel verschillend.  Die van hem zijn hard, die van mij zijn zacht. Maar  bij beide beroepen  gaat het erom dat je er een kunstwerk van  maakt.’

‘Hans Hamer is trouwens  ook  begonnen met de  bouw  van  de zuidelijke  toren,’ vervolgde Walter. ‘Op een gegeven moment mocht hij echter niet  meer verder werken.’

‘Jammer, want een tweede toren zou zeker mooi zijn  geweest,’  zei Anne met een tikkeltje spijt  in  haar stem.

‘Aan de andere  kant is het ook een grappige gedachte. Met  twee  torens zou de kerk  niet onze vertrouwde kathedraal geweest  zijn.’
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Na Susettes terugkeer  had  Joséphine voor haar gezorgd en dat was  lang niet zo  onaangenaam geweest als de behandelingen van de  verpleegsters  in het ziekenhuis van Regensburg. Wat konden  er  verschillen zijn in de behandeling, dacht Susette, die inmiddels hersteld was.  Ze was  vastbesloten om de kunst van de geneeskunde later minstens net zo goed  onder de knie te  krijgen als  haar  moeder. Haar  burgerdienst zat er nu officieel op en  ze mocht eindelijk aan haar studie  geneeskunde beginnen. Het  was  mei en  Susette vond dat het leven redelijk aangenaam was, ondanks de oorlog. De zorgen om haar vader in het kamp en de leden van de  verzetsgroep bleven haar  echter achtervolgen. Bovendien bestond  nog steeds het risico dat  ze zelf gearresteerd  zou worden.

Toen  ze  bij de snoepwinkel Luisengold aankwam,  tikte een jonge man haar op de schouder:  ‘Voor jou.’  Hij overhandigde  haar een brief en verdween toen  onmiddellijk.

Ze keek hem verbaasd na, keek  toen naar de brief in haar handen, duwde  de  winkeldeur  open en ging naar binnen.

Clément  stond achter de kassa. Hij keek haar stralend aan.  De snoepjes in de potten op de toonbank glinsterden verleidelijk in  alle kleuren.

Zonder  het te vragen  nam Susette  het  deksel van een van de  glazen potten af en stopte ze een rood snoepje in haar mond.

‘Hé!’ Haar broer gaf  haar een  speelse tik op haar  hand. ‘De brutaliteit!’

Ze  grijnsde, terwijl ze het snoepje in  haar mond liet smelten.

‘Wat heb  je  daar?’ Hij  wees vragend  naar de brief  in haar hand.

‘Een jongen buiten heeft me die net gegeven.’

‘Wat staat erin?  Van wie  is  het?’ vroeg  Clément, terwijl  hij naar de brief  keek.  ‘Het ziet er niet  erg officieel uit.’

Susette scheurde  de envelop open en haalde  de inhoud eruit.

Er  zat  een handgeschreven  briefje in.

‘Ontmoet  me  vanavond in  bioscoop Rheingold. We  gaan naar de film Frau am  Abgrund. Derde  rij, uiterst links. Pierre.’

Fronsend overhandigde ze  de brief  aan Clément.

‘Pierre  is  de  codenaam  voor gevangenen  die proberen  te ontsnappen.’

‘Het kan ook  toeval  zijn,’ wierp Clément tegen.

Zij schudde  haar hoofd. ‘Niet als een vreemde me die brief  overhandigt.’

‘Daar heb je gelijk in. Blijkbaar heeft  een  vluchteling je hulp  nodig.’

‘Wat  als het een val is?’

‘Als  de Gestapo je  zou verdenken, dan  zouden ze  je meteen arresteren  en geen  val opzetten,’ zei Clément. ‘En waar zou  men je van moeten beschuldigen?  Je ontvangt een brief  en je  wilt weten  waar het  over gaat.’

‘Maar  als  het  echt een gevangene  is, dan  kunnen  we hem helemaal  niet helpen,’ merkte Susette op. ‘Het hele netwerk is in  elkaar gestort. Marci  is ter  dood  veroordeeld. De situatie is momenteel  extreem  gevaarlijk.’

‘Maar we kunnen de man ook niet in de steek laten,’  zei Clément. ‘Ga  er nu  maar  naartoe.’

‘Wat als  hij  verwacht dat ik een kant-en-klaar  ontsnappingsplan heb?’

‘Dan kun je tegen hem  zeggen dat  hij  met je mee moet gaan  naar de patisserie en dat  we erover nadenken.  Als hij  al zover  is dat  hij  naar de  bioscoop durft  te gaan, dan  heeft hij vast ergens nieuwe kleren en misschien zelfs een nieuw identiteitsbewijs op de  kop getikt.’

‘Daar  kon je nog weleens gelijk in  hebben.’

‘Ik ga gewoon  met je mee,’ besloot Clément. ‘Louise zal verrukt zijn als  we weer  eens naar de bioscoop gaan. En dan ben ik mooi bij je in de buurt.’

Er raasden  allerlei gedachten  door Susettes  hoofd. De gebeurtenissen  herhaalden zich maar al te vaak  in  deze familie. Na  de arrestatie van Clément vorig jaar had ze het zichzelf kwalijk genomen dat ze  haar broertje er niet buiten gehouden had. En  nu stond ze  weer voor hetzelfde dilemma. Hij leek haar  gedachten  te  kunnen lezen.

‘Susette, je  zult me toch niet tegen kunnen houden. Bovendien breng ik  mezelf niet in  gevaar. Ik  ga gewoon naar de film.  Gevaarlijk wordt het pas als  we hier een gevangene moeten  verbergen.’

Ze zuchtte. ‘Goed  dan.’

 

Anne wreef  vermoeid in haar ogen.  Hoe blij ze ook was met  haar zwangerschap  en met het nieuwe leven  dat in haar groeide, de zogenaamde  ‘gezegende omstandigheden’ kostten haar oneindig veel kracht. Tijdens haar eerste zwangerschap had ze daar geen last  van gehad.  Toen barstte  ze gewoon van  de energie.  Maar nu  voelde  ze zich de  hele tijd misselijk, vooral ’s  ochtends, en  werd ze geplaagd door zo’n hevige vermoeidheid dat ze  soms gewoon niet in staat  was om  te werken. Daarom zat ze ’s avonds  laat nog in haar  atelier om te voorkomen dat de vele  bestellingen zich opstapelden. Ze  wist dat ze haar goede  reputatie, waar ze zo  hard voor had  gewerkt,  zomaar  kon  verliezen.

Tot haar verbazing werd er op de deur  geklopt. Meestal liepen familieleden gewoon binnen en  ze verwachtte geen klanten meer.

‘Binnen?’

Haar  man Walter opende  de  deur.  ‘Schat, hier  is een meneer  Pfluger voor je,  van de krant. Heb je  even tijd?’

Verbijsterd  stond ze op. ‘Eh…  ja.’

Een pezige blonde  man van  midden  dertig kwam de studio binnen en nam  zijn  hoed af.

‘Sorry dat ik  zo  laat kom  binnenvallen, mevrouw Kupfer,’ verontschuldigde hij zich.  ‘Ik heb geprobeerd om vandaag te bellen, maar  er nam niemand op. Ik zou u  graag willen interviewen voor  de Straßburger Neuesten  Nachrichten.’

‘Mij?’ vroeg  Anne verbaasd.  ‘Waarover?’

‘Over uw atelier  natuurlijk, uw  reputatie  snelt u  vooruit,’  probeerde de  journalist haar  uit haar tent  te lokken. ‘We zouden graag onze lezers  adviezen geven over hoe je in  deze  moeilijke tijden met  weinig middelen mooie  kleding  kunt maken. Wanneer zou u  tijd hebben voor zo’n gesprek?’

‘Nou,’ stamelde Anne, die hier een beetje door werd  overvallen. ‘U…  Dat kunnen we nu wel doen, vandaag komen er geen  klanten meer.’

‘Geweldig,’ zei de reporter  blij.

In het begin  was Anne nog erg zenuwachtig, maar hoe langer ze over haar passie  sprak,  het onderwerp  waar  ze zo veel  verstand van  had,  hoe meer haar zenuwen verdwenen. Ze onthulde onder meer  hoe  versleten herenoverhemden weer netjes  gemaakt konden worden, in eerste instantie door die in te korten.  ‘Het onderste  deel  is meestal niet zo versleten en kan daarom prima worden  gebruikt voor  het  repareren van slijtageplekken,’ legde  de naaister uit.  ‘Wat kan  het  voor kwaad om  dat te vervangen door witte of heel andere stof? Het onderste gedeelte  van het  overhemd zit namelijk toch in de  broek en is niet zichtbaar,’ betoogde ze.

Haar  suggestie  dat  vrouwen  dameskleding  zouden kunnen  naaien van de gescheurde  overhemden van hun  man en zo  veel kledingbonnen  zouden kunnen  besparen, veroorzaakte  een sensatie in de Straatsburgse dameswereld. Het had zelfs voor  een geheel  nieuwe modetrend gezorgd,  zei Anne.  De vrouwen hadden bergen afgedankte  herenoverhemden naar haar  gebracht  en haar gevraagd die  voor hen te vermaken.

‘Nu heb ik al zo veel  overhemden in damesjurken veranderd dat  het net  lopendebandwerk is,’ gaf Anne met een glimlach toe.

De journalist glimlachte en vroeg of  ze de lezers  wat details over  haar naaiwerk wilde geven.

‘Ik  knip de mouwen op driekwart  lengte en gebruik de overige  stof om beschadigde plekken  op  te lappen.  Aan de zijden en in  de  taille  leg ik figuurnaden aan, afhankelijk van  het  figuur  van de klant. Van de stof  die overblijft, maak ik twee manchetten. De  mouwen vorm ik om  tot  pofmouwen. Dan  hoeft  de jurk  alleen  nog maar  langer gemaakt te  worden. De klanten brengen mij vaak  zelf de stoffen van hun keuze. Oud gebloemd beddengoed, gordijnen, tafelkleden, en ga zo maar door.’

Journalist Pfluger  schudde  verbaasd zijn hoofd en keek  onder  de indruk om  zich  heen.

‘En dan  tovert u zulke  mooie kleding uit  zulke alledaagse materialen.’

‘Ik raad mijn klanten altijd aan  om een combinatie te maken van materialen:  een effen overhemd  combineren  met een stofje met  een patroon  en  andersom,’  zei Anne. ‘Soms  kijk ik in mijn eigen  voorraad  met restjes stof en  maak ik één  geheel  van heel  veel verschillende gekleurde stoffen. Uiteindelijk maak  ik  dan nog een  kraag van stretchstof  en klaar is de  overhemdjurk.’

Glimlachend hield Anne de  jurk  omhoog die ze eerder had gemaakt, een fleurig  gebloemde rok aan  een sneeuwwit overhemd met een gebloemde  kraag.

‘Het ziet er  prachtig uit,’  zei de verslaggever.  ‘Onze  lezers zullen gefascineerd  zijn als ze lezen  wat men  kan bereiken met  een paar slimmigheidjes,  juist  in deze  tijd.’

‘Ik ben zo trots op  je,  lieverd,’ zei Walter, nadat  Pfluger was  vertrokken. Anne had niet  gemerkt  dat  hij  het gesprek vanuit de deuropening had gevolgd. ‘Het gaat  al zo  goed met je atelier,  maar als ze het bericht in de krant over  jou lezen, dan loopt  het  hier storm.’

‘Ze hoeven hier helemaal niet meer te komen,’  zei  Anne. ‘Ik heb net  uitgelegd hoe  je van oude kleding mooie nieuwe kleren kunt maken.’

‘O, als ze het lezen,  zullen  ze inzien hoe  briljant je bent. Ik weet  zeker dat alle vrouwen willen dat jij hun kleding voor  hen  op maat maakt.  Let maar op mijn woorden,’ voorspelde Walter. Hij kuste  haar  teder. ‘Pas  op dat je niet  te veel  hooi op je vork neemt.’

Anne  zuchtte. ‘Plotseling de pers bij mij op de stoep.’

Ze kon het nog steeds niet geloven.

 

Susette voelde zich misselijk van opwinding toen  ze die  avond de  bioscoop binnenkwam. Toen hield ze abrupt halt. Ze kende de lange, knappe man die op de afgesproken plaats zat en  haar verwachtingsvol aankeek. Hij was zeker geen vluchteling. Integendeel!

‘Alphonse Adam,’  fluisterde ze, terwijl ze in  de stoel  naast  hem gleed. ‘U had  ik hier niet verwacht.’

‘Weet  u wie ik ben?’ vroeg  hij verbaasd. Ze knikte.

De literatuurstudent was  op  de eerste  plaats een opvallende  figuur. Hij was lang  en slank en had donker haar. Talloze studenten  aan de universiteit kenden waarschijnlijk zijn naam.

De  tweede reden was dat Lucienne haar destijds over hem verteld  had. Hij was  ook actief in  het  verzet.

Zo had hij  waarschijnlijk ook over haar gehoord. Anders  zou hij het codewoord ‘Pierre’ niet  kennen.

Hij trok haar naar zich toe. ‘We doen alsof we geliefden zijn,’ mompelde  hij ter begroeting.

Susette begreep  het meteen en liet hem haar op  de lippen kussen. Verrassend genoeg voelde dat niet ongemakkelijk, maar veroorzaakte het een opgewonden tinteling in haar buik.

‘U moet doorgaan  met  uw werk,’ fluisterde Alphonse tegen haar lippen. ‘Er zijn  te veel  mensen die hulp nodig  hebben.’

‘Ja,’  fluisterde  ze, terwijl  ze haar hoofd op zijn schouder liet  rusten.

‘Laten we morgen een wandeling  maken,’ zei hij  zacht in haar  oor. Iedereen zou denken dat hij haar lieve  woordjes in het  oor fluisterde. ‘Dan  praten we verder. Of hebt  u een vriend? Dan zou  het te veel opvallen.’

Ze schudde haar hoofd, al  wist ze zeker dat hij  heel goed wist dat  ze geen vriend had.

‘Goed.’ Hij kuste haar  op haar slaap  en er liep een rilling over haar rug.

Zijn  nabijheid bracht  haar in de war. Kwam dat alleen doordat hij haar  de kans bood om meer mensen te helpen?

Ze probeerde zich  op de  film te  concentreren. Paola Barbara schitterde in  de rol van Maria, die veel vrijers had  en op  de een of  andere manier altijd pech had.

Susette bleef wachten tot  Alphonse haar meer informatie zou toefluisteren, maar hij  zweeg en ze bleef  in zijn omhelzing zitten. Was  dat goed? Kon ze  niet beter weer  rechtop gaan  zitten als hij  geen  informatie meer voor haar had? Maar dan  zou iemand misschien  vermoeden dat ze geen geliefden waren.  Ze merkte dat ze zich buitengewoon op haar gemak voelde toen ze tegen  de sterke schouder van Alphonse  leunde en  besloot er gewoon van  te  genieten.

Want de oorlog had  haar één  ding geleerd: het ging altijd maar om  korte momenten.  Die momenten moest ze herkennen,  gebruiken  en er het beste  van maken. Maar er waren  ook momenten om anderen te helpen. En  momenten om  kansen te herkennen, bijvoorbeeld als er iets  te  eten  was. En er waren momenten waarop  je gewoon gelukkig kon zijn. Plotseling moest  ze denken aan Renate,  de aardige, donkerharige  verpleegster van de burgerdienst.  Zou ze nu  getrouwd zijn of  al  in de  rouw?

Terwijl ze arm in arm met Alphonse naar  de uitgang liep,  kwam ze Clément en Louise  tegen, zoals ze  al had verwacht.  Die glimlachten naar hen.

‘O, zusje, dus het is wat geworden tussen jullie  tweeën,’ zei hij stralend tegen  haar. ‘Trouwens,  Martha is al thuis,’  liet hij  erop volgen.

Ze  knikte. Dat was zijn manier  om te zeggen dat hij het begrepen had.

‘Ja,’ zei Susette opgewekt.  Ze nestelde  zich in  de  armen van Alphonse. Dat voelde weer erg goed. ‘Ik wist niet dat jullie vanavond ook  naar de  bioscoop wilden,’  vervolgde ze, terwijl hij en  Clément elkaar met een handdruk begroetten. ‘Je wilt me toch  niet vertellen dat moeder je gestuurd heeft om  op  me te passen, hè?’

Clément wuifde dat  lachend  weg. ‘Dat zou ik toch nooit  doen,’ verzekerde  hij haar. ‘We wilden er gewoon even  uit.’

Hij kuste  Louise liefdevol. ‘In de snoepwinkel  staan er voortdurend klanten  voor de deur,’ zei  ze  met glanzende  ogen.

Susette  knikte ondeugend. ‘Ja, geen  luilekkerland meer,  broertje.’

Ze  wendde  zich tot Alphonse. ‘Clément heeft zijn  middelbareschooldiploma op zak en is nu bij  ons leerling-bakker  en snoepmaker geworden,  tot grote blijdschap  van de hele  familie,’ legde ze uit.

‘Wat goed,’ babbelde Alphonse, terwijl ze langzaam naar de uitgang  liepen.  Susette merkte duidelijk  dat Alphonse, net als Clément, uiterst alert  was en  alles om hen heen nauwlettend in de gaten  hield.

‘Ik zou  je  naar huis brengen,  lieverd,  maar  nu  je  broer hier is…’  zei hij,  terwijl hij  Susette ter  afscheid  een kus op de mond  gaf.

‘Ik  zal haar veilig thuisbrengen,  dat beloof ik.  We gaan toch dezelfde kant op.’ Clément gaf  Alphonse een klap op  de  schouder.

‘Tot morgen dan.’  Hij kuste  haar nogmaals. ‘Ik  kijk  uit naar onze wandeling.’

Susette en Clément  brachten eerst Louise  naar huis, die  met haar ouders en zus boven banketbakkerij Tritschler woonde sinds Paul weg was gegaan. Daarna liepen  ze verder  naar  de  Krämerstraat. Onderweg  praatten  ze alleen  over onbelangrijke dingen. Maar nauwelijks hadden ze de deur achter zich gesloten of Clément trok zijn  zus de snoepkeuken in en  keek haar aandachtig aan. ‘Wat moest dat  voorstellen?’

Susette gedroeg zich kalm,  ook  al was ze dat helemaal niet.

‘We  deden  alsof we een  relatie met elkaar hadden,’ zei ze,  alsof  het  de normaalste zaak van de wereld was. ‘Zo  konden we dichter bij elkaar komen om  informatie uit  te  wisselen.’

Hij trok op  zijn typische  manier zijn linkerwenkbrauw  op. ‘Zo konden we dichter bij  elkaar komen om informatie  uit te wisselen,’  herhaalde hij plagend.  ‘Je bent verliefd, zusje.’

‘Onzin,’ zei ze iets te  hard.

‘Je kunt mij niet voor de gek houden.’

‘Hoe het  ook  zij,’ vervolgde ze, in een poging om het gesprek neutraal  te maken. ‘Ik wist al dat hij in het verzet zit. Hij  vroeg me om door  te gaan met  het werk.’

‘Was dat alles?’

‘Ik  vond het nogal  veel,’  sprak Susette hem tegen. ‘Morgen krijg ik meer  informatie als ik met hem  ga wandelen.’

Haar broer grijnsde. ‘En dan moeten jullie natuurlijk  weer net doen alsof  jullie  geliefden zijn.’

‘Als hij erom  vraagt, doe  jij dan  ook mee?’  vroeg  ze aan  haar broer, zijn insinuatie negerend.

‘Als  hij  erom vraagt, doe ik natuurlijk mee.’
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Ze hadden afgesproken bij  de  ginkgoboom op het Bismarckplein,  wat Susette passend vond voor een literatuurstudent.

‘Daar ben je  dan, mijn liefste,’ zei Alphonse.  Zijn stem klonk oprecht blij.

Susette had de hemdjurk die  Anne haar  die ochtend had geleend dankbaar aangenomen, ook al gaf ze verder weinig om kleding.  Dat vatte ze op als een signaal dat ze echt een beetje verliefd was geworden op Alphonse.  Haar  hart  sloeg een slag over toen hij haar in zijn armen nam.

‘Wist je dat  de ginkgoboom in  het Duits ook wel  waaierboom wordt genoemd?’ vroeg ze  hem, gewoon om iets te zeggen. ‘Dat heeft mijn grootvader  Lucien  me verteld. Hij is bioloog.’

Alphonse lachte  en het fascineerde haar dat zijn  ogen een bijna tedere uitdrukking hadden.

‘Duitsers hebben  voor sommige dingen  bijzondere  woorden,’ zei hij. ‘Die weten ze  echter uitstekend toe te  passen. Dat heb ik tijdens  mijn studie wel geleerd.’

‘Wat goed dat je  ondanks deze waanzin toch hebt  besloten om Duitse  literatuur te studeren,’ zei Susette.

‘Het is  niet de schuld van de dichters. Integendeel  zelfs,’  meende hij. ‘Sommige  van hun  boeken werden al in  1933  in Duitsland  verbrand. Duitsland was het  land van de  dichters en  filosofen, tot  de nazi’s kwamen. Eigenlijk  zou ik liever  Franse literatuur  gestudeerd hebben. Ik  ging  alleen  maar  terug naar de universiteit zodat ik  geen  burgerdienst hoefde te doen. Hiervoor was ik leraar.’

Ze knikte. Dat verklaarde waarom hij pas  na zijn  twintigste aan de studie was  begonnen.

‘Natuurlijk leer je bij de  nazi’s alleen over zaken  die  bij  hun wereldbeeld passen, maar de  Duitse  literatuur heeft mijn perspectief enigszins veranderd.’

Hij nam een papier uit zijn zak en  keek  er peinzend naar.

‘Goethe heeft  zich tot in  de details in deze plant verdiept. Hij meende op het spoor te zijn van  het geheim van de archetypische plant waar  hij al  zo lang naar op zoek was,  omdat hij  een bepaalde combinatie van loof- en naaldbomen zag. In 1815 wijdde hij zelfs een gedicht aan het ginkgoblad.’

Alphonse begon  te citeren  uit het  gedicht en gaf het  papier aan  Susette. ‘Goethe schreef dit voor zijn latere geliefde  Marianne von  Willemer. Het  ginkgoblad wordt erin beschreven  als een  symbool van liefde en vriendschap.’

‘Als de  oorlog voorbij is, zou je echt kennis moeten maken met mijn grootvader  Lucien,’ zei ze. ‘Hij houdt ook van de  natuurstudies van  Goethe. Op dit  moment  geeft hij  nog les in  Frankrijk.’

Toen ze  het papier  pakte,  raakten hun vingers elkaar.

Susette  kon  niet anders dan glimlachen.

‘Wat  is  er?’ vroeg hij.

‘Nou,  mijn  tante Ruth  had tijdens  de vorige oorlog ook een aanbidder die literatuur studeerde. Hij citeerde altijd gedichten  voor haar.’

‘Is dat wat  ik ben? Je aanbidder?’ vroeg  hij,  terwijl hij  haar doordringend  aankeek.

‘Zeg  jij het maar!’  antwoordde  ze brutaal.

Hij keek  haar ernstig aan en boog zich toen naar  voren om haar  te  kussen. Intenser  dan ooit.

‘Ja,’ zei hij  schor. ‘Ik  denk wel dat ik  je aanbid.’

‘Dus ik ben  voor jou niet alleen  maar een  middel om je doel  te  bereiken?’ vroeg ze zacht.

‘Nee,’ verzekerde hij  haar. ‘Ik ben  tot  over mijn oren  verliefd op je. Al is  het  natuurlijk nog steeds belangrijk  om na te denken over hoe we  kunnen  helpen in de huidige situatie.’

‘Ja,’ antwoordde ze ernstig. ‘Sinds  de anderen  zijn gearresteerd, ben ik alleen overgebleven. En alleen,  zonder  het  netwerk, kan ik niet veel doen. Vooral  niet omdat  ik niet weet of  ik in de gaten  word  gehouden.’

Hij  had dezelfde  tegenwerping  als Clément.  ‘Als  ze bewijs tegen je hadden, of ook maar de  geringste verdenking, dan hadden ze je allang  gearresteerd.  Deed  je broer ook  mee?’ vroeg  hij, terwijl  hij haar  stevig vasthield.

Ze aarzelde slechts kort,  omdat ze wist dat ze  Alphonse kon  vertrouwen. ‘Ja, hij  wil  je ook steunen.’

Hij  knikte.  ‘Mooi  zo. Wij  hebben ons  eigen  netwerk.’

Ze kreeg  een sombere trek op haar gezicht.  ‘Ik maak me  zorgen  over Lucienne en de anderen.’

‘Ja,’  beaamde hij. ‘Ik ook.  Alleen daarom al zouden we door moeten gaan. Zelfs als  ons leven gevaar loopt. Dat zijn we aan  hen verschuldigd.’

‘Dat weet ik.’

‘Laten  we een stukje  lopen,’ stelde hij voor,  terwijl hij haar bij de hand  nam. ‘Dan kan ik je over ons vertellen.  Ik  weet alles  over jouw werk,  maar jij  weet niets over  dat van  mij. Dat is niet eerlijk.’

Ze moest lachen. ‘Dat  is  waar. Vertel  het me maar  dan.’

‘Onze verzetsgroep  heet de FJA. Dat staat voor Front de la Jeunesse d’Alsace,  de jongerenverzetsgroep van de Elzas. Ik heb die  in juni vorig jaar  opgericht met  mijn vriend Robert  Kieffer en enkele  medestudenten.’

Ze  knikte en voelde zijn duim langs de rug van haar hand strijken. ‘We krijgen  hulp van de  kerk,  net als jullie.  Pastoor  Léon Neppel is een  enorme  steun. Dankzij hem kunnen we wekelijks bijeenkomen  in de  pastorie  van Schiltigheim. Daar woon ik ook.’

‘In de pastorie?’

‘Nee, in Schiltigheim.’  Hij  lachte, maar werd toen  weer  serieus. ‘We hebben het geluk dat een van mijn zussen, Micheline, op de Duitse afdeling van de bestuurlijke politie van de Elzas  werkt.  Zij doet ook  mee.’

Hij  stopte, nam haar in zijn  armen  en  begon in  haar oor te fluisteren. ‘Ze kopieert geheime documenten,  maar wat nog belangrijker is: ze heeft een officiële stempel gestolen waarmee we papieren kunnen  vervalsen.’

‘Dat is  geweldig,’ fluisterde ze enthousiast terug. ‘Wat  verwacht je  van mij?’ vroeg ze toen meteen.

‘Ik wil je  vragen om  degenen  die jou om hulp vragen  in  de  kerk bij  ons te brengen.’

‘Dus ik  moet  op dezelfde voet verdergaan?’ vroeg ze verbaasd.

Hij knikte. ‘De kerk wordt niet in de gaten  gehouden.’

‘Hoe weet je dat?’

‘Omdat  wij  de kerk  in  de gaten houden en we hebben  geconstateerd dat  niemand  anders dat doet.’

Dat  begreep ze.

‘We  hebben binnenkort ook  een bijeenkomst op de Mont Sainte-Odile. Dan stel ik je aan  iedereen  voor. En  Clément ook.’

 

‘Denk je aan Trystan?’  vroeg  Ruth  Picard aan haar nicht en beste vriendin Joséphine.

Zij en haar stiefdochter Anne hadden de vrouwelijke arts bij het  groente-  en kruidentuintje in  de achtertuin  van de  patisserie aan het Münsterplein aangetroffen.  Haar man had het nog aangelegd en ze was er vaak te vinden.

‘Het is moeilijk zonder hem,’ gaf Joséphine toe. ‘Overdag stort ik me op mijn werk,  maar  ’s avonds word  ik overmand door  angst. Hoe zou het met hem gaan?  Zouden ze hem… martelen? Leeft hij  nog wel?’

‘Ik  weet zeker dat hij snel weer terug zal zijn,’  probeerde Anne haar tante te  troosten, ook al had  ze er zelf ook geen goed gevoel bij.

‘En hij hoeft zich  in  elk  geval geen  zorgen te maken  over zijn kinderen als hij terugkomt,’ voegde Ruth eraan toe.

‘Daar heb je gelijk in,’  zei Joséphine,  terwijl ze naar de kruiden van Trystan keek.

‘Ik zal het beeld van Clément, zoals hij die dag voor me lag, nooit  meer vergeten. Ik  heb nog nooit zo veel pijn  gevoeld. Dat ze  de honden zomaar op  hem  af  hadden gestuurd. Dat hij bijna  doodgebeten was. Als  Susette  er niet was geweest en als ze Paul er niet toe  had  aangezet  om hem daar weg te halen, zou  hij nu  dood zijn.’  Tranen  welden op in haar ogen. ‘Ik hoop dat ze  Trystan niet  hetzelfde aandoen.’

‘Zeker niet,’  verzekerde  Ruth  haar. ‘Ze laten  hem gewoon  niet gaan omdat hij zo goed is in  koken  en bakken. Zo was  het ook met Marcel  tijdens  de vorige oorlog. Wat  Clément betreft, hij  heeft het  gered en  hij  heeft de  liefde  van zijn leven gevonden. Ik heb hen nog nooit zo gelukkig  gezien.’

‘Ik ook niet,’  stemde Joséphine in. ‘Hopelijk zal dat nog lang zo  blijven.’

‘Twijfel je  daaraan?’  vroeg Anne.

‘Als  het  aan je  halfzus ligt,  gaat het  wel goed,’ zei Joséphine. ‘Louise en  Clément  zijn gewoon voor elkaar gemaakt. Maar de oorlog wordt  steeds  erger. Ik  ben  bang dat hij  op een gegeven  moment  naar het front moet.’

‘Er is geen dienstplicht  in de Elzas,’  kalmeerde  Ruth haar.  ‘Dat is bij de  ondertekening van de wapenstilstand nog bevestigd.’

‘Maar toch,’ mompelde Joséphine. ‘Ik vertrouw  die Hitler voor geen cent. Hij houdt zich helemaal nergens aan. En Clément is weliswaar weer helemaal  zichzelf, ondanks de traumatische ervaringen, maar ik ben bang dat  alle oude wonden weer opengereten worden als  hij  naar het front  moet.’

 

Susette  had het gevoel dat ze nog  nooit in haar leven zo veel te doen  had gehad  en tegelijkertijd zo voldaan was  geweest. Er waren zo veel dingen die haar tijd vroegen. Niet in  de laatste plaats Alphonse en haar verliefdheid.  Ze was erachter  gekomen  dat  dat helemaal niet te vergelijken was met de  lichte verliefdheid  op de knappe man in het  ziekenhuis waar ze Renate  over had verteld toen  die ernaar vroeg  tijdens  haar verblijf in Regensburg. Daarnaast  vergde het feit dat ze weer  bij  ontsnappingen betrokken was ook veel tijd, want  over elke stap moest  goed  nagedacht worden. Tot  slot  was  daar natuurlijk de  universiteit: biologie, scheikunde,  botanie, zoölogie,  fysiologie, anatomie en histologie, het  ene college volgde het andere op. En hoewel  Susette gretig de  leerstof in zich opnam, had ze vaak het gevoel dat haar hoofd gewoon vol  zat en er helemaal niets  van bleef  hangen. Ze  was  ervan uitgegaan  dat ze geen  problemen zou hebben met de anatomielessen na wat ze  aan  het front had gezien,  maar ze  verstijfde  bijna van  afgrijzen  toen werd  aangekondigd  dat ze volgende week  onder  toezicht van de  onsympathieke  professor Hirt  lijken zou moeten ontleden. Er  gingen geruchten  dat de doden vermoorde Joodse gevangenen uit het concentratiekamp Natzweiler-Struthof waren. Het concentratiekamp dat de  gevangenen van Schirmeck  destijds  moesten bouwen. Het kostte haar al  haar wilskracht om zich de  dag voor het  sectiecollege  niet ziek te  melden.

‘Ik had er in het begin ook moeite mee,’ troostte haar  moeder  haar. ‘Maar dan dacht  ik  altijd: de doden hebben er geen last  meer van als  ik hen onderzoek.  En de levenden zouden er juist bij gebaat zijn als ik  door zou zetten,  omdat  ik hen  met de  opgedane kennis wellicht zou kunnen redden.’

Susette knikte kreunend. ‘Normaal  gesproken zou  dat mij ook zeker helpen. Maar wat  als het waar is wat men fluistert? Wat als  deze  mensen werden vermoord zodat wij ze kunnen ontleden?’

Pure afschuw sprak uit  haar  woorden.

‘Daar geloof  ik  niets van,’ zei Joséphine, maar  haar  dochter kende haar goed genoeg om te  zien dat ze niet helemaal achter  die  uitspraak stond.

 

Het  regende pijpenstelen. Doorweekt en  buiten  adem  kwam Susette  de dag  van het eerste sectiecollege van professor Hirt  het Anatomisch Instituut binnen. Ze had  echter geluk. De  anderen  hadden  hun witte jassen  al aan, maar  stonden nog op  de  gang te wachten.  Ze baande zich een weg naar haar kastje,  stopte haastig  haar jas en  tas, die nogal zwaar was vanwege de eerste anatomieatlas, erin en  deed haar witte jas aan.  De  kleine,  mollige vrouw die het  kastje naast  haar had, glimlachte vriendelijk  en  leende haar zonder iets  te zeggen een elastiek. Susette fluisterde een bedankje. Er waren hier niet veel vrouwen. De  eerste  van de  ongeveer vijftien studenten stroomden de anatomiezaal al  binnen. Hoe zou het er daar uitzien?

Susette  kwam de  chemisch  ruikende zaal  binnen. Eerst zag ze niets door alle mannen en vrouwen in witte jassen voor haar. Ze ging op  haar tenen staan  om over de langere mensen heen te kijken. De  zaal was ruim en  lichtgeel betegeld.  Er stonden afzonderlijke porseleinen tafels, schijnbaar willekeurig gerangschikt, elk  met een grote witte zak  erop.  Het was duidelijk dat de zogenaamde gedoneerde lichamen binnen  waren. Of waren het slachtoffers  en waren  de ‘donaties’  allesbehalve vrijwillig?

‘Ik  vind  het een beetje eng,’  fluisterde haar buurvrouw. Susette kon  niet anders dan het met haar eens zijn.  ‘Ik heb nog nooit een echt  lijk gezien, in elk  geval niet van dichtbij,’ vervolgde de kleine medestudente zenuwachtig.

‘Ik wel,’ antwoordde Susette op  zachte toon. ‘In de ziekenboeg en in het ziekenhuis.’

Na een korte zoektocht  kwam ze uit bij  nummer negen, de tafel die haar toegewezen was. Een beetje  verlegen stond ze tegenover twee  zwijgende klasgenoten, die zich zo te zien net zo ongemakkelijk voelden als zij.

Vreemd  genoeg was er taal noch teken van professor Hirt. Twee studenten  namen  het woord.  Zij  stelden zich  voor  als voorbereidingsstudenten, kortweg ‘assistenten’. De twee kwamen erg  serieus over en  waren volgens eigen zeggen al met  hun derde semester bezig.

Een last viel van Susettes schouders. Blijkbaar  werd het college  toch niet gegeven  door professor  Hirt. De volgende  stap was echter nog  steeds  moeilijk.  De lichamen zouden blootgelegd worden. Susette was  dankbaar dat een van haar  twee medestudenten de stof pakte  en ze van deze taak  ontheven was. Ze slikte moeizaam toen ze  het  lijk met het kaalgeschoren hoofd zag. De huid was wit met paarse vlekken en  zag er vreemd, bijna wasachtig uit. ‘Vorig jaar dachten wij ook dat  we  hier nooit in zouden slagen.  Maar het is ons gelukt en  het  zal jullie ook lukken. Geloof mij maar!’ zei een van de  twee assistenten.

Susette keek naar haar buurvrouw, die twee tafels verder stond. Bezorgd merkte ze op dat die haar bemoedigende glimlach niet  beantwoordde. Ze zag zo wit als een doek en zwaaide op haar benen. Susette rende naar voren,  net op  tijd om de  vrouw op  te vangen toen die door haar knieën  ging. Toen  viel Susettes blik op het gedoneerde lichaam dat  voor  hen op tafel  zeven  lag.

Hoe  misvormd  het gezicht  ook was,  vanwege het  kaalgeschoren hoofd  en de  wasachtige huid, Susette herkende  de man die daar voor  haar lag onmiddellijk: het  was Trystan Bouvier,  haar vader! Geschrokken slaakte ze een kreet. Haar buurvrouw  gleed  uit haar  armen  en zelf viel ze eveneens op de koude  tegels. Toen werd alles om haar heen  zwart.

 

Het was de meest  vreemde uitvaartdienst die je je kon  voorstellen. De  hele familie, op Paul na, was in diepe rouw en in het zwart gekleed in de achtertuin van patisserie Picard  bij de groente-  en kruidentuin van Trystan  bijeengekomen. De autoriteiten hadden geweigerd om zijn lichaam vrij te  geven. Zelfs  nadat  Joséphine de anatomiezaal van de  universiteit binnen was gestormd en in pure afschuw  het lijk  op  tafel nummer  zeven identificeerde als haar echtgenoot Trystan  Bouvier,  beweerden de autoriteiten  dat het om ene Hans Müller uit Colmar ging, die  zijn  lichaam vrijwillig ter beschikking van  de wetenschap  had gesteld. Er waren ambtelijke papieren die dat bevestigden. Geëmotioneerde vrouwen, die hun vermiste vader en echtgenoot al  zo veel maanden niet  meer hadden gezien, hadden zich zeker vergist  toen ze  het sterk veranderde  lijk zagen. De universiteit gebruikte  vanuit principeoverwegingen geen overleden mensen uit  de kampen voor onderwijsdoeleinden.  Wanneer er nog  verdere beweringen van het tegendeel werden  geuit, behielden zij het recht voor om een rechtszaak wegens laster  aan te spannen.

Uiteindelijk besloot  de familie om een ritueel uit te voeren dat  Noée  in haar kinderlijke naïviteit  had voorgesteld.  ‘We kunnen de bakkersmuts  van Trystan in zijn  moestuin begraven.’ De  kleine kon zich haar  oudoom  niet  echt  herinneren, maar  ze was nog steeds erg overstuur  door zijn dood.

Nu keek Anne toe hoe haar dochter  aarde op  de bakkersmuts in het gegraven gat  schepte.  ‘Adieu, oudoom Trystan,’ zei ze.

Anne  had  een brok in haar keel  en haalde moeizaam adem. Haar  hand gleed beschermend over haar dikke buik. In wat voor wereld werd dit onschuldige mensje geboren? Toen voelde ze  een arm om haar middel. Walter trok  haar dichter tegen zich  aan en ondersteunde haar. Ze leunde  dankbaar tegen haar man aan en liet haar  blik over de rouwenden  dwalen.

Tranen liepen over  Susettes wangen. Marcel  stond naast zijn  nichtje  om haar te steunen, terwijl Ruth bij haar beste vriendin Joséphine stond om haar te steunen. Joséphine huilde niet. Ze was versteend en  haar gezicht was uitdrukkingsloos. Anne  vreesde het  moment dat haar  tante  zou breken. Ze had het idee  dat  Joséphine zich goedhield, omdat ze  het anders helemaal niet had kunnen verdragen. Verder was Clément erbij.  Hij leunde zwaar  op  Louise en  bezweek bijna  van verdriet. Tot slot was daar  nog  François, die stilletjes aan het huilen was.

Noée blies een  kus boven het kruidenperk, een  laatste  afscheid aan haar oudoom.  Toen draaide  ze  zich  om en gaf de kleine  schop door.
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‘Ik wil even met jullie praten.’

Clément  en zijn oom Marcel keken verbaasd naar  de  deuropening van de  bakkerij,  waarin François zojuist  was verschenen. In  de afgelopen maanden hadden ze hem bijna niet gezien. Blijkbaar bracht hij elke  vrije minuut door met zijn nieuwe  vrienden van de  Hitlerjugend. Zelfs de verschrikkelijke dood van  zijn  oom had  hem daar niet  van afgebracht.

‘Wat is er?’ vroeg zijn vader.

‘Helaas  is  het nu zeker dat oom  Trystan niet meer naar de bakkerij zal  terugkeren,’  zei François met trillende stem. ‘Ik weet dat jullie hulp  nodig hebben en die wil ik graag aanbieden.  Elke  dag na school en tijdens de vakanties.’

‘En  hoe  doe  je dat met de  Hitlerjugend?’ vroeg Clément uitdagend.  ‘Ik  kreeg niet  de indruk dat je de  laatste maanden nog  ergens anders tijd voor had. Weet je nog  wel wat  we hier  zoal doen?’

De jonge bakker was  allesbehalve blij  als  zijn  neef, met zijn wisselende politieke opvattingen, voortdurend in de bakkerij zou zijn. Hij had  er geen goed gevoel bij als iemand  die enthousiast was over de Hitlerjugend het  werk  in de bakkerij  zou doen dat eigenlijk voor zijn vader was bedoeld. Dit was immers ook de plaats  waar zaken werden besproken  die gevaarlijk waren en dus niet  voor ieders oren bestemd waren.  Voor  de diep  rouwende Clément was het belangrijker dan ooit om actie te ondernemen tegen  het regime dat zijn vader vermoord had en vervolgens zijn lijk  onteerd  had. Zijn neef zou hem niet in  de weg moeten lopen.

‘Zorgen dat de  mensen te eten hebben is belangrijk voor de  oorlog, dat leren we  bij de  Hitlerjugend,’  zei  François. ‘Bovendien weet ik  nog precies  wat jullie hier doen  en ik vind het geweldig. Ik  zou ook  graag leren hoe je snoep moet  maken. Dat is altijd  mijn droom geweest.’

Tot grote  ergernis van  Clément reageerde Marcel nogal  vriendelijk op het aanbod van  zijn  zoon. ‘Vooral in vergelijking met de  vorige oorlog hebben  we nog erg veel  in  ons aanbod. Het  is heel anders dan wat we onze klanten destijds  voor moesten  zetten, dat was echt  wennen,’ legde hij uit.

‘Wat zette je hun dan  voor?’ vroeg François nieuwsgierig.

‘Nou, wat me  echt bijgebleven is, is een cake van  paardenkastanjemeel,’ herinnerde  Marcel zich. ‘Vandaag de dag kunnen  we echter zonder problemen drie soorten  gebak aanbieden.  Diverse  soorten  zoete broodjes, fruittaarten met vers of  geconserveerd fruit  en daarnaast natuurlijk nog cakes.’

‘Driekoningentaart is mijn favoriet,’ zei zijn zoon knikkend.

‘Dan bakken we die  als eerste samen,’ stelde Marcel voor. ‘Hoewel Louise je zeker kan gebruiken  bij het  snoep  maken,  kun je beter een degelijke opleiding  in  de kern van  het bedrijf volgen naast je middelbare school.’

Clément  probeerde tevergeefs de blik van zijn oom te vangen.  Hij wist  niet dat hij  door  zijn zoon in dienst  te  nemen de ontmoetingsplaats  voor verzetsmensen onveilig maakte.

‘Bedankt, papa,’ zei  François verheugd.

‘Als kind stond  je al  met je  neus tegen  onze etalages gedrukt,’ herinnerde Marcel zich ontroerd. ‘Net als ik. Veel kinderen doen  dat, maar er zijn er maar weinig  die  uiteindelijk patissier worden.’ Hij rolde met zijn  ogen.  ‘Ik  bedoelde  natuurlijk  meesterbakker,’  mompelde hij. ‘Ik  denk dat Trystan blij zou zijn als hij wist dat niet alleen zijn zoon,  maar ook zijn neef in zijn  voetsporen trad.’

Ondanks al  zijn twijfels  moest  Clément  toegeven dat zijn oom  waarschijnlijk gelijk had. Misschien moet hij zijn neef  daarom toch een kans  geven. Alleen  vanwege zijn vader.

‘Jammer dat er  geen slagroom meer is. Een  stuk taart met slagroom, dat is  pas lekker,’ zei François spijtig.

‘We doen nu  gewoon eierschuim op  de fruittaartjes.’ Clément nam voor  het  eerst  deel  aan het gesprek met zijn  neef. ‘Het  smaakt  goed  en is veel  frisser dan  slagroom op een warme  dag  als vandaag.’

‘Zijn daar  dan wel genoeg eieren voor?’  vroeg  François zich  af.

Clément  knikte bevestigend. ‘Wij banketbakkers  krijgen  dagelijks verse eieren op de  bon.’

‘Bovendien hebben we de boerderij  van overgrootmoeder in Weghäusel  nog steeds  in de  verhuur,’ herinnerde  Marcel hen.  ‘Daar halen we ook regelmatig producten. Het  enige  wat we niet  meer  hebben  is bladerdeeg.  Maar  je neef Clément maakt daar  de lekkerste alternatieven voor.’

‘Dus vanaf nu  werken we met  z’n vieren  in  de twee bakkerijen,’ vatte François samen.

‘Met  z’n vijven.  Je  vader, Louise, jij en ik uit onze  familie en  daarnaast onze  nieuwe hulp, Gustave,’ zei  Clément.

‘Hebben we een nieuwe hulp?’ vroeg François en  hij keek de  bakkerij rond  alsof  hij ergens verstopt zat. ‘Ik ben  hier echt te weinig geweest de laatste tijd.’

‘Gustave heeft vandaag  vrij,’  lachte  Marcel.  ‘Ja,  we  hebben nu voldoende  personeel.  Zo veel mensen hebben we  echt  nodig, omdat we ook twee winkels  hebben.  Als je daar rekening mee  houdt, is het eigenlijk nog te weinig. Laten we aan de slag gaan. Tenslotte willen we  vandaag nog een driekoningentaart bakken.’

 

‘Het zijn er  zo veel,’ zei Susette.  Het was 23 mei en ze zat met haar  nicht Anne in haar atelier.  ‘De helft  van alle studenten aan de universiteit  studeert  geneeskunde.’

‘Dat is  maar  goed ook,’ zei Anne. ‘Er zijn tenslotte veel veldartsen nodig.’

Susette knikte.

‘Kijken ze nog gek naar jullie vrouwen?’  vroeg Anne. ‘Ik herinner me nog dat maman  soms erg overstuur  was, omdat de studenten tante Joséphine plaagden. Een  vrouw die medicijnen studeert. Dat kon nooit wat  worden!’

‘Een  aantal maken er nog steeds grapjes over,’ gaf Susette toe. ‘Maar het  zijn er  maar heel weinig. Vooral nu de mannen  aan het  front zijn, doen vrouwen immers allerlei dingen. Sommigen  besturen zelfs de tram.’

Ze haalde  haar boeken uit haar tas en legde ze voor  zich op tafel.

‘Wat  ben je  aan het doen?’ vroeg  Anne  streng.

‘Ik ben aan het  leren, elke vrije minuut is  kostbaar.’

Anne  keek  haar zijdelings  aan. Sinds Susette  was geconfronteerd met haar overleden vader op de afdeling anatomie,  was  ze  bleek en vreselijk mager  geworden. Anne vermoedde dat  Susette  het moeilijk zou vinden om de  universiteit, met name de anatomiezaal, weer te  betreden. Maar ze durfde haar  nicht  er niet naar te  vragen. Het  was waarschijnlijk  het beste  om hun best  te  doen  een  houding te  vinden waar ze  allemaal steun aan hadden. Daarom zei ze  gekscherend  tegen haar: ‘Worden het de  boeken of wordt het de jurk?  Ik kan  onmogelijk je taille opmeten  als  je over die  boeken hangt. En je  wordt  er echt  geen slechte  dokter van als je even een half uur niet met  je neus in de vakliteratuur zit.’

‘Vanavond heb ik ook al geen tijd om te studeren,’ mopperde  Susette. Toch deed ze wat haar werd opgedragen en sloot ze plichtsgetrouw de boeken.

‘Vanavond ga  je  naar  een  prachtig  concert waar de hele stad  van  onder de indruk zal  zijn,’ bracht Anne haar in  herinnering. ‘En je gaat  er  ook  nog  eens heen met de man op wie je  smoorverliefd bent.

‘Je hebt gelijk.  Dat  is veel belangrijker.’ De geneeskundestudente  glimlachte. ‘Eigenlijk heb ik er helemaal geen zin in. Maar Clément  zei dat  ik  moest gaan. Hij zei dat papa  anders  boos op me zou  zijn.  En daar  heeft  hij gelijk in,’  liet ze  er heel zachtjes op  volgen.

Een  half uur  later was Anne klaar met Susette.  Ze nam haar tevreden op. Om rouwkleren voor haar familie  te  kunnen  naaien had Anne opnieuw  de  doos met oude  kleding van  hun chique overgrootmoeder Claire, die naar Zwitserland  was  gevlucht,  tevoorschijn gehaald. Susette zag er echt prachtig  uit in  de getailleerde zwarte jurk met klokrok,  hoewel het  haar  bleekheid  en tengerheid benadrukte,  waardoor ze  er  heel kwetsbaar uitzag.

‘Kijk  nu eens  naar  jezelf!’

Ze duwde  haar nicht  naar de lange spiegel  die tegen de  muur stond. Terwijl Susette naar  haar spiegelbeeld keek,  lichtten  haar ogen op. Ja, ze moest toegeven dat ze  er goed uitzag. Hoewel  ze  al die  praatjes over  mode en uiterlijk  meestal maar  dom  vond en vond dat de binnenkant  belangrijker was dan de buitenkant,  voelde het  goed. Ze voelde zich  op een bepaalde manier levendiger door aandacht te besteden aan haar uiterlijk.  Haar geliefde vader zou daar in elk geval blij om  geweest zijn.

 

Alphonse was er ook blij  om, want toen hij Susette zag, verscheen er een  gelukkige glimlach op zijn gezicht.  Hij had  beneden  voor  bakkerij Tritschler op haar gewacht  en  groette haar.  ‘Je ziet er echt prachtig uit,’  fluisterde hij tegen haar, terwijl hij  haar nog  steviger omhelsde. ‘Maar  je wordt wel dunner  en fragieler.  Dat doet me verdriet.’

‘Hou op,’ smeekte ze. ‘Als iemand aardig tegen me  doet, schiet  ik meteen  vol.’

Hij  knikte. ‘Maar  je weet dat ik er voor  je ben.’

‘Ja.’  Zelfs tijdens  de moeilijke momenten  na haar  ontdekking was hij er voor haar  geweest. Velen  op de universiteit  wisten dat  ze  een  stel waren. Toen Alphonse  te  horen kreeg wat er was gebeurd,  had  hij zich naar Susette toe gehaast om haar op te vangen.

Terwijl ze  hand  in hand  door de  stad liepen, voelde ze hoe zijn  kracht op haar overstraalde. Schuchter keek ze naar de  lucht. Keek haar vader op haar neer  en was hij  blij voor haar?

De menigte verdrong zich voor het  operagebouw. Iedereen wilde  erbij zijn als  de populaire Lale  Andersen het  podium  zou betreden om het mooie lied ‘Lili  Marleen’ te berde  te  brengen, evenals  vele  andere liedjes die  iedereen, groot en klein, kende.

Ze  wisten  een plek vrij ver vooraan  te bemachtigen.

Het  gedrang hinderde  haar  allerminst. Integendeel,  zo  kon ze dichter bij Alphonse zijn en  dat  vond Susette fijn.

Toen betrad Lale Andersen  het podium,  waar de pianist en band al zaten.

De menigte barstte  in  gejuich uit.

Lale Andersen zag er dan ook prachtig uit  in haar glinsterende witte  jurk en met  haar blonde haren in een  boblijn geknipt. Ze straalde  zo veel  charme en sensuele vrouwelijkheid uit dat Susette,  die zichzelf zojuist nog in de spiegel had bewonderd,  ineens het  gevoel had dat ze een grijze  muis  was. Hoeveel  moeite ze ook  deed  voor  haar uiterlijk,  ze zou nooit kunnen tippen aan een Lale Andersen. Maar misschien was dat ook niet nodig.

Alsof hij haar gedachten kon lezen,  boog  Alphonse  zich op dat  moment naar haar  toe. ‘Jij ziet er duizend keer mooier uit,’ fluisterde hij. Dankbaar  draaide ze haar hoofd  om. Op dat  moment  begon Lale Andersen  te zingen.

De menigte juichte  en zong mee.  Toen kwam het  refrein.

‘Zoals  eens Lili Marleen,’ zong Alphonse  mee.  Hij  nam Susette in zijn armen  en  toen  het ‘zoals eens  Lili  Marleen’  weer  klonk, kuste  hij haar.  Lale Andersen zong verder.

Toen het lied eindigde,  barstte  er opnieuw  een uitzinnig  applaus los. Ook  Alphonse en Susette  applaudisseerden. Susette  zag de zangeres als door  een mist.  Was  dit de realiteit?  Al  die stralende mensen,  hoop  en  uitbundige levensvreugde? Stond ze in werkelijkheid naast de man van haar  dromen, en had hij haar echt zojuist gekust?  Wat voelde  het heerlijk  om zo  verliefd  te  zijn. En wat vreemd  dat ze  zich, ondanks  al het  verdriet  om  haar vader, toch gelukkig kon  voelen. Wat lagen vreugde  en  verdriet dicht  bij elkaar. Hou  dit moment  vast, fluisterde haar innerlijke  stem. Hou dit gewoon goed  vast en put er kracht uit! Wie  weet  wat  de dag  van morgen  zal brengen in deze tijden.

 

‘Ik mag eindelijk naast Willie zitten op  school. Nu heeft  hij gevraagd of ik bij  hem langs mag komen,’ legde Noée uit, terwijl ze  met  haar moeder  en stiefvader door de stad slenterde. Ze waren  op weg  naar het terrein  waar  de  reizende tentoonstelling ‘Duitse  grootheid – 2000 jaar strijd tegen de Rijn’ werd  opgebouwd, die in München  gestart was en al in verschillende steden in het  Rijk te zien  was geweest. Paul was er lyrisch  over. Anne vond  het niet zo leuk dat haar  dochter zo enthousiast was over zijn  zoon  Willie.  Noée droeg echter allerlei argumenten  aan. ‘Ik  ben tenslotte zijn grote nicht. Hij heeft  een enorme tuin en een  heel  groot  huis.’

‘O,’ zei Anne,  terwijl  ze  een hulpeloze  blik met  Walter  wisselde. Sinds het gedoe rondom Clément  had de  familie zich volledig van Paul gedistantieerd. Uiteindelijk had hij  zijn neef gered, maar alleen omdat Susette hem daartoe gedwongen had. De familie beschuldigde Paul ervan  dat hij Clément niet meteen  had  geholpen, terwijl hij  uiteindelijk machtig genoeg  was gebleken om  hem vrij te krijgen. Ze namen  het Paul kwalijk dat hij deel uitmaakte van  het nationaalsocialistische systeem, wat zowel  de Picards en Tritschlers  als de Bouviers  als onmenselijk  zagen. Bovendien achtte de familie hem medeverantwoordelijk  voor  de dood van  Trystan.

‘Ik weet het niet,’ zei Anne aarzelend. ‘Kijk, schat, Klara heeft het al  zo druk met haar kinderen. Het  is veel beter als Willie  bij ons komt,’ voegde ze er  toen vriendelijk aan toe.

‘Tante Klaartje heeft  twee dienstmeisjes  en een kokkin,’ protesteerde  Noée.  ‘En ze  hebben kippen.’

Anne  zuchtte. Het was niet  de eerste keer dat deze discussie  gevoerd werd. Integendeel, de gevoelige kleine Willie  en Noée waren al een  half jaar onafscheidelijk. Anne wilde  echter vermijden dat  Noée geconfronteerd werd met Pauls opvattingen. Tot haar spijt had ze ontdekt dat  de meeste  mensen  deze  opvattingen met hem deelden.

Anne huiverde bij de gedachte  dat Noée  spoedig oud  genoeg zou  zijn om zich bij de Jungmädelbund  aan te sluiten.

Het lot kwam  hen  echter  te hulp. ‘Wat is daar  aan de hand?’ vroeg  Walter. Hij wees naar de brug waar mensen  langs de relingen dromden,  terwijl ze naar de rustig stromende rivier keken. ‘Er  zal  toch zeker niemand in gevallen zijn?’

Hij  was zichtbaar bezorgd, maar Anne lachte alleen maar.  ‘Dan zouden  ze  niet zo stil blijven staan.  Ik zie dit al sinds ik klein was.  De inwoners van  Straatsburg kijken graag  naar de  vissers die  bezig zijn.’

Ze stonden  nu op de brug en konden net  een glimp van de rivier opvangen.  Noée  baande zich een weg  tussen de mensen door  naar de reling.  Niemand protesteerde.

Inderdaad, daar stond  een jonge man te vissen. Hij bewoog zijn hengel heen en weer.

Hij  had beet!

‘Hij heeft  beet,’  fluisterde de menigte. De mensen  op de  brug volgden met ingehouden adem  de dobber die op en neer ging  en toen  plotseling  omhoogschoot. Een zilveren vis spartelde door de lucht.

Noée volgde het schouwspel  gefascineerd. Het leidde  haar af  van de discussie over het bezoeken van Pauls gezin.  Walter maakte van de gelegenheid  gebruik om zich in alle rust tot  zijn vrouw te  richten.

‘Ik  moet  je  iets vertellen.’

‘Wat dan?’

‘Ik heb een aanbod  gekregen om gasthoogleraar  te  worden aan  de Rijksuniversiteit.’

Ze ademde scherp  in. ‘Ben je  van plan om het  te accepteren?’

Hij haalde zijn schouders  op. ‘Eigenlijk zoeken  ze een  partijlid. Natuurlijk wil  ik in  geen  geval  lid worden van de NSDAP. Maar sinds kort is er  een  professor  aan  de  universiteit die  ook geen lid  van  de partij  zou zijn.’

‘Misschien kun je een keer met  hem praten,’ stelde Anne voor.

Walter  knikte.  ‘Maar ze willen dat ik snel een beslissing  maak.  Ik zal proberen zo snel mogelijk contact met hem op te nemen.’

‘Het leek je altijd zo  fantastisch om je kennis over de kunst  door te geven,’ zei ze peinzend.

Hij  glimlachte. ‘Ja,  maar  kunst is vrij.  Het  houdt  zich niet  aan bepaalde regels  of dogma’s. Ik ben niet van plan om het artistieke begrip van de nationaalsocialisten over te brengen.’

Ze knikte.

‘Weet  je, ze zeggen dat ze de Rijksuniversiteit niet  langer willen opbouwen vanuit de  idealistische en humanistische overtuiging,  maar vanuit  het nationaalsocialisme. Maar  dat is  niet mijn overtuiging,  Anne.’

‘De mijne ook  niet,’ merkte ze op.

‘Toch zou  ik op die manier  zeker meer inspraak  hebben en zou ik misschien zelfs  invloed hebben op  sommige zaken,’ vervolgde hij. ‘Ik sta echt  achter het plan om van  Straatsburg een culturele hoofdstad te maken en zou graag nieuwe musea zien. Maar moet  dat  nu echt een oorlogsmuseum zijn?’

Ze lachte. ‘Zo wordt cultuur  een propagandamachine. Gauleiter Wagner wil  het zeker gebruiken om vrijwilligers voor  de Wehrmacht te rekruteren.’

‘Mij zou dat  juist  afschrikken,’  zei hij. ‘Vooral de plannen voor het museum laten zien hoe selectief  het allemaal is.  Tweehonderd jaar lang heersten de Fransen in  de Elzas en dat wordt gewoon onder het tapijt geveegd.’

‘Laten we nu eerst eens bij de opbouw van die tentoonstelling gaan bekijken,’ zei Anne.

‘Dat lijkt me een  goed idee, omdat  professor Anrich van de Rijksuniversiteit van Straatsburg het heeft georganiseerd. Als ik de functie  aanvaard,  zal  ik  wel vaker met hem te maken krijgen,’  zei Walter. Op  dat moment gebeurde er weer  iets bij de  brug.

‘Hij heeft beet,’ mompelde de menigte weer.  Anne  en Walter wisselden  een  geamuseerde  blik. Hoewel  de komst van  de nationaalsocialisten het  er niet  gezelliger  op had gemaakt  in de stad, konden mensen nog steeds van dit soort kleine  dingen genieten, net  als  vroeger.

 

‘Het is nationaalsocialistische onzin. Daar doe ik  niet aan  mee,’ snoof Clément.

‘O, lieverd,’ verzuchtte Louise. ‘Als we weigeren, zullen  we alleen onszelf  daarmee problemen bezorgen.  Doe me alsjeblieft een  plezier.  Ik  heb er zo naar uitgekeken om  onze etalages prachtig te decoreren. Bovendien doet Tritschler  ook mee. En je  weet hoe de  rest van  de familie over het nationaalsocialisme denkt.’

Clément schoot desondanks in de lach. Hij kon  zijn Louise niets weigeren, zeker niet als ze hem zo smekend aankeek met  haar grote blauwe  ogen. Bovendien moest hij zijn best  doen  om  niet op  te vallen nu hij en Susette weer  bij het verzet betrokken waren,  net  als  toen hij zich net bij het verzet had aangesloten  en daarom  zijn baret niet meer droeg.

‘Smaakt  het ijs lekker?’ vroeg  hij ontwijkend.

Ze keek naar hem. ‘Ja, maar je geeft geen antwoord.’

Ze hadden François  achtergelaten in  de snoepwinkel en genoten zelf van  een kleine wandeling door de stad. Dat  had  een  specifieke reden. Op het Brantplein werd  ijssalon Eskimo geopend en Louise wilde er dolgraag heen.

‘Het is lekker,’ zei  ze. ‘Maar  wij  kunnen dat beter.’

Hij  keek  haar verbaasd aan. ‘Gebak, snoep en nu weer ijs… Wat wil je allemaal nog meer gaan  verkopen,  lieverd?’

‘Chocolade,’  zei  ze aarzelend. ‘Na de  oorlog wil ik  een enorme  snoepzaak beginnen,  samen met jou.’

Hij  sloeg zijn armen om haar heen. ‘Dat is  een uitstekend idee, lieverd, maar  vind je niet dat we  eerst moeten trouwen?’

Ze keek  hem  verbluft aan.  ‘Dat…  Ja,  natuurlijk moeten we…’  stotterde ze, terwijl  Clément voor haar knielde. In plaats  van een ring haalde hij een  van haar zelfgemaakte snoepjes uit  zijn  zak.

‘Eigenlijk had dit heel romantisch moeten zijn,  met een echte ring en zo. In plaats daarvan heb ik alleen  dit. Maar het is  wel  met liefde  gemaakt.’

Hij hield haar  het  snoepje voor. ‘Louise, ik hou  van je met heel mijn hart. Wil je  met me trouwen?’

Stralend zakte ze  op haar knieën. ‘Gekke jongen! Nou en of!’

Louise en Clément hadden niet  gemerkt dat zich een kring om hen heen  had  gevormd. Op het  moment dat Louise ja zei, barstte de  menigte uit in  gejuich.

Clément trok haar  overeind  en boog zich grijnzend  naar  haar toe.

De ijscoman bracht nog twee bolletjes ijs van  het huis, omdat zowel  het ijsje van Clément als dat van Louise  helemaal gesmolten was.

‘Wat gebeurt hier  allemaal?’ klonk een  bekende stem achter hen.

Clément draaide zich om. ‘Maman, ik heb  zojuist Louise ten huwelijk gevraagd!’

‘Het  is niet waar!’  riep Joséphine blij uit,  terwijl  ze  haar toekomstige  schoondochter omhelsde. ‘Ik  had me  geen betere vrouw voor je kunnen  wensen, Clément. Wat  geweldig!’

Ze  glimlachte weemoedig. ‘Dus je  hebt haar hier  gevraagd? Voor  de deur van de ijssalon?’ vroeg ze nog  eens.

‘Ja,’ bevestigde Clément. ‘Bij  gebrek aan een ring heb  ik haar een  liefdevol  gemaakt snoepje aangeboden.’

‘Je kunt wel  horen dat je een zoon van  Trystan bent,’ zei Joséphine met tranen in haar  ogen. ‘Normale huwelijksaanzoeken  zijn niet  echt jullie ding. Ik  had  een poetslap in mijn  hand en hij  zat  van top tot teen onder het  meel.’

‘Dat heeft hij me  verteld,’  zei Clément, en zachter vervolgde hij: ‘Hij  nam de  beslissing  net zo spontaan  als ik nu. Daarvóór had hij  al ontelbare  keren nagedacht over waar en  wanneer  hij  je zou  vragen.’

‘Dus hij had  toch stiekem  geoefend,  de schurk?’ zei Joséphine, terwijl ze  haar ogen afveegde en dapper  glimlachte.  ‘We  moeten  jullie verloving vieren met een groot familiefeest.’

‘Goed idee,’ Louise  keek  ondeugend  naar haar toekomstige schoonmoeder. ‘Terwijl het  huwelijksaanzoek misschien wel  gewoon  een afleidingsmanoeuvre was.’

‘Een huwelijksaanzoek als afleidingsmanoeuvre?’ vroeg Joséphine  verbaasd.

‘Ik  wilde hem net  overhalen om mee te doen met de etalagewedstrijd  toen  hij voor me knielde.’

‘O, zit dat zo!’ Joséphine  zwaaide  gekscherend met  haar  vinger naar haar zoon. ‘Je doet  er ook echt alles aan om niet mee te  hoeven doen.’

‘Mijn toekomstige vrouw kan ik  niets weigeren,’  zei hij,  terwijl hij haar een tedere kus gaf. ‘Natuurlijk doen we  mee.’

‘Gaan jullie  mee een stukje wandelen?’ vroeg  Joséphine. ‘Het is vandaag zulk  mooi  weer en ik wil  genieten van elke  seconde die ik niet in het  ziekenhuis hoef  door  te brengen.’

‘Natuurlijk.’ Louise  sloeg een arm om haar  toekomstige  schoonmoeder,  terwijl ze langs de  Ill liepen.

‘Ik vind die zo mooi,’ zei  ze, terwijl  ze naar de washuisjes  wees.

‘Als ik die zie, dan  ga ik  altijd weer verlangen naar  die warme zomerdagen.  In gedachten zie ik dan vrouwen in  felgekleurde blouses hun was doen in  de Ill.’

‘Susette en ik keken daar vaak  naar toen  we  nog klein waren, weet  je nog?’ vroeg Clément.

‘Natuurlijk  weet ik dat nog!’

‘Het is  eigenlijk jammer dat  mensen geen wasbord  meer  gebruiken of hun was in de rivier doen,’ zei Clément. ‘Ik vond het altijd  zo fijn.’

‘Nou, ik weet niet of  de vrouwen die hier dag in, dag uit moesten  werken  er ook zo over dachten,’ lachte Joséphine.

‘Waarom  ben je van gedachten veranderd over de etalagewedstrijd?’ Louise  veranderde van onderwerp.

‘Dat heb  ik al gezegd.  Omdat ik jou gewoon niets kan weigeren.’ Hij  kuste haar  opnieuw en  legde uit  waarom hij  er eerst op tegen was. ‘Wat  is  “Duitse grootheid – 2000 jaar strijd tegen de Rijn” een walgelijke benaming. Ik wil  gewoon geen deel uitmaken  van een  nationaalsocialistische tentoonstelling en de  etalagewedstrijd  is eraan verbonden.’

‘We doen dit niet voor de  nazi’s, maar voor onszelf,’ benadrukte Joséphine. ‘Iedereen moet toch  zien hoe geweldig de etalages van de Tritschlers,  Picards en  Bouviers zijn?’

‘Nou,’ mompelde Clément. ‘Het irriteert me echt dat je de etalage eigenlijk alleen mag versieren met  dingen uit de  Duitse geschiedenis van Straatsburg. Ik ga echt geen foto  van een keizer in de  etalage zetten.’

‘Ik heb de  keizerlijke periode  niet meegemaakt,’ zei Louise.  ‘Maar  toen de Wehrmacht binnenviel, zei grand-mère tegen mij dat de  nazi’s helemaal niet op  de Duitsers van het keizerrijk leken. Dat kun je  niet  met  elkaar vergelijken.’

‘Daar zit  wel iets in,’ gaf Joséphine toe. ‘Je  grootmoeder Ida, oudoom Oskar  en hun  ouders  zijn een  uitstekend  voorbeeld dat Duitsers niet per  se  slecht hoeven te zijn. Ik ben ook half Duits.’  Ze keek haar zoon  ernstig aan. ‘Je moet oppassen,  Clément, dat die haat je niet opvreet. We hebben het niet over naties en het verschuiven  van  landsgrenzen. We  hebben het over mensen.’

Clément keek haar berouwvol aan. ‘Zo bedoel ik het  niet. Ik veroordeel  niet alles wat  Duits  is, helemaal niet zelfs. Ik  ben er gewoon trots op dat ik  een Elzasser  ben en  heb een  hekel aan die grootdoenerij van de nazi’s.’

‘Dat hebben we allemaal,’  zei Joséphine. ‘Onze geschiedenis bestaat uit twee  verschillende culturen. Als iedereen een  beetje  redelijker  was  en ervoor  openstond, dan zouden we  daar zo  veel goeds  uit  kunnen halen. Het  is uniek.’

Als door de bliksem getroffen  staarde  Clément naar haar. ‘Hoe kunnen we  die boodschap overbrengen via  onze etalages?  Wanneer we het goede van  beide culturen in  elkaar verweven?’

‘Een uitstekend idee,’ zei Joséphine. ‘We moeten  het alleen zo inrichten dat ze er niets  van merken en  ons uiteindelijk  dwingen om alles weer weg te halen.’
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‘Ik  ben  zo  blij voor jullie,’  verzekerde Susette haar broer en toekomstige schoonzus  nogmaals.

‘En nu moeten  jullie gaan zitten, anders  wordt Marcels heerlijke maaltijd koud,’ riep Ruth.

Haar  man had tijdens de  Grote  Oorlog  als  kok  in  een  kamp gewerkt en greep de verloving aan  als  een  kans  om de  hele familie weer  eens te  verwennen  door alles uit  de kast  te  halen.  Als voorgerecht  hadden ze boekweitgrutten,  daarna  varkenszwoerd  met gedroogde  pruimen, gepofte aardappels en  een  frisse salade  en karnemelkpudding  als toetje.

‘Heerlijk,’ zei Clément. Hij leunde tevreden achterover. ‘Ik had geen idee dat je midden in  een  oorlog zo lekker kon eten.’

‘Koken is  op  dit moment  echt  een  uitdaging, daar  heb je gelijk in,’ zei Marcel  gevleid. ‘Maar al tijdens de vorige oorlog stond  ik  erom bekend dat ik met  weinig ingrediënten iets lekkers op tafel  kon zetten.’

Uiteindelijk tikte  hij tegen  zijn glas en stond hij op. Alle ogen waren verwachtingsvol op hem gericht.

‘Lieve mensen,’  begon hij, terwijl hij  hen om beurten aankeek. ‘Hier zitten we  dan. Van een baby…’ Hij wierp een veelbetekenende blik op Annes  groeiende buik.  ‘… en een pas verloofd  stel tot  grootouders,  waar Ruth  en ik ons binnenkort voor de tweede  keer  toe  mogen rekenen.’ Hij wierp zijn vrouw  een ondeugende blik toe. ‘En Clément, ik  ben blij  dat ik niet alleen meer je geadopteerde  oom, maar binnenkort ook je  schoonvader zal zijn.’ Toen werd hij serieus. ‘Trystan was mijn beste vriend  en  ik weet zeker  dat hij in de  hemel blij voor  ons  is  dat het vandaag  zo’n  feestelijke dag is. Dit  geldt  ook  voor onze dierbare familieleden  in  Zuid-Frankrijk en Zwitserland. En ik  weet zeker dat ook Elise  en Franz in  Stuttgart aan  ons  denken. Zij  stonden  aan de wieg  van  dit alles.’ Marcel maakte een zwaaiende beweging met zijn  arm. ‘Franz  Tritschler en Jacques  Picard. Een Duitser en een  Fransman. Eigenlijk  zou ik Claires vader  Aaron Goldschmidt  ook  moeten noemen. Hij  was een Jood.  We zetten  de  erfenis van deze drie belangrijke mannen voort en  laten dat  niet bezoedelen door  oorlogen en  de grove opvattingen  van de nazi’s.  Ook al hebben we er  helaas zelfs  eentje  in  onze familie. Laten we  hopen  dat  mijn grootmoeder Claire Goldschmidt het  einde van dit regime nog zal meemaken en snel  naar  huis  kan terugkeren.’

Ruth wierp hem een waarschuwende blik toe en knikte in de  richting van François, maar Marcel zag het niet.  Louise zag de bezorgde uitdrukking op het gezicht van haar  moeder  daarentegen wel. ‘Let  op  François,’ fluisterde ze tegen Clément.

‘Dat had  ik in  de gaten.’

Louise beet op haar lip. Ze vond de verandering bij  haar jongere broertje helemaal  niet leuk. Al was  ze  zelf behoorlijk onder  de indruk geweest van de nazi’s  toen  de Wehrmacht binnengevallen was,  dat was  niet te vergelijken met het  vurige enthousiasme van haar  broer. Zelfs na  de dood van zijn oom was hij  nog even  overtuigd. Sinds zijn werk in de  bakkerij was hij  niet meer  zo vaak bij de  Hitlerjugend te vinden als vroeger. Toch begon hij af en toe  nationaalsocialistische nonsens  uit  te slaan  en hij  zocht zijn oom Paul zo  veel mogelijk op. Louise  ergerde zich dat zij  het  was  geweest  die haar broer had voorgesteld om zich aan te sluiten  bij  de  Hitlerjugend. Het was  buitengewoon gevaarlijk dat Marcel zo openhartig sprak in  zijn bijzijn. Toch, dacht ze verdrietig, voelde haar vader zich  veilig bij zijn gezin.  Te  veilig.

‘En  wat betreft ons  geweldige  idee voor  de etalagewedstrijd…’

‘Daar  hebben  we het  vandaag even niet over,’ riep  ze, terwijl ze opsprong.  Als Marcel  nu ook  zou  verklappen dat ze  eigenlijk een teken van verzet  wilden tonen tijdens  de etalagewedstrijd,  zou François in  een gewetensconflict kunnen geraken. Het  was  al erg genoeg dat  Marcel  Claire  Goldschmidt  had genoemd en naar het  Joodse verleden van  de familie had verwezen.

‘Waarom niet?’ vroeg Marcel. Hij  was  een beetje gekwetst  dat ze  hem zomaar in de rede was  gevallen.

‘Omdat  we ons vandaag hebben verloofd,’ zei Louise. ‘Dan moeten we toch niet over  werk praten?’

Marcel keek  haar verbaasd aan. In dit huis  waren gezin en werk nooit gescheiden. Ze wierp hem een  waarschuwende blik toe  en  knikte lichtjes met haar  hoofd naar  François.

Haar vader leek het  eindelijk  te begrijpen. ‘Je hebt gelijk, schat. Vandaag vieren we feest.’

Toen de gasten afscheid hadden genomen en Marcel  naar  de bakkerij liep om  zoals gewoonlijk alles klaar  te  maken voor de volgende ochtend, ging Louise  achter  hem  aan.

‘Sorry dat ik je zo abrupt in de  rede viel,’  zei ze,  terwijl ze een  hand op  haar vaders rug  legde.  ‘Ik neem aan  dat je  wel begrijpt waarom ik  dat deed?’

Hij  knikte.  ‘Ja, en ik maak me er  zorgen om.  Ik was zo blij toen je die Georg de  rug toekeerde  en nu begint het met François  allemaal  weer van voren af  aan.’

‘Maman en  ik waren ook  erg  bezorgd over wat jij zei  over de  nazi’s.  Ook  vanwege  onze  band met Claire Goldschmidt.  Ik denk niet dat  François ons  zelf zou verraden aan de Gestapo, maar hij zou  het per ongeluk aan  een zogenaamde vriend kunnen vertellen. Die heeft hij meer dan genoeg.’

‘Inderdaad,’ bevestigde Marcel verbitterd. ‘Ik  maak  me  erg veel zorgen om hem. Ik ben bang dat hij zich  zelfs  vrijwillig zal aanmelden als hij er oud genoeg voor  is.’

Louise knikte met een  zucht. ‘Ik denk dat het  geen zin  heeft om met hem te praten.’

‘Je moeder en ik  hebben dat vaak genoeg geprobeerd,’ beaamde Marcel.  ‘Maar  het  was  altijd tevergeefs.’

 

Anne  kon een giechel niet langer onderdrukken. Ze legde met  Ruth en Louise de laatste hand  aan  hun etalage. De familieleden die erbij  betrokken waren, hadden  nachtenlang gediscussieerd en plannen gemaakt, om die vervolgens  toch weer  te verwerpen. Het uiteindelijke resultaat was echter  iets  om trots  op te zijn.

De afgelopen dagen waren  de gezinnen voortdurend bij  elkaar over  de  vloer geweest. Niet alleen  vanwege de verloving van Clément en Louise, maar  ook vanwege  de  etalages. De  ideeën vlogen over  en weer.

Het begon  al bij  het  gebak. Marcel  had met de hulp van zijn zoon Franse  specialiteiten gemaakt, maar die in  een Duitse vorm  gegoten. Ze hadden  een  iets hogere tarte  tatin gemaakt en  daar  eierschuim op  gespoten, zodat  het eindresultaat  eruitzag  als een degelijke Duitse appeltaart.  In plaats van  croissants  bakten ze  de  Duitse  variant daarop,  in plaats van eclairs roomsoesjes en ze  bakten pretzels, een recept dat zowel in Beieren als in  de Elzas gebruikt  werd. Verder  haalden ze oude recepten  uit de kast,  die  eigenlijk  uit  patisserie Goldschmidt kwamen, maar ze deden  net of  die van  Franz Tritschler waren.

‘Onze etalages hebben de meeste diepgang van de hele stad,’ zei Marcel blij. ‘Wij hebben  altijd genoeg ideeën.’

Zijn  dochter Anne had een  oud  Duits kostuum  op maat  gemaakt, waarin ze  subtiele verwijzingen naar  de klassieke Elzasser dracht had  verwerkt.

Terwijl  Ruth  en Louise aandachtig hun werk bewonderden,  dacht Anne  plotseling  aan  de aanvankelijke  terughoudendheid  van haar neef  om deel te  nemen  aan de etalagewedstrijd.  ‘Heeft Clément zich er  inmiddels  mee verzoend?’

‘Beter zelfs,’  glunderde Louise. ‘Hij heeft er zelfs echt  plezier in en hij  is trots op  ons.’

‘Ja.’ Ruth sloeg haar armen  om  hen  beiden  heen.  ‘Ik ook.’

 

‘Je ziet er prachtig uit,’ zei Walter teder, toen hij  zijn vrouw op 18 juni 1942 de trap  af zag komen.

Uit de onuitputtelijke voorraad kleding van overgrootmoeder Claire had Anne stof genomen  voor een zwangerschapsjurk die  perfect bij haar paste.  Haar blauwe ogen straalden  toen  ze haar  arm  door die van  Walter stak. ‘Mijn gedachte was  dat je dan altijd nog naar mij zou kunnen kijken als  de tentoonstelling tegenvalt.’

Walter lachte. ‘Dat  doe  ik toch wel. De grootste tentoonstelling  ter wereld valt in het niet bij  jouw schoonheid.’

‘Vleier!’ Anne gaf  hem  gekscherend een duwtje.

Ze slenterden door  de drukke  en  versierde stad naar het  tramstation. Vandaag zou eindelijk de tentoonstelling ‘Duitse  grootheid – 2000 jaar strijd tegen de Rijn’, waarop de hele stad wekenlang gewacht  had, openen. Overal  waren  mannen in uniform en vrouwen  in  de traditionele klederdracht van het Zwarte Woud te  zien, fanfares  speelden,  vlaggen  zwaaiden.

‘Ik  ben eigenlijk meer geïnteresseerd in de etalages  dan in  de opening van de tentoonstelling,’ bekende  Anne. ‘Ik  ben benieuwd wat de concurrentie heeft  bedacht.’

‘Daar  is  nog  tijd genoeg voor, lieverd,’  antwoordde Walter,  terwijl hij  zijn vrouw voorzichtig  naar de  overvolle tram leidde. Een jonge man wierp een blik op  haar buik en  stond onmiddellijk op om  haar zijn stoel aan te bieden.  Anne bedankte  hem met een glimlach.

Kort  daarna kwamen ze  aan op het  beursterrein  aan de  Schiffmattstraat, waar de tentoonstelling zou worden geopend  in aanwezigheid van  Gauleiter Robert Wagner.

‘We  komen  Paul  vast ook  tegen,’ kreunde Anne.

‘Daar zit  ik ook niet op te  wachten,’  zei Walter. ‘Maar we kunnen hem en Klara niet voor altijd blijven vermijden.’

‘Noée heeft in elk geval niet meer gevraagd  of  ze  naar  Willie toe mocht. Ze lijkt zich  erbij neer te hebben gelegd  dat  we het er  niet mee eens zijn.’

Op dat  moment kwam  er een jong,  sympathiek  ogend  stel naar hen toe. Zij had  donkerblond kort haar  en  een vriendelijk, open gezicht, hij  was lang, slank en  keek buitengewoon minzaam.

‘Dat is mijn collega Von  Weizsäcker over  wie ik je heb verteld,’  fluisterde  Walter tegen  zijn vrouw.

‘Degene die geen  partijlid was  en  toch hoogleraar werd?’

‘Hem bedoel ik, ja.’

‘Zijn vrouw ziet er ook heel  aardig uit,’ zei Anne.

Walter glimlachte.  ‘Ze lijkt  wel een beetje op jou.’

Anne lachte. ‘Dat  komt  gewoon doordat  we  hetzelfde  kapsel hebben.’

Toen Gundalena von Weizsäcker echter voor haar stond, moest ze toegeven dat  Walter gelijk had. Ze hadden zussen kunnen zijn. De twee vrouwen  vonden  elkaar meteen aardig.

‘Wat leuk,’ riep  Gundalena uit toen  ze zag dat Anne zwanger was.  ‘Wanneer bent  u uitgerekend?’

‘Ik moet nog drie maanden,’ zei Anne. ‘Dan zit het  er weer op.’

‘Ik  heb al  drie  bevallingen achter  de rug,’  lachte Gundalena. ‘Die boefjes  houden me  wel van de straat.  Gelukkig hebben we hier  in Straatsburg een royale  tuin.’

‘Helaas hebben wij dat niet,’ verzuchtte Anne. ‘We  hebben nog een boerderij in Weghäusel  in de verhuur, straks gaan we daar met zijn allen helpen met de oogst. Mijn dochtertje van acht vindt dat  altijd  leuk. Verder speelt ze  na schooltijd elke  dag op  het Münsterplein voor  ons huis.’

‘Woont u vlak bij  de kathedraal?’ vroeg Gundalena enthousiast.  ‘Wat geweldig!’

‘Kom gerust eens langs.’  Anne nodigde de jonge  vrouw spontaan uit.

‘Dat zou ik erg leuk vinden,’ zei Gundalena. ‘Maar u  zou eerst eens  bij ons langs  moeten komen.  Met  dit mooie weer is het echt genieten in een  grote tuin.’

‘Dat lijkt  me erg leuk,’ zei Anne verheugd. Het volgende  moment verstrakte  haar gezicht. Ze zag  dat  Paul en Klaartje haar richting op kwamen. Klaartje zag  er  uiterst modieus uit.  Anne moest  toegeven dat  ze wist hoe ze  zich moest kleden. Was  ze maar niet zo  simpel en  vermoeiend.  En  dan had ze het  nog  niet eens over  hun kijk op de wereld gehad.

‘Walter, Anne,’ begroette Paul zijn nichtje  en haar man. Klaartje  hield het bij een volmondig  ‘Heil Hitler’.

Er  viel een ongemakkelijke stilte.

‘Mag ik  jullie  voorstellen?’  vroeg Walter uiteindelijk. ‘De oom van mijn vrouw, Paul Tritschler en zijn vrouw.  Dit  zijn  Carl Friedrich en Gundalena  von Weizsäcker.’

‘Aangenaam.’ De professor schudde het paar de hand.

‘Nou,’ zei Paul na nog een  ongemakkelijke stilte. ‘We moeten weer  even verder. Ze hebben me nodig.’

Klaartje  knikte nog een keer  koeltjes en  toen waren ze  weg.  Anne slaakte een zucht van  verlichting, terwijl  de Von Weizsäckers er nog steeds verbaasd uitzagen.

‘Hij leek een  beetje geïrriteerd?’ vroeg  Von  Weizsäcker.  Anne had het gevoel dat ze het stel kon vertrouwen, dus besloot ze  eerlijk te zijn.

‘We  zijn  niet zo hecht,’ zei ze, zonder  te vertellen  dat ze ook op politiek gebied  van  mening verschilden. De Von Weizsäckers hadden dat zeker zelf kunnen bedenken,  en zo niet,  dan  nog  was  dit geen geschikte omgeving om erover te praten. ‘En hij was waarschijnlijk beledigd dat ik niet vertelde welke positie  hij bekleedt. Daar is  hij erg  trots op.’

‘Wat  doet hij dan?’ vroeg Gundalena  nieuwsgierig.

‘Hij  is  de rechterhand  van Robert Wagner.’

‘En u? Bent  u daar ook trots op?’

Anne  aarzelde. De mannen  waren  diep in gesprek. Niemand,  behalve de sympathieke vrouw, kon haar  antwoord horen.

‘Raad maar eens,’ zei  ze en ze grijnsde.

Op dat  moment  begon  er een fanfare  te spelen,  de opening was begonnen. Propagandaleider Adolf  Schmid  heette  de  gasten welkom, en  toen volgden er een toespraak van een man  wiens  naam  Anne niet kende  en van Oberstadkommissar Ernst.

‘Blablabla,’  fluisterde Gundalena, die naast Anne zat, in haar oor. Anne moest een  giechel onderdrukken en vond de jonge vrouw tegelijkertijd een  beetje  onvoorzichtig. Hoe kon ze  weten hoe zij, Anne,  echt  over  de nationaalsocialisten  dacht?  Aan de  andere kant was  het  heerlijk dat ook in  tijden als  deze direct vertrouwen mogelijk was.

 

‘We zouden hier een traditie van moeten maken,’ zei  Ruth verheugd. De hele familie kwam bijeen voor de avondlijke broodmaaltijd, net als die week ervoor. ‘Voor de oorlog aten we altijd al  samen. En in  de  tijd  dat we allemaal boven de Tritschler woonden.’

Joséphine knikte en  nam  een hap brood. ‘Ik vind het ook echt fijn,’ zei ze.  ‘Vooral omdat  opa’s  tafel zo groot is. Het  is  altijd  vreemd als we  er maar met een paar mensen aan  zitten. De tafel is gemaakt voor een groot gezin.’

‘Ik voel een “maar” aankomen,’ zei Susette.

‘Dat  heb  je goed  opgemerkt,’ zei haar  moeder. ‘Voor mij is het  gewoon  niet haalbaar vanwege  de  verschillende diensten in het ziekenhuis. Maar ik zou  het  fijn vinden als jullie deze oude  familietraditie weer nieuw leven  inblazen.’

‘Misschien in elk geval één keer  per week,’ peinsde Louise. ‘Dat zou  ik ook  heel graag willen.’

‘Maar alleen als we  niet  altijd  sla  eten,’ zei  de kleine Noée, die tussen haar ouders  in  zat. ‘Daar hou ik  namelijk  helemaal niet  van.’

‘Volgens mij houden de  meeste kinderen niet van  sla,’ troostte Walter haar. ‘Maar het is  fijn  dat we er zo veel van hebben.  Tijdens een oorlog  is het luxe om voedsel  in overvloed  te hebben. En het  is ook nog vers en gezond.’

‘Dat klopt.’ Ruth lachte. ‘We  konden tijden geen  sla krijgen en nu is er ineens meer  dan genoeg.  Het staat zelfs in de krant.’

‘Schrijft  de krant nu over sla?’  vroeg  Clément. ‘Is er  geen  belangrijker nieuws?’

‘Ik  denk  dat vitaminerijke voeding  een van de belangrijkste dingen is ten tijde van oorlog,’ wierp  Marcel tegen.

‘Natuurlijk, oom,’ gaf Clément toe.  ‘Dat zei papa ook altijd en  daarom vond hij  het zo belangrijk  om zijn eigen  groenten hier  achter het huis  te planten.’

‘Ja,  hij wilde graag  dat  we goed  voor  onszelf zorgden.  Nu staat het zwart-op-wit  dat hij  gelijk had,’ zei Joséphine.  Ze  had  de  krant van de  nabijgelegen  tafel  gepakt en bladerde erin.

‘Nu hebben we meer dan ooit de  plicht  om  alle  producten van  Duitse bodem  zelf te gebruiken.  We  zouden geen goede huisvrouwen zijn als we niet optimaal gebruik zouden maken van de  sla die  zo zegenrijk groeit. Het gebrek  aan verse  groenten gedurende  de winter is  nog  niet gecompenseerd in ons lichaam. En  hoe kunnen we het vitaminegebrek nu beter compenseren dan door deze  frisse  sla in te slaan?’

Ze legde de krant neer en  keek  de anderen aan. ‘Laten we nog maar wat extra halen. Eet  smakelijk.’

‘Over eten  gesproken, komend  weekend moeten  we naar Weghäusel,’ kondigde Marcel aan. ‘Nicolas,  de huurder  van de boerderij, heeft gebeld. De  groenten en  het  fruit groeien  dit jaar  zo overvloedig dat  hij dringend hulp nodig  heeft.’

‘In  tijden als deze  mag je  nog geen  bes verloren laten gaan. Van bessen  kunnen we siroop maken en appels en peren kunnen  lang bewaard worden,’ zei Ruth.

‘O jee,  dat  wordt  weer inmaken,’ kreunde Susette.

Ze was  altijd  meer geïnteresseerd geweest in  het medische  beroep van haar moeder dan in het inmaken van fruit.

‘Hoe  vervelend inmaken ook is,’  antwoordde Ruth, ‘al dat  werk en die moeite zullen  ervoor zorgen  dat  we deze  winter goede voeding  hebben  en dat we ook  gebak met fruit kunnen maken voor onze klanten.’

‘Als kind vond ik het altijd fascinerend om midden  in  de winter een pot aardbeienjam  van de zomer daarvoor te openen  en dan te proeven hoe vers die smaakte,’ herinnerde Louise  zich.

‘Honing zou zelfs duizenden jaren mee kunnen  gaan,’ zei Joséphine.

Haar adoptiebroer  Marcel  knikte. ‘In  Zuid-Amerika vonden ze indiaans brood dat zeker dertig jaar oud was, omdat er al zo lang geen indianen meer in dat gebied woonden. Het was nog  goed eetbaar. Ik las het laatst  in  de krant. Helaas stond er geen recept bij.’

‘Ik heb dat artikel  ook gelezen,’ zei zijn vrouw Ruth. ‘Ze hadden  het erover dat de Tibetanen hun  melk bewaren in de vorm van  duimdikke, keiharde plakken. Je moet die  met  een  hamer kapotslaan voor je  het kunt gebruiken. Die  stukjes zwellen in  de mond vanzelf op  en  dan kun je het kauwen.’

‘Melk om op te kauwen,’ merkte Clément op. ‘Je moet het maar  lekker vinden.’

‘In Weghäusel  kregen we  het  warm van de  koe,’ herinnerde Noée zich. ‘Ik heb  zo’n zin om te helpen oogsten.’

‘Fijn  dat je  altijd  zo  ijverig bent,’ zei Ruth, terwijl ze Clément en François een strenge blik  toewierp. ‘Iedereen zou een handje  mee  moeten  helpen, vooral de heren  van de productie.’

‘Prima, ik ga mee,’ gaf Clément  lachend  toe.

‘Ik ook,’ zei François.

 

‘Trystan was altijd dol op de  oogsttijd. De laatste keer dat hij in Weghäusel was, was  de oorlog nog niet  uitgebroken,’ zei Joséphine bedroefd, toen ze een week later  met  Clément, haar broer  Marcel en zijn dochter  Anne naar het busje liep dat  voor  Luisengold stond.

‘Misschien  is papa  vandaag op de  een of andere  manier  wel bij ons,’ troostte haar zoon haar.  ‘Hij wil dit  echt allemaal niet missen.’

‘Dat  is  waar,’ bevestigde Joséphine met  een  weemoedige glimlach.

‘Laten we  er dan maar naartoe gaan,’ zei Marcel, terwijl hij  de deur  van het  busje opende.  ‘Er is veel te doen.’

Clément en zijn moeder zaten in  de laadruimte en de  hoogzwangere Anne  zat naast haar vader in  de cabine. Louise, François, hun  moeder Ruth, Walter, Susette en  Alphonse waren al vooruitgefietst.

Onderweg merkte  Anne dat haar  vader Marcel diep in gedachten leek.  ‘Wat  is er aan de hand, papa?’  vroeg ze.

‘Het komt door Nicolas,’ zei hij.

De vijfenveertigjarige  Nicolas  Rolland, die voorheen  voor  de  familie had gewerkt, huurde sinds  de  dood van de oude Bernadette Picard samen met zijn zus het oude boswachtershuis met  de aangrenzende boerderij.

‘Vandaag  zal ik hem uiteindelijk moeten vertellen dat zijn ex-partner Konrad  door  de nazi’s is vermoord.  Dat heb  ik  al veel te lang uitgesteld.’

‘Ik denk dat hij inmiddels  al wel  op de hoogte  is,’  probeerde Anne haar vader te kalmeren.

‘Hopelijk heeft hij niet gehoord wat Clément gezien  heeft,’ mompelde Marcel, die liever niet had dat Nicolas te  horen kreeg  dat zijn vroegere partner was verscheurd door  herdershonden.

Het was laat in  de  ochtend toen de hele  familie in  Weghäusel aankwam. Zoals  Anne al vermoedde, wist Nicolas al  dat  Konrad Struve  dood was.

‘Zijn moeder  heeft me geschreven,’  legde  hij  uit aan Marcel,  terwijl ze  met Anne over  het  veld liepen. ‘Ze mocht me  altijd  graag en  vond het  jammer dat hij onze relatie  destijds verbrak.’

‘Het  spijt  me heel  erg,’ mompelde  Marcel  beschaamd.

Nicolas knikte alleen maar. Woorden waren nu overbodig.

De  komst van de  anderen zorgde voor  afleiding. Susette had Alphonse meegebracht en  stelde hem voor.

‘Het is hier echt  mooi,’ zei Alphonse na de begroeting. ‘Dus  het oude boswachtershuis en de boerderij  zijn van jouw familie?’ vroeg hij aan Susette.

Susette  knikte en ging wat dichter bij hem staan. ‘Hier  woonde  Bernadette Picard, een legende.  Ze  was mijn…’  Ze zweeg even voor ze verderging.  ‘Als ik me niet vergis, was ze mijn betovergrootmoeder.’

‘Ik heb haar  nog meegemaakt,’ zei Anne,  terwijl  ze  zich puffend op  de bank voor het huis liet zakken. ‘Ze was  echt een heel bijzondere vrouw. Je  voelde je  altijd welkom bij haar.’

Ze wees naar de tuin voor het  huis, waar  verschillende soorten  sla  en groenten  groeiden.  ‘Dit  was ooit haar bloementuin. Die  was  echt  magisch.’

‘Dat  klopt.’ Ook Ruth  was gearriveerd  en  een beetje  buiten adem van het fietsen ging ze naast haar dochter op de bank zitten. ‘Grand-mère Bernadette hield van deze tuin en haar bloemen.’

‘Denk je dat ze het jammer zou vinden als ze  zou weten dat de zus van  Nicolas er  een moestuin van gemaakt heeft?’ vroeg Susette.

‘Ik denk het niet,’ zei een vrouw van  midden dertig. Ze kwam uit het huis om  hen welkom te heten.

‘Goedemorgen, Emmanuelle,’ begroette Susette de boerin.

‘Ik denk dat die  oude Bernadette niets anders van ons had verwacht in deze tijd,’ zei Emmanuelle Rolland met een glimlach. Net als  haar  broer  had ze bruin haar dat ze in een praktisch kort kapsel had geknipt.  Het accentueerde haar  mooie gezicht en haar  grote  ogen. ‘Als de oorlog voorbij  is, zal ik er weer een bloementuin  van  maken. Beloofd,’ zei  ze tegen Susette.

Ruth glimlachte.  ‘Dat zou  geweldig  zijn.’

‘Bedankt dat jullie ons komen helpen met de oogst,’ zei Emmannuelle. ‘Ook al zijn jullie  nog in  de  rouw. Ik  leef erg met  jullie  mee.’

‘Trystan zou niet anders gewild hebben,’ zei  Ruth. ‘Hij was hier altijd  erg gelukkig. Het lijkt net alsof de natuur  ons aan hem  herinnert  en troost biedt door  die overvloed  aan fruit.’

‘De oogst is  dit jaar echt erg  overvloedig,’ meldde Emmanuelle.  ‘De rubberen ringen voor de weckpotten zijn  al op  en helaas zijn die erg schaars momenteel.’

‘Daar zullen wij ook wel last  van hebben,’ vreesde Ruth.

‘Giet de potten in het gips,’ stelde Joséphine voor. ‘Je  moet de  glazen potten steriliseren,  net als anders en dan gips maken. Daar  trek je kleine linnen  doeken overheen. Die  kun  je straks over het  glas trekken als ze nat zijn. Dompel  tot slot de bovenkant van de potten weer  in het gips, zodat er geen lucht tussen kan. Het fruit kun je  beter in flessen bewaren dan in potten, dan heb je  minder gips nodig.  Met  bessen  kun  je dat prima  doen. Gips kun  je van mij wel krijgen,  dat  is er gelukkig  genoeg.’

‘Geniaal,’  zei  Ruth. ‘Jij  hebt  altijd een oplossing bij de hand.’

Joséphine lachte. ‘Daar zijn we toch familie voor.’

Terwijl de vrouwen  en Alphonse voor het  huis stonden  te praten, besloten de  andere  mannen met de oogst  te beginnen.

‘Ik stel voor dat we  ons opsplitsen  in twee  groepen,’  zei Marcel  tegen Nicolas. ‘Wij  zullen als de twee oude mannen  samen met  het  kleine meisje bessen plukken en jullie jonge kerels kunnen dan mooi in de bomen  klimmen  om kersen te  plukken.’

‘Ik ben niet klein,’ riep Noée  beledigd.

Nicolas reageerde met gespeelde  verontwaardiging. ‘Luister eens, mijn beste, als  jij me oud vindt, wil dat nog niet zeggen dat  ik  ook daadwerkelijk  oud  ben,’ zei hij.

Uiteindelijk vond  iedereen de verdeling prima  en  Clément  en François liepen naar de kersenbomen toe.

‘Hoe gaat het met  je?’ vroeg Clément,  dankbaar voor  een kans om een  op een met  zijn  neef te praten, buiten het  werk in de bakkerijen om. Louise  had hem uitvoerig verteld hoeveel zorgen de  familie zich om hem maakte.

François haalde zijn  schouders  op. ‘Het  gaat prima.’

Clément bleef  staan en draaide zich  naar hem om. ‘Luister,’ zei hij. ‘Ik weet hoe het is  om net zo oud  als jij te zijn. Ik vond het helemaal  geen  leuke  tijd, echt  niet.’ Hij aarzelde. ‘Maar je schijnt het erg naar  je  zin te hebben bij de  Hitlerjugend,’ zei  hij  voorzichtig.

François slikte.

‘Of niet?’ vroeg  Clément.

‘Ik  ben bang,’ flapte zijn neef eruit.

‘Bang? Waarom  en  waarvoor? Voor  de oorlog?

‘Ja…  nee…’ stotterde  François. ‘Mijn kameraden  hebben het allemaal over de oorlog en zeggen  dat het binnenkort  ook voor ons gaat beginnen. Dat  we naar het front moeten om voor ons vaderland te vechten,’ voegde hij eraan toe.

‘Onzin,’ zei Clément. ‘In de Elzas geldt  geen dienstplicht.’

‘Maar sommigen  hebben goede contacten en zij zeggen dat dat binnenkort zal veranderen. Velen menen dat we ons  vrijwillig  moeten melden,  zodra  daar de  kans toe wordt gegeven.’

‘En  jij  wilt dat niet?’

François schudde zijn hoofd. ‘Maar dat durf  ik niet te  zeggen,  want dan hoor ik  er niet meer bij.’

Aan de  ene  kant was Clément verbaasd door dit  gesprek,  maar  aan  de andere kant was hij ook opgelucht.  Nu  kon hij oom Marcels zorgen wegnemen dat  zijn zoon vrijwillig  aan de kant van Hitler  zou  gaan vechten.

Hij keek zijn  neef  ernstig aan. ‘Je moet je niets  aan  laten praten door anderen. En hoe je ook onder de  indruk bent  van  de  Hitlerjugend, die is het niet waard  om voor  te sterven, toch?’

François schudde zijn hoofd.  ‘Beslist niet. Maar wat  als  ze me dwingen?’

‘Dat  gaat niet gebeuren,’ beloofde  Clément hem.

François kon  zijn angst maar moeilijk  loslaten. ‘En  als het wel gebeurt?’

Clément  keek hem  in de ogen.  ‘Als  het wel gebeurt,’ zei  hij plechtig, ‘dan zal  ik  een  manier vinden om dat te voorkomen. Ik ben je neef en ik  zal voor je zorgen.’

‘Dank je.’  François klopte Clément op zijn schouder.  Het  was een wat ongemakkelijk gebaar, maar de genegenheid die eruit  sprak,  raakte  hem diep.
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‘Luister,’ zei  Alphonse tegen  de andere leden van  de  verzetsgroep, die  zoals elke dinsdagavond bij elkaar kwamen in de pastorie  van  Schiltigheim. ‘Ik wil  Front de la Jeunesse d’Alsace uitbreiden.’

Susette  wisselde een verbaasde blik met haar broer, die naast haar zat.

‘Wist  jij  hiervan?’ fluisterde hij.

‘Nee.’ Ze was een beetje teleurgesteld dat  haar vriend haar niets had verteld.

Twee maanden geleden had Alphonse haar benaderd en tot  nu toe was er nog niets gebeurd. Susette had verwacht dat ze  vrijwel meteen weer  vluchtelingen zouden gaan  helpen, maar Alphonse had gezegd dat ze geduld moest hebben. Hij  werkte achter de schermen onvermoeibaar door om een  perfect netwerk op te bouwen.  Het was belangrijk om  alles heel  zorgvuldig te  plannen. Hij  betrok haar echter niet in deze plannen. Vertrouwde  hij haar niet?  Waarom had hij niet eerst met haar besproken  wat hij de  groep nu ging  vertellen?

‘We  moeten  jonge  arbeiders krijgen om onze  zaak  te steunen,’ zei Alphonse. ‘Op die manier kunnen we de oorlogsindustrie saboteren.’

De groep begon  opgewonden te discussiëren  en plannen te maken. Ook Clément wilde graag  meedoen. Susette nam  echter geen deel  aan de besprekingen. Ze  merkte dat Alphonse dit merkte  en haar  af en toe een onzekere  blik toewierp. Hij probeerde ook  bij haar te komen, maar werd  steeds  aangesproken.

Eigenlijk verdoe  ik mijn tijd  hier, dacht  Susette, vooral  omdat  ik echt nog  moet studeren. Ze liep sowieso erg achter op schema, omdat ze zich gewoon niet kon concentreren.  Toch had ze tijd genomen om hierheen te komen. Nu bleek dat Alphonse haar  niet bij  zijn plannen had betrokken.

Toen  kwam de woede weer  op,  het  familietrekje dat  zowel Clément als zij had geërfd. Ze  stond abrupt op en  liep naar de deur.

In twee stappen  stond Alphonse  bij  haar en pakte haar arm.

‘Susette,’ zei hij.

‘Alphonse,’ antwoordde  ze koel.

‘Wat  is  er met je aan de hand?’ vroeg hij hulpeloos. ‘Heb ik  je op  een of andere manier gekwetst?’

‘Ja,’ zei ze,  ‘ja, je  hebt me gekwetst.’

‘Maar hoe dan? Ik weet niet wat ik verkeerd heb gedaan.’

‘Alphonse,  Susette,’ riep Roberta,  die er vanaf  het begin bij  was geweest en  vermoedde dat Susette  verliefd was  op Alphonse.  ‘Dit is niet het  juiste moment om elkaar  lieve woordjes  in te fluisteren.’

‘Laten  we later  praten,’ fluisterde hij tegen haar. ‘Ga alsjeblieft niet weg.’

Zij schudde haar  hoofd. ‘Ik moet nog veel doen voor mijn  studie.’

Clément had net  als de anderen  in de gaten dat er iets aan  de hand  was en  volgde haar naar de deur.

‘Ik moet nog studeren,’ verontschuldigde Susette zich.

‘Daar heb  je  eerder niets  over gezegd. Wat  is er aan de hand?’  vroeg hij.

‘Er hangen me verschillende deadlines boven het  hoofd, dat is alles,’ zei ze. ‘Hou  me alsjeblieft niet tegen.’

‘Dan ga ik met je mee,’ kondigde Clément resoluut aan. ‘Ik laat je op zo’n donkere avond niet helemaal  alleen vanaf hier naar huis  lopen.’

Ze  aarzelde en  knikte  toen. ‘Dat is goed.’

‘Sorry,’ zei Clément schouderophalend tegen Alphonse. Hij  volgde  haar naar buiten.  Susette gunde haar  geliefde geen  blik meer  waardig.

 

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Clément, terwijl ze naar het tramstation liepen.  Het busje nemen zou  te veel opvallen, dus maakten  ze gebruik van  het  openbaar vervoer.

‘O!’ Susette haalde boos haar schouders op. ‘We wachten  al weken tot we iets  kunnen doen,  maar er gebeurt  niets. Bovendien  irriteerde  het me dat Alphonse deed alsof  ik  zomaar een  willekeurige verzetsvrouw was,  terwijl  we  een stel  zijn.  Waarom bespreekt hij  zoiets niet eerst met mij?’ vroeg ze. ‘Nu voelt het  alsof  hij mij niet vertrouwt.’

‘Dat geloof ik  niet,’ zei Clément.  ‘Waarschijnlijk wil hij  alle groepsleden gelijk behandelen, dat is  zijn taak.’

‘Denk je?’ vroeg Susette.  ‘Denk je  dat  ik het  te zwaar  opneem?’

Hij knikte. ‘Ja,  en  ik weet ook hoe dat komt. Je hebt de woede die je  van de Bouviers  geërfd hebt niet onder  controle. En je kunt het niet aan,  omdat je te hard werkt en het verdriet  van je vader  nog niet eens verwerkt hebt.’

Ze keek  hem vermoeid aan. ‘Dat  klopt,  wat je  zegt over vader.  Ik ben ook erg moe. De studie  is erg moeilijk,’ gaf ze toe.

‘Je studeert ook de  halve nacht  door.’

‘Ja, ik kan me  moeilijk concentreren,’  gaf ze toe.  ‘Eigenlijk valt de hoeveelheid werk best mee.  Het zou helpen als ik niet meer  zou  hoeven te  denken  aan wat  er gebeurd  is.’

Clément  slikte.  ‘Papa op de  lijkschouwingstafel?’

Ze beet op haar lip en knikte. ‘Telkens als ik  in de buurt van het gebouw kom,  krijg ik het  benauwd.’

De tram stond  piepend stil  en broer en zus stapten in.

‘Onthou goed waar  je het  voor doet,’ zei  hij,  toen ze  in de tram zaten. ‘Je doet het  om levens te redden.  Papa zou erg trots op je zijn.’

‘Ja,  dokters  hebben jou ook  kunnen redden, dat is mijn  grootste drijfveer.’

‘Zie je wel,’ zei  hij opgelucht.  ‘Je kunt het. Ga  morgen maar snel naar Alphonse om je excuses aan te bieden.’

‘Natuurlijk,’ beloofde  ze. ‘Dat doe ik.’

 

Het huis  aan de Karl-Bernhardstraat zag er net zo aardig  uit als zijn  bewoners. Het stond statig  en wit midden  in de  idyllische tuin, waar Gundalena von Weizsäcker de tafel al  had gedekt. De twee  jongens, Carl en Ernst, vier en drie jaar  oud, waren zoet  en hun haar was in  een keurig kapsel geknipt. Het tweejarige meisje Bertha glimlachte  vrolijk  naar Anne. Een familie volgens het boekje.

‘Leuk dat jullie er zijn.’ Gundalena begroette Anne door  haar  op  de wangen te kussen en  gaf  Walter een hand.

‘En jij bent  Noée?’ vroeg ze. ‘Onze  oudste,  Carl, zit al de  hele ochtend op je  te wachten. Hij  wil je  alles graag laten zien.’

‘Toe maar,’ moedigde Anne haar dochter aan.

Noée  aarzelde,  maar liet toen  haar hand los en  verdween een paar minuten  later de tuin in  met de vierjarige zoon van de Von Weizsäckers. De twee jongere kinderen bleven dicht  bij hun moeder.

‘Ik  had gedacht om  het eten over ongeveer een uur te laten serveren,’  zei Gundalena. ‘Dan kunnen  wij even bijkletsen, terwijl de mannen over politiek praten.’

‘Graag.’

‘Ze  letten toch niet meer op  ons,’ zei  Gundalena, terwijl ze naar de twee  mannen wees, die in een intens gesprek verwikkeld waren en naast elkaar  door de tuin slenterden.

Anne  glimlachte. ‘Zo te zien kunnen ze het goed  met elkaar  vinden. Ze lopen zelfs in  dezelfde  houding.’

‘Inderdaad,’ merkte  Gundalena verbaasd op. Beide echtgenoten liepen op  en  neer met  hun handen achter hun rug gevouwen  en licht gebogen.  Ondertussen waren  de vrouwen bij de tuintafel aangekomen.

Anne zuchtte  en liet zich  in een stoel zakken. Dankbaar nam ze  het glas  limonade aan dat Gundalena  haar  overhandigde. ‘Ik ben echt blij dat we  elkaar  tegen zijn gekomen,’ zei  ze.

‘Ik ook! Jij  bent zulk  aangenaam gezelschap in deze tijd.’ Gundalena  zweeg  even.

‘Je kunt alles tegen me zeggen,’ verzekerde Anne haar.  ‘Volgens  mij hebben we dezelfde opvattingen  en  ik weet hoe goed het is om  met gelijkgestemden  te praten.’

Gundalena knikte. ‘Dat had ik meteen  al in de gaten. Mensen  zoals zij kunnen Hitler gewoon niet aardig vinden,  dacht ik.’

Ongemerkt waren ze  elkaar gaan tutoyeren.

‘Dat  dacht ik ook over jullie,’ gaf Anne toe.  ‘Ik  vond het wel gedurfd van je om “blablabla” in  mijn oor  te fluisteren. Je  kende mij  helemaal  nog niet!  Toen bedacht ik  echter ook hoe prachtig  het  is om, juist in  deze  tijd, anderen te kunnen vertrouwen op basis  van je intuïtie.’

Gundalena knikte. ‘Ontmoetingen zoals deze  geven me kracht,’ zei ze  ernstig. ‘Weet  je,  we  hebben een vreselijke buurman, professor Hirt. Hij  geeft les aan het  medische  instituut.’

‘O ja, die  moet echt  vreselijk zijn,’ stemde  Anne in. ‘Mijn  nicht  volgt daar haar  studie. Ze  zegt dat hij eruitziet als  een crimineel.’ Ze dacht na over alles wat ze van Joséphine en Susette had gehoord over  het Anatomisch Instituut, maar besloot  er niet  over te beginnen.  Daar was het  nog te vroeg  voor en  het zou de  wond die  de dood van  Trystan veroorzaakt had  weer openrijten.

‘Ik  ben ervan overtuigd dat hij dat ook is,’ zei Gundalena. ‘Een  paar weken geleden  heeft hij bij ons  gegeten. Helaas is  het  de gewoonte dat gezinnen van professoren bij  elkaar over de vloer komen.  Hoe dan ook,  we raakten aan  de praat over de kenmerken van de verschillende  naties.  “O, wij Duitsers  doen nog geen  vlieg kwaad,” zei hij toen.’

Anne  lachte bitter. ‘Daar klopt niets van!’

‘Dat dacht ik ook, sterker nog, ik zei het! Mijn man is altijd boos op me omdat ik mijn mond  niet kan houden. Dat is  gevaarlijk, zegt  hij. Maar  het is  ook de reden  dat hij van me  houdt.’

Anne glimlachte. Ze kon Carl Friedrich von Weizsäcker op  beide punten  begrijpen.  Ze  snapte dat hij zijn vrouw  liefhad om  haar  verfrissende eerlijkheid, maar ook dat  het hem tegelijkertijd zorgen  baarde. ‘Wat heb je precies  gezegd dan?’

‘Nou, ik  heb luid  en duidelijk mijn  mening  verkondigd. “Maar  professor Hirt, u weet precies wat er met de Russen in de  gevangenkampen wordt gedaan,” zei ik.’

‘Echt?  Dapper van je. Tenslotte is hij een nazi in hart en nieren.  Hoe  reageerde hij?’

‘Nou,’ zei Gundalena. ‘Hij antwoordde:  “Aha, dus jij bent een van die  mensen  die stiekem  naar de  BBC  luistert!” Lange tijd was ik bang dat de Gestapo me zou komen arresteren, maar  alles bleef rustig.’

‘Gelukkig!’ zei Anne opgelucht.  ‘Ik bewonder je om je moed.’

‘O,’ verzuchtte Gundalena.  ‘Ik zou graag  een stuk  eerlijker en feller willen zijn.  Maar  ik moet denken aan degenen die  me lief zijn.’ Peinzend keek ze naar haar vierjarige zoontje, dat inmiddels op  het  gras  tikkertje speelde met Noée. ‘Onze belangrijkste taak is om onze  kinderen voor al dat  lijden  te behoeden.’

‘Ja,’ zei Anne, terwijl ze  over haar  dikke buik streelde. ‘Je hebt gelijk.  En ik hoop  dat  mij dat bij mijn  beide lievelingen zal lukken, ondanks de moeilijke tijd.’

 

‘Alphonse!’

Susette had haar  geliefde voor de universiteit  opgewacht.

Hij draaide zich om. ‘Susette…’

‘Ik  probeer al  dagenlang een moment  te vinden om  mijn  excuses aan te bieden,’  zei  ze.  ‘Het spijt  me.’

Zijn  afwijzende uitdrukking verzachtte  wat. Hij liep naar  een  bankje  en klopte met zijn hand naast hem.

Susette  ging zitten. ‘Ik had al  spijt toen  ik met mijn broer in  de tram stapte,’ zei ze.  ‘En hij  gaf me er ook  voor  op mijn kop.’

‘Hoezo?’

‘Het kwetste me  dat je nooit vertelt wat je plannen zijn,’ vervolgde  ze.  ‘We zijn  een  stel,  Alphonse, maar ik kom  er pas achter als je het iedereen  vertelt.  Dat had ik meteen moeten uitspreken en  ik had niet zomaar  moeten  vertrekken. Sorry daarvoor.’

‘Dan wil ik ook eerlijk tegen je zijn,’  zei Alphonse.  ‘Onze  verzetsmensen hebben sterke zenuwen nodig,  dat  weet je al door je eigen ervaring.’

‘En je denkt  dat ik tegenwoordig geen sterke  zenuwen meer heb,’  raadde  Susette.

Hij  knikte. ‘Ik begrijp het best. De dood van je vader, je studie, al het  studeren…’

Susette kon daar niets  tegen  inbrengen. Door  al die dingen was ze van streek. ‘Toen je contact met mij opnam  om te vragen of ik mee wilde doen, was dat voor mij een  kans om mijn schuld in te lossen. Vooral vanwege  mijn  vader.’

‘Wat ben je hem dan schuldig?’ vroeg  hij, terwijl  hij  behoedzaam haar  hand  in  de zijne nam.

Meteen  voelde  ze hoe zijn vertrouwde  aanraking haar  kracht gaf. ‘Ik  neem  het  mezelf nog steeds erg kwalijk. Dat Clément werd gearresteerd. Dat mijn vader dood  is. Tenslotte was  het allemaal mijn  idee. Zonder mij zou mijn vader  misschien nog  in leven zijn en zou Clément  nooit in Schirmeck zijn  beland,’ barstte ze uit.  Haar stem  trilde.

Zorgzaam nam Alphonse haar in zijn  armen.  ‘Je  weet dat dat niet  waar is en dat het niet jouw schuld  is.  Het is de schuld van de nazi’s,  die criminelen.’

Uitgeput leunde ze met haar hoofd  op zijn schouder.  Het voelde zo  goed om  weer dicht bij hem te zijn.  Sinds hun ruzie was ze nog prikkelbaarder  en gestrester  geweest. Daardoor had ze zich  nog minder  kunnen concentreren.

Ze keek  naar  hem op.  ‘Ga je me nu uit de groep zetten?’

Hij beantwoordde haar blik zeer serieus. ‘Nee, Susette,  dat doe ik  niet, maar je moet  eens goed bij jezelf  te rade gaan. Kun je deze  last dragen? Binnenkort gaat  het echt beginnen  en dan kunnen we alleen mensen gebruiken  die sterk genoeg zijn. Als dat niet zo is, dan zou dat  iedereen in  gevaar kunnen brengen. En natuurlijk ben  ik er  vooral mee  bezig of het wel  goed voor  jou is.’

Ze streelde zijn  wang.  ‘Bedankt, Alphonse. Ik zal erover nadenken.  En ik beloof je dat je  voor honderd procent  op me kunt rekenen als ik het besluit  heb genomen om mee te doen.’

‘Het feit  dat je dat  niet meteen besluit en  er eerst  over na wilt denken,  stelt me  gerust,’ zei  hij.  Ze stonden op van  het bankje. ‘Daardoor merk  ik  dat je je bewust bent  van  je verantwoordelijkheid.’

Hij pakte haar hand en ze liepen verder.

Ze knikte. ‘Ja,  je moet  op mij en mijn  broer kunnen  vertrouwen. Hij  heeft waarschijnlijk nog meer vreselijke  herinneringen dan  ik. Als  er iets  ergs  gebeurt, kan dat bij  hem ook allemaal weer bovenkomen. Ik  zal er  met hem over praten.’

 

‘Dat  bestaat niet!’

Op 25 augustus  1942 staarde Clément  vol ongeloof  naar de krant die de bezorger zojuist  had gebracht:  ‘Kijk  eens wat daar staat.’

‘Wat  is er  dan?’

Bezorgd haastte Louise,  die  net nieuwe snoepjes  aan het  snijden was, zich  naar hem  toe. Over  zijn schouder las ze  mee.

Met zijn wijsvinger  tikte hij  zo hard op de krant dat het dunne papier scheurde. ‘Daar  staat het, zwart-op-wit! Nu gebeurt het toch. De Elzassers worden  opgeroepen om zich aan te melden bij de Wehrmacht.’

‘Maar dat kan helemaal niet!’ riep Louise verschrikt uit. ‘Dat gaat tegen het akkoord in dat  is opgesteld  bij de  wapenstilstand.’

‘Alsof Hitler  ook maar iets om afspraken geeft,’ snoof Clément.

Toen pas besefte Louise de volle omvang van wat er in de krant stond. Ze trok asgrauw weg.  ‘O, lieve  hemel, ze dwingen je om mee te vechten,’ fluisterde  ze.

Hij knikte donker.  ‘Daar lijkt het  wel  op.’

‘Maar dat is  verschrikkelijk,’ hijgde  ze.

‘Ik weet het.’ Hij nam  haar  in zijn armen.

Ze lieten elkaar abrupt los toen zijn zus de snoepwinkel binnenkwam.

‘Susette,’ zei Clément. ‘Het  is zover. De  algemene dienstplicht wordt ingevoerd.  Ze willen ons  naar  het oostfront sturen. Denken ze dat ze nazi’s van ons Elzassers kunnen maken door ons die verdraaide uniformen aan te laten trekken?’

‘Nee!’  fluisterde Susette. ‘Dat moet  ik onmiddellijk  aan Alphonse vertellen.’

‘Daar komt hij al aan,’ zei Clément, terwijl  hij uit het raam wees.

Het  volgende moment  werd  de deur opengegooid en  stormde Alphonse binnen. Zijn ogen spuwden vuur.

‘Lieveling!’ Hij kuste  Susette op  de lippen en groette Louise  en Clément.

‘Je weet  het al,’ zei Susette.

‘Inderdaad,’ gromde  hij grimmig.

‘En nu?’

‘We pikken dit niet,’ snoof hij. ‘We gaan  folders drukken. Duizenden folders, die  we in elke dekselse brievenbus stoppen.’

‘En wat zou er  dan op moeten staan?’  vroeg Susette.

‘We  moeten  de bevolking vertellen dat dit illegaal is,’  zei hij. ‘Het is een  schending van het wapenstilstandsakkoord van  juni 1940 en van het  Haags oorlogsrecht. Het internationale recht verbiedt  een bezettende macht om  de burgers van het  bezette gebied op te roepen voor  militaire dienst.  Misschien  weet niet iedereen dat. We  moeten  hen  ervan overtuigen  dat ze verzet moeten  bieden.’

‘Heb  je  niet gelezen  dat  ze Elzassers de Duitse nationaliteit willen aanbieden  wanneer  ze worden  opgeroepen? Daardoor zouden ze die verordening ontlopen,’ kwam Clément tussenbeide.

‘Wat  stiekem! Het is niet te geloven,’ riep Susette uit.

‘Inderdaad.’ Alphonse  keek haar vragend aan.  ‘We moeten meteen in actie komen. Wat betreft ons  gesprek van gisteren…’

Ze knikte.  ‘Folders bezorgen durf ik wel. En  al  het  andere ook.’

Louise verzamelde al  haar moed. ‘Ik  doe  ook mee,’ kondigde  ze aan.
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Na sluitingstijd gingen ze naar  het huis van Alphonse. Zijn  zussen  en een aantal andere verzetsleden stonden hen al  op te wachten. Zij waren reeds op de hoogte gebracht van het plan om folders te verspreiden.

‘Geef me  een pen,’ beval Clément. ‘Ik heb een idee.’

Terwijl  de anderen over zijn schouder  meekeken, schreef  hij het op. Louise stond achter hem, een  hand op  zijn  schouder. Alphonse had zijn arm om Susette  geslagen.

 

Kameraden!

De dienstplicht  van de jonge  Elzassers bij de Wehrmacht, die ondanks een forse  afwijzing van de Franse regering, op geraffineerde wijze in het  leven is geroepen door de naziautoriteiten, is in  strijd met  alle  internationale wetten  en in het bijzonder de recente wapenstilstandsbepalingen.

VOLGENS HET  WAPENSTILSTANDSAKKOORD KAN GEEN ENKELE ELZASSER, DIE NIET DE DUITSE NATIONALITEIT  HAD  OP DE  DAG  VAN  DE OPROEP, VERPLICHT  WORDEN OM  DIENST TE  NEMEN.

Het is  dan  ook  een knap  staaltje oplichting  dat  de Duitse nationaliteit zal worden toegekend op  de dag waarop de dienstplicht aanvaard wordt.  Het uur  der waarheid is aangebroken.

BIED VERZET  EN GEEF  ALS ELZASSER GEEN GEHOOR AAN DE OPROEP.  WEIGER OM TE TEKENEN.

Het gaat  om onze  eer als Elzassers!

HET GAAT OM  ONZE OVERTUIGING, ONS GELOOF, ONZE TOEKOMST.

Wees verenigd  en vorm  een  gemeenschappelijk defensief front. We zullen ons niet  zonder  verzet onze  ELZASSER VRIJHEID laten ontnemen, want DE ELZAS MOET LEVEN EN  ZAL LEVEN!

 

Clément had  de woorden in een vloeiende beweging opgeschreven.

‘Bravo,’  zei Alphonse. Hij gaf hem een klap op de schouder.  ‘Elk  woord is een voltreffer. Nu  hoeven we het  alleen nog maar te  drukken.’

‘Ik  zal de  hectograaf halen,’ mompelde een zus  van  Alphonse.  Ze  verdween in het vertrek ernaast.

 

‘Nou, aan  de ene  kant was ik liever met Susette meegegaan naar Lale  Andersen. Haar liedjes zijn honderd keer beter dan dit lawaai.’ Louise wees naar een  van de talloze fanfares, die gelukkig op een afstandje lieten horen  wat  ze in huis hadden. ‘Aan de andere kant is alles goed, zolang we maar  samen  zijn.’

Hij kuste haar op haar slaap.

‘Ik ben elke dag nog dankbaar dat  we elkaar eindelijk hebben verteld wat we voor elkaar voelen,’ zei  ze.  ‘Ik kijk uit naar veel  mooie jaren samen  met jou.’

‘Ik kijk daar  ook naar uit.’ Hij keek haar  ernstig aan en  wilde  het moment niet verpesten. Hij wilde  haar er niet aan herinneren wat Hitler van plan was met de  Elzassers. Hij  en  zijn neef zouden spoedig worden  opgeroepen  en  dan zou het gedaan zijn met hun geluk.

Het  oostfront. Hij wist  precies wat  dat betekende. Hij zou een  andere weg moeten gaan.  Dat zou Louise  niet leuk vinden.  Op dat moment begon er een andere  fanfare  te spelen, dichterbij nu. De muziek  was  oorverdovend en Clément zei  niets  meer.

Louise trok hem mee,  weg  van het geluid. Nu  zou hij  het tegen haar kunnen  zeggen, dacht hij. ‘Wat is dit  eigenlijk  voor een evenement? Weet je dat?’ vroeg ze hem op  dat  moment echter.

‘Dit is dat gebeuren met Karl Cerff  van  het  hoofdkantoor  voor cultuur,’  legde Clément uit. Enerzijds was hij teleurgesteld  dat het moment  om  over zijn  plannen  te vertellen  voorbij was,  anderzijds was hij opgelucht. ‘Muziekkorpsen  uit de hele Elzas zijn  vandaag naar Straatsburg gekomen voor de Dag van  de Volksmuziek.’

‘Ah.’ Ze grijnsde  naar hem. ‘Misschien kunnen we hiervan  genieten  als  we oud  zijn.’

Hij  probeerde zo opgewekt  mogelijk te klinken. ‘O, en  ik dacht nog  wel  dat  je met me  mee zou gaan naar de tentoonstelling “Duitse grootheid –  2000  jaar strijd tegen  de Rijn”. Vanavond zou  daar ook een  concert  gehouden worden, waaraan dertig fanfares  uit de Elzas deelnemen.’

‘Nee, bedankt,’  zei ze, terwijl  ze haar  armen om zijn nek legde  en haar lippen op de zijne  drukte. ‘Ik hou me liever  hiermee  bezig.’

En toen  kuste  ze hem nog inniger.

 

Susette  was zenuwachtig. Het was de eerste keer dat  ze een groep vluchtelingen  naar  de Vogezen vergezelde. Er mocht niets  misgaan. Het zag  er echter niet naar uit dat  er  iets zou  gebeuren. Ze deden net of het een dagje uit was en ze  liep  vrolijk kletsend en hardop lachend door het  groene landschap met Clément en twee zussen van Alphonse. Er  waren  twee  jonge mensen uit Straatsburg bij hen,  die geen malgré-nous wilden  zijn. Zo noemden ze de Elzassers die door Hitler werden gedwongen om  voor hem ten strijde  te trekken.  De groep was samengesteld door Alphonse. ‘Dan zijn jullie drie  stelletjes,’ zei hij.  ‘Stelletjes vallen  altijd minder  op. Natuurlijk moet  je je  er ook naar  gedragen. Drie bevriende stelletjes die een ontspannen dag  doorbrengen in de Vogezen.’

‘Maar is het niet  wat  overdreven  om met  zijn vieren twee  mannen naar de grens te begeleiden?’ vroeg Susette. ‘Zo brengen  we onszelf onnodig in  gevaar. Als we gepakt  worden, dan is  het gebeurd  met ons.’

Alphonse schudde zijn hoofd. ‘Jullie vrouwen  wekken  beslist geen achterdocht.  Beter gezegd,  jullie  zorgen ervoor dat de hele reddingsactie geen achterdocht  zal wekken. Verliefde stelletjes die een uitje  maken, vallen helemaal niet op.  Bovendien zullen de  vluchtelingen zich ook  meer op hun gemak  voelen. Zelfs als jullie gecontroleerd  worden, dan  zal niemand  jullie kunnen tegenhouden om eropuit te  gaan  in de Vogezen.  Het zijn gewoon  jonge  mannen die een oproep hebben gekregen om  zich binnenkort  bij de Wehrmacht  aan te melden. Jullie hebben  niet eens valse paspoorten nodig.’

‘Oké.’ Susette  begreep het, zijn uitleg was overtuigend  genoeg.

Toch kreeg ze een  vreemd gevoel toen  ze over het smalle pad tussen Clément en de zus van  Alphonse in liep. Het liefst zou  ze terug  zijn gegaan. Had Alphonse toch  gelijk? Was  ze er  nog niet klaar voor? Zou  ze er nooit meer  klaar  voor zijn? Was  ze te getraumatiseerd, omdat het de  vorige  keer  zo vreselijk mis  was  gegaan?

Ze draaide  zich om naar haar  broer, die  achter  haar liep.

Hij glimlachte naar haar, maar  er was iets vreemds in zijn  ogen  dat ze niet kon duiden. Was het pijn? Zou  dat  het zijn?

Ik word  gek, dacht ze terwijl ze haar hoofd weer omdraaide en voor zich keek. Maar ik moet nu  doorzetten.  Ik  kan me niet zomaar  omdraaien en  teruggaan.

Zodra de mannen  veilig in Frankrijk zijn, zal het beter gaan, probeerde ze zichzelf moed in te spreken. Ik moet mezelf nu  gewoon  bewijzen.

Eindelijk bereikten ze de grens. Ze  hadden afgesproken niet te  stoppen. De twee deserteurs zouden gewoon verder lopen,  als  de  kust veilig  was.  Er was in geen velden of wegen iemand te zien. ‘Bedankt,’  zeiden  de twee jonge mannen, terwijl ze de  Duitse bezettingszone verlieten.

Susettes  broer volgde hen.

‘Clément,’ riep ze,  ‘we  moeten  terug.’

Hij  draaide  zich om, kwam naar haar terug en omhelsde  haar. ‘Nee, Susette,’ fluisterde  hij zacht in  haar oor. ‘Ik ga naar Frankrijk, onze grootouders  zoeken, en ga  me daar aansluiten  bij het verzet. Ik wil niet vechten  voor de Duitsers.  Daarmee zou  ik mijn ziel verkopen.’

Hij  kuste  haar op de wang.

‘Zeg  tegen  Louise dat ik van haar  hou,’ smeekte hij.  ‘Vraag haar om me te vergeven  en op  me te wachten.’

Daarna liet hij  haar  los en  volgde hij de twee andere mannen  naar  Frankrijk. Naar een ander leven.

Verbijsterd keek Susette haar broer na.
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Op 11 augustus 1944  stond de zon  aan  een strakblauwe  hemel. Louise staarde  echter somber door het raam van  de winkel naar buiten. Twee  jaar na de plotselinge  verdwijning van  Clément kon  ze nog steeds  niet  begrijpen dat hij haar had verlaten zonder afscheid te nemen.  Ze runde  nog steeds de Luisengold, maar had een  jaar geleden  moeten stoppen  met het maken van  snoep.  Voedsel, vooral suiker, werd steeds schaarser  naarmate de oorlog  langer  duurde.

‘Waar  denk je aan? Je ziet eruit alsof je op  het punt staat iemand te vermoorden,’ vroeg haar halfzus  Anne.

‘Het  valt  wel mee.’ Louise lachte opgewekt. ‘Maar het lijkt allemaal zo triest te zijn geworden.  Ik  heb  nergens meer plezier in.’

Op dat moment waggelde  de  kleine  Pascale,  die over  een  paar  dagen haar  tweede  verjaardag zou vieren, naar  haar peettante en  strekte  haar armen naar  haar  uit.

‘Tante  Ise,  uffel,’ zei ze,  en Louise glimlachte en leunde voorover om haar op te  tillen en  te  knuffelen, zoals het  kleine  meisje wilde.

‘Kom maar hier,  mijn kleine schat.’

‘Zie  je  wel.’ Anne legde de broek opzij, die  ze met  een handig foefje probeerde te  repareren,  en ging achter haar halfzus en  dochter staan. ‘Er zijn nog steeds mooie dingen in het  leven.’

Toen nam ze  plaats tegenover Louise. ‘Wat zit je zo  dwars?’  vroeg  ze.  ‘Dat je geen snoep meer  kunt maken?  Clément? Of allebei  die dingen?’

‘O!’ verzuchtte Louise. ‘Ook al  was ik dol op  mijn  werk en  vind ik het natuurlijk erg jammer dat het niet meer kan,  snoepjes stellen  toch niets voor. Nee, het gaat over  Clément.’

Anne keek  haar verwachtingsvol aan.

‘Eerst,’  vervolgde haar halfzus  zacht,  ‘voelde ik me half boos  en half verdrietig, omdat hij zomaar was vertrokken zonder afscheid te nemen. Maar op  dit  moment maak ik me  gewoon  vreselijke zorgen.  We hebben al  twee jaar  niets meer van hem gehoord. Wat  als hij… als hij…’

‘Het  is  logisch  dat we  niets  van  hem hebben  gehoord,’  zei Anne, terwijl ze de  kleine Pascale overnam, haar op  de  grond zette en haar wat lapjes stof  gaf om mee te spelen. ‘Hij is  een  deserteur. Als hij  contact met  ons op zou nemen, dan  zou hij  zichzelf  en ons in gevaar  brengen. Alleen dankzij Paul hebben  wij als zijn familie geen represailles hoeven ondergaan  voor  zijn desertie.’

‘Ja,’ gaf  Louise  zacht toe.  ‘Daar  heb je gelijk  in.’

‘Als hij niet  gevlucht was, zou Clément nu aan het oostfront zitten of al veel  eerder  zijn  omgekomen,’  zei Anne, die  altijd  klaarstond met geruststellende woorden.

‘Feit blijft  dat hij  geen afscheid heeft genomen,’ merkte  Louise op. ‘Hij had het  me in elk geval kunnen vertellen.’

‘Echt? Zou  je niet geprobeerd hebben hem over te halen  om  te blijven? Misschien zou je  zelfs wel achter hem aan gegaan zijn  en  zou je  hem en de anderen in gevaar hebben gebracht.’

‘Dat zou  ik nooit gedaan hebben.’ Ze  klonk beledigd.

‘Daar kon hij nooit zeker van zijn,’ legde Anne uit. ‘Iemand met hartenpijn  handelt niet rationeel.  En misschien nam hij het besluit spontaan.’

‘Dat  geloof ik niet.’

‘Maar  je weet het niet.’

Louise zweeg even en veranderde  toen van onderwerp. ‘Genoeg over mij  nu.  Hoe  gaat het met jou?’

Anne zuchtte. ‘Nou,  het gaat allemaal zijn gangetje. Ik heb twee  gezonde  kinderen en mijn  man  hoefde niet  naar het front. Wat  wil  je nog meer?’

‘Dada!’  riep  de kleine Pascale triomfantelijk, terwijl ze de  twee  zussen een klein stukje  rode stof voorhield.

‘Ja,  dada, schatje. Het is  prachtig,’ beaamde haar moeder.  ‘Ze is  echt een troost  voor me,’ zei  ze tegen Louise.

‘Voor mij  ook,’ mompelde Louise.  ‘Al geeft  het  me  tegelijkertijd  een heel  ander gevoel  als ik naar dit  hulpeloze wezentje kijk en  me afvraag  in  wat  voor wereld zij moet  opgroeien.’

Anne  slikte. Die vraag stelde  ze zichzelf  al de hele tijd.  Hoe zou de toekomst  van haar  kinderen eruitzien? Kon ze hen wel  beschermen? Door de honger en de  nachten die ze in de schuilkelders moesten doorbrengen,  voelden ze zich  allemaal leeg.

‘Denk je dat  hij nog in  leven  is?’ vroeg  Louise, die  het  duidelijk over  Clément  had.

Anne  knikte resoluut:  ‘Als  dat niet zo was,  zou je het wel gevoeld hebben.  En  deze  oorlog zal  niet lang meer duren,  het einde voor Hitler nadert.’

Er verscheen een hoopvolle glimlach op  Louises gezicht.

‘Als  Clément terugkomt, wil ik  hem niet teleurstellen. Vanaf vandaag ga ik  weer meer  energie steken  in mijn uiterlijk. Ik  wil niet  dat  hij  me zo ziet.’

Ze  wees naar de dikke,  lange kousen die ontelbare  keren versteld waren.

‘Dat vind  ik leuk,’ zei Anne.

‘Wil  jij me helpen?’ vroeg Louise.

‘Hoe graag  ik dat ook zou willen,’  zei  Anne, ‘ik  heb geen stof  of  wol.  Maar we verzinnen er wel wat  op. Desnoods offeren  we  een van onze  gordijnen op. Er is  niets meer over,  zelfs niet  voor een klein bloesje voor de kleine. En  zelfs  als  er nog genoeg stoffen waren, denk ik  dat mensen gewoon geen  oog meer hebben voor  mode. Ze hebben  te veel verdriet.’

‘Ik heb ook  al tijden  niet meer over kleding nagedacht,’ gaf  Louise toe. ‘Maar nu  besef ik ineens hoe goed het  voor me zou  zijn  om weer eens  aan mezelf te denken en mezelf een  beetje  te verwennen,  al  was het maar in  gedachten.’ Ze glimlachte. ‘Ik zie nu al voor me hoe de jurk eruitziet die ik wil  dragen als Clément terugkomt. Of nee, geen  jurk, maar een klokrok met een  mooie  blouse.  En ik  zou nylonkousen dragen.’

Anne keek op van haar naaiwerk. ‘Bij deze temperaturen? Dat is toch veel te warm?’

‘O, ik droomde maar wat,’ zei Louise. ‘En in je  dromen maakt het niet uit  of het  warm of koud is. Dan zou ik zelfs in  de  zomer een bontjas kunnen dragen.’

Anna  lachte. ‘Inderdaad, dat  zou kunnen. We zouden in onze dromen naar Parijs moeten gaan. Daar schijnen  nog  wel  stoffen te koop te zijn. Ik  heb gelezen dat sommige  Parijse kleermakers  zelfs vijftien meter voor een  jurk gebruiken.’

‘Echt?’ vroeg  Louise verbaasd. ‘Je  mag  nog maar drie meter stof gebruiken  en dat is alleen  maar  een  getal, want niemand heeft op  dit  moment ook maar  een halve meter stof.’

Anne haalde haar  schouders op.  ‘Dat is  Parijs,’ zei  ze dromerig.

‘Mis je de stad?’

‘Deels  wel.  Al zou ik  er nu  niet willen zijn. In deze tijden heb je familie om je heen  nodig. Maar  Parijs  is  wel heel bijzonder. De stad  bruist  altijd,  er zijn  zo veel mensen  met  net  zo veel ideeën.’ Ze lachte. ‘Wist je dat er, ondanks het elektriciteitsprobleem, een kapper  is  waar je  je haar kunt laten drogen? De elektriciteit die  hij hiervoor nodig heeft, wordt opgewekt door fietsen.’

‘Dat  is  ongelooflijk,’ zei Louise  verwonderd. ‘Ik zou  graag nog  een  keer  naar  Parijs willen reizen.’

‘We gaan  er  samen heen als de  oorlog  voorbij is,’ beloofde  Anne.

Op dat moment  loeiden de sirenes.

‘Niet weer,’  mompelde Louise. ‘Het was juist zo leuk  om  met  je  te dromen.’

‘Dromen kun  je overal, zelfs  in  de kelder,’  troostte Anne  haar. ‘Kom op! Ik hoop dat  Noée  in de bakkerij is en dat papa op haar let, zoals beloofd. Maman is vanmorgen naar Weghäusel gegaan.’

‘Noée  zou de bakkerij van haar grootvader niet vrijwillig verlaten,’  zei  Louise terwijl ze de kleine Pascale  optilde. ‘Ook al is  onze hulp Gustave inmiddels ook opgeroepen, ik zou zeggen  dat de  toekomst van patisserie Tritschler veiliggesteld  is.’

‘Banketbakkerij,’ schamperde Anne.

Ze ontmoetten  Marcel  voor de bakkerij.  Tot Annes opluchting was Noée bij hem. Ze  verlieten de woning  en  Susette voegde zich bij hen. Zij had vandaag haar vrije dag van het Rode Kruis. Ze  droeg  een anatomieboek onder haar arm, kennelijk wilde ze de tijd in  de  kelder gebruiken om  te studeren.

‘Ga maar naar beneden,’ zei Anne.  ‘Ik  loop  even  naar de kathedraal.’

‘Laat je  ons alleen, mama?’ vroeg Noée bezorgd.

‘Ik  kom eraan, lieverd,’ legde haar  moeder  uit. ‘Ik wil alleen papa even waarschuwen. Als hij  gefocust  is op zijn  werk en aan het hameren en beitelen is, geeft hij misschien  te laat gehoor aan  het alarm. Ga jij maar met de anderen naar  de kelder. Ik kom zo met papa.’

Haar vader Marcel  keek Anne sceptisch  aan. ‘Wil  je echt weggaan? Walter is veilig. Van alle gebouwen in de  stad  is de kathedraal waarschijnlijk het meest sterke.’

‘Dit is alleen nog maar het vroege signaal,’ stelde  Anne  hem gerust.  ‘Gaan jullie nu naar de  kelder. Ik ben zo  terug.’

Ze  kuste haar twee dochters en was weg.

 

Maar ze had het  mis. Het  was niet  alleen nog maar het vroege  signaal. Toen  ze de  kathedraal bereikte, vielen de eerste bommen  al. In paniek  draaide ze  zich om.  De meisjes!  Nu zouden  ze zich  zorgen  maken om  hun  moeder. Wat had  ze zich  in het hoofd gehaald?

Vol angst  wilde ze de kerk weer  verlaten en het Münsterplein  oversteken om zich naar huis te haasten toen  twee sterke armen haar  van  achteren vastgrepen. ‘Mevrouw Kupfer! Wat doet u nu?’

Ze draaide zich om  en  herkende de trouwe Rudolf  Preuss, de  favoriete collega  van haar man.

‘De kinderen,  ik moet naar de kinderen!’  riep ze.

‘U kunt  nu niet meer oversteken. Uw kinderen zijn  veilig.’

‘Nee!’ Ze probeerde zich los te  rukken, maar hij  had haar  in een  stalen  greep.

‘U komt nu naar binnen. Ik breng  u naar uw man.’

Hij trok de worstelende Anne een kleine zijtoren in waarin een man gehurkt op de wenteltrap zat.

‘Walter.’

‘Anne!’ Verschrikt  sprong hij op  en  ze vielen elkaar  in de armen.

‘Excuseer mij,’ zei de  goedaardige  Rudolf  Preuss en hij verdween.

Het volgende moment trof een bom de kathedraal.

De  inslag was oorverdovend. Anne was ervan overtuigd  dat de  kerk boven op hen zou vallen. Ze schreeuwde het uit,  sloeg haar handen voor haar  oren  en  riep de  namen  van haar dochters. ‘Noée! Pascale!’

Walter trok haar steviger  in  zijn armen. ‘Waar zijn de meisjes?’ schreeuwde hij  in haar  oor.

‘Bij  mijn  vader.  En  bij Louise  en Susette,’ schreeuwde ze terug.

‘Ze  zijn daar zo veilig  als het maar kan,’ zei Walter. Hij klonk overtuigd.

Er klonk weer gekraak. Anne huilde. ‘Wij zijn ook veilig!’ schreeuwde hij boven  het oorverdovende lawaai  uit. ‘Waarom  denk je dat ik voor deze wenteltrap heb  gekozen? De muren  zijn meters dik. De kathedraal  overleeft het wel.’

Als om zijn  woorden  te logenstraffen, sloeg  een bom met donderend kabaal  in. De kerk  schudde op zijn grondvesten.

Anne hoestte. ‘Dat  was vast een  voltreffer!’

Rook en stof  belemmerden het zicht, vonken vlogen door de  lucht. Toen was  het angstaanjagend stil.

 

‘Noée!’ riep  Louise wanhopig uit. ‘Noée!’ riep ze  nogmaals.

‘Waar is  ze toch?’  vroeg Susette  met de kleine Pascale in haar armen.

‘Ik weet het niet,’ riep  Louise, die bijna in tranen uitbarstte. ‘Net stond ze  nog  hier naast me.’

‘Misschien is ze al  naar  de kelder gegaan,’ zei Marcel. ‘Noée?’  riep  hij naar beneden.

Er kwam geen antwoord.

‘Noée gaat nooit alleen de kelder in.  Ze  is  bang daarbeneden,’ zei Louise bezorgd.

Susette en Marcel wisselden een  wanhopige blik.

Op dat moment klonk  er van  buiten een  verschrikkelijke klap. Er  brak een  hels kabaal uit.

‘We moeten naar de kelder. Schiet op!’  drong  Marcel aan.

‘Niet zonder Noée,’ hield  Louise  vol.

‘Beschermen jullie de kleine. Ik ga haar  zoeken.’

‘Papa, nee…’ protesteerde Louise, maar het was al te  laat.

Marcel was reeds naar  boven gerend.

Susette dacht koortsachtig na. Ze wilde  haar oom  heel  graag helpen  met  het zoeken naar  de kleine, maar aan de andere kant  moest  ze Pascale in veiligheid brengen en voelde ze zich ook  verantwoordelijk  voor haar nicht,  die  wel verlamd leek vanaf het  moment dat haar  vader was weggerend.

‘Je moet naar de  kelder, Louise,’  zei ze. ‘Nu  meteen.’

‘Ik  ga niet zonder jou.’

‘Dan  ga ik  met je  mee!’ Susette  duwde haar nichtje haastig  naar beneden.  ‘We moeten de kleine beschermen. Haast je!  Oom Marcel zal  Noée vinden en  haar  in veiligheid brengen.  Dat beloof  ik je.’

Ze waren net de kelder  binnengegaan toen  er een bloedstollend krakend geluid te  horen was. Het  huis trilde, er brokkelde  gips af  van  het plafond. Susette en Louise,  die de  kleine Pascale vasthielden, vielen door de kracht van de schok op de grond.

‘De patisserie  is geraakt,’ hijgde Susette, terwijl Louise het huilende meisje probeerde te troosten.  ‘Er  is brand. We moeten hier weg. Meteen.’
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De  zomerdag, die voor de aanval zo  mooi was geweest, was  door het stof en  de  as donker geworden.  De  zon  was nog slechts  een zwak gloeiende bol in de wazige lucht, zoals de maan op  een mistige avond.

De stad stond  in brand,  het was ongelooflijk heet.  Susette en Louise, die  door een  kelderraam waren ontsnapt met de kleine  Pascale in hun armen, stonden  in  shock voor hun verwoeste huis. ‘Marcel!  Noée!’ schreeuwde Louise, terwijl ze probeerde door de puinhoop het zwaar beschadigde gebouw binnen te komen. Ze begon met haar blote handen te graven. Snikkend zette Susette Pascale neer  en viel op haar  knieën naast  haar, met haar blote  handen in  het puin van hun huis  gravend, de ene steen na de  andere  opzijschuivend, verbijsterd starend  naar verpletterde stoelen en volledig vernietigde voorwerpen.  Bij elke steen die ze  opruimde, was ze bang voor  wat eronder zou kunnen zitten. Haar  vader en Noée lagen  nog ergens in dat puin.

‘De kathedraal!’ klonk  plotseling een kreet achter haar.

Susette  draaide zich  om. Nu pas realiseerde ze zich dat ook de kathedraal zwaar  was getroffen. En nu schreeuwde ze  wanhopig nog twee namen uit, in de  vreemd stoffige, hete lucht. ‘Anne! Walter! O, mijn hemel!’

 

Binnen in de  kathedraal hield  Walter Anne nog steeds vast.  Alles rammelde en kraakte, mensen schreeuwden  het  uit  van pijn of  verdriet,  hun geschreeuw weergalmde in het  enorme  gebedshuis. Maar  het was  doodstil  in vergelijking met  het lawaai dat hen een paar minuten  eerder  had omringd.  Ze knipperde een paar keer en opende haar ogen. Vreemd bleek zonlicht scheen  door de verbrijzelde geïmproviseerde ramen, maar het was  genoeg  om  de  ontstellende  omvang  van de vernietiging te onthullen.  In  het  schip van  de kerk waren enorme bomkraters zichtbaar.

Anne  zag  echter  niets van  de  schade aan de kathedraal.  Ze riep  nogmaals de namen die  ze had geroepen toen het dak deels  instortte.  ‘Noée! Pascale?’

‘Ben je  gewond?’ vroeg Walter,  maar ze  schudde  ongeduldig haar  hoofd.

‘Nee. Laten  we snel bij de meisjes gaan kijken. Schiet  op!’

Hij  knikte. Hand in  hand  baanden ze zich een weg door het middenschip van de kerk, waarbij ze over grote stukken  puin van het dak heen moesten klauteren. Een stenen  hoofd  staarde hen vanaf  de grond  aan.  Rudolf Preuss  zat  op een van de banken en  gaf hun een vermoeid knikje. Hij had het overleefd.

Anne schrok toen ze zag dat dat niet gold  voor  andere mensen  die hun toevlucht  hadden gezocht in de kerk. Onder een balk  lag een  man met een  afschuwelijke hoofdwond.  Verderop lag een vrouw die was  omgekomen door een vallende  kroonluchter.

Anne snikte. Ze  kreeg een  steeds slechter voorgevoel  over hoe de patisserie het bombardement  had doorstaan.  Ze stapten naar buiten  op  het Münsterplein. Hun vrees werd  bewaarheid. Het huis van  haar  ouders was zwaar  getroffen.

‘Nee!’ Ze  rende  het plein  over, gevolgd door  Walter. Twee eenzame figuren zaten op hun hurken tussen het puin. Een van hen  had een kind naast zich.

‘Louise!’ schreeuwde Anne, terwijl ze nog harder begon  te  rennen.  ‘Pascale! Susette!’

‘Anne! Walter! O, godzijdank!’

Louise  nam Pascale  in  haar armen en  haastte zich naar  hen  toe.

‘Pascale, mijn kleintje!’  In tranen nam Anne haar kind over en kuste haar.

Het  volgende  moment verscheen er echter een trek van ontzetting  op haar gezicht. Ze  staarde  naar haar nicht Susette, die  niet had gereageerd toen  ze eraan kwamen,  maar als een uitzinnige in het puin  aan  het  graven was.

‘O god,’ riep Anne. ‘Noée, papa. Zijn zij…’

Louise knikte zwijgend.

‘Nee!’  riep Anne.

Walter was al naast Susette op  zijn  knieën gevallen en hielp haar het puin op te  ruimen.

Ook andere mensen kwamen helpen. Opeens legde iemand een hand op Annes schouder. Ze draaide zich  om. ‘Paul!’

‘Zijn jullie  op zoek  naar Noée en…  mijn broer?’ Hij had dat al opgemaakt uit de gesprekken.

‘O, Paul, het is goed dat je er bent,’ riep Louise opgelucht uit. ‘Je  moet ons helpen, je moet  iets doen.’

‘Natuurlijk,’ zei  hij. Gezien het  feit  dat  zijn broer en  achternichtje  waarschijnlijk onder het puin  lagen, kwam  zijn afstandelijke  reactie nogal vreemd  over. ‘Ik zal  iemand naar jullie toe  sturen.  Dan gaat het sneller.’

Anne  hoorde  hem niet  eens meer. Wanhopig bleef  ze in het  puin  graven. ‘Noée,’ riep ze, gek van angst. ‘Mijn kleine Noée.’

‘Als ze echt  onder de slachtoffers is,  dan heb  je recht op een ouderschapsvergoeding van  driehonderd mark. Je kunt daarvoor  een aanvraag  indienen bij het lokale NSKOV-kantoor.  Daar  kun je ook  de  benodigde  formulieren krijgen,’  legde  Paul een beetje  verdwaasd uit.

Anne stopte geen  moment, terwijl  hij praatte.  Ze  keek hem niet aan.  ‘Hou  je mond,’  snauwde ze  alleen.

Paul  leek dat echter niet  te horen. ‘Je kunt de aanvraag natuurlijk  ook bij mij indienen,  dan regel ik de rest.’

‘Hou  je mond!’ schreeuwde ze, maar Paul ging onverstoorbaar verder.

‘We laten niemand  in de steek. Wij zorgen  voor  de  behoeftigen.’

Anne  kon zich niet langer beheersen. Ze  sprong  op en wierp  haar oom een vernietigende blik  toe. ‘Hou  je mond. Ik  wil  je vuile geld niet. Ik wil mijn kind. Help me  nu  eindelijk eens  in plaats  van hier maar  wat te gaan staan  kletsen.’

‘Anne,’ zei Walter voorzichtig, haar  wegtrekkend van  haar duidelijk overweldigde oom.  ‘Luister  niet  naar  hem. Laten  we doorgaan. Elke  seconde telt.’

Anne liet zich op haar knieën vallen naast Susette en Louise, die  tijdens de uitbarsting  geen moment waren gestopt  met graven, en  ging  verder. Zonder nog een  woord te zeggen draaide Paul zich  om en  liep  weg.

Louise had het gevoel  dat  de berg puin  voor hen  niet kleiner werd,  ondanks alle  helpende handen.

‘Wat  als ze geen lucht krijgen om te ademen?’ vroeg ze, wanhopig  het  puin verwijderend. Een  vreemde stem gaf antwoord. Louise  had niet eens gemerkt dat er mannen van de brandweer en  technische  hulpdiensten  naast haar geknield  waren om puin te ruimen.

‘De balken en de resterende muren creëren binnen vaak hele  ruimtes, die  ook luchttoevoer hebben,’ stelde een van de  mannen haar gerust. ‘De  kansen zijn goed.’

Louise  knikte en ging verder  met  graven.

Uiteindelijk hoorde ze  een snik links  van haar. Anne  was in elkaar gezakt en in  opperste wanhoop riep ze  afwisselend om haar vader  en dochter.  Susette streelde hulpeloos haar rug. Plots sprong Louise op. Ze was er bijna zeker van  dat  ze vanuit de  puinhopen een  zwak antwoord op Annes geroep hoorde.

‘Stil! Stil!’ eiste  ze,  terwijl ze  haar vinger  op  haar lippen legde. ‘Ik hoorde iets.’

Walter,  Susette, Anne, de brandweerlieden en  de hulpdiensten  stopten en luisterden.

Daar was  het weer. Ergens  diep  in de puinhoop hoorden ze  een mannenstem.

‘Daar! Een hand!’ riep een van de brandweerlieden  even later opgewonden. Hij begon nog sneller  te graven. Na tien minuten, die  veel langer leken te duren, hadden ze Marcel bevrijd. Al was hij helemaal  bedekt met stof en half bewusteloos van uitputting,  hij  bleef dapper glimlachen.

‘Papa!’  Louise  wilde in de holte  klimmen waar Marcel op zijn  hurken zat, maar  de  mannen hielden  haar tegen.

‘Hier blijven! Dat is veel te gevaarlijk. Wij gaan  hem daaruit halen.’

Wonder  boven wonder mankeerde de banketbakker niets.  Hij  klom verrassend  behendig uit de holte die, te  oordelen naar de  restjes stof, ooit  deel uit hadden  gemaakt van Annes atelier.

Ze  keek haar vader  aan alsof ze in trance was. Gelukkig! Hij leefde.  Louise omhelsde hem  meteen. Maar  waar was Noée?

Op dat moment stelde Walter  precies  dezelfde vraag, en haar eigen angst weerklonk in zijn stem.

‘Waar is Noée?’

Marcel wankelde op  zijn  benen.  ‘Ik hoopte dat  ze bij  jullie was.’

‘Bedoel je dat ze  niet bij jou  was?’ vroeg Anne  met haperende stem.

Hij  schudde zijn hoofd, een traan gleed uit zijn ooghoek en liep over zijn stoffige  wang.

‘Nee. Ik  heb  overal gezocht.’

‘Is er nog iemand in huis?’ viel een man  in  een uniform van de  Wehrmacht hen in de rede.

‘Ja, een meisje van  tien,’  riep Anne  wanhopig. ‘Mijn dochter. Doe alsjeblieft iets.’

‘Ik  denk  niet  dat ze  nog binnen was,’ zei Marcel.  ‘Uitsluiten kan ik  het echter ook niet. Voordat de bom het gebouw raakte,  heb ik alle  kamers gecontroleerd. Misschien is ze achter jou aan gerend naar de  kathedraal.’

Annes knieën begonnen  weer te knikken. Onmiddellijk  was Walter bij haar om haar te ondersteunen.

‘Het zou echt kunnen, want ze was ineens verdwenen toen jij was weggegaan,’ zei Susette toen.

‘Maar we hebben  haar  ook niet  in de kathedraal gezien,’ meldde  Walter, terwijl hij zijn arm om zijn snikkende vrouw  sloeg om haar te troosten.

‘Een  paar minuten geleden  heeft  een ambulance enkele  gewonden  naar het ziekenhuis gebracht,’ zei een van de brandweerlieden.  ‘Daar waren ook twee kinderen bij.’

‘Ik ga  naar  het  ziekenhuis om  dat na te  vragen,’ zei Susette beslist. ‘Dan  kan  ik  meteen maman  vertellen  dat wij verder allemaal ongedeerd  zijn. Ik weet zeker dat ze al heeft  gehoord wat er hier gebeurd  is.’

 

Het ziekenhuis  was overvol door het bombardement. In de gangen lagen zelfs  zwaargewonden. Overal kreunden,  jammerden en schreeuwden mensen.

Susette, die zoekend om zich heen keek in  de  chaos, dacht aan haar  moeder. In  de weken en maanden voor  deze  luchtaanval had de dokter voortdurend  diensten van  vierentwintig  uur  aan één  stuk gedraaid, omdat er zo veel te  doen was. Er  kwamen  niet alleen steeds meer gewonden binnen, zoals nu, maar  er  waren ook  steeds meer zieken.

Een combinatie van  te  weinig voeding,  voortdurende stress en slechte hygiëne had  de mensen verzwakt.  Difterie, roodvonk, tyfus en dysenterie  heersten overal. Bovendien waren er steeds minder  bedden, medicijnen en medische apparatuur beschikbaar. Om nog maar te  zwijgen over het  tekort aan artsen! Die waren allemaal  aan  het front en er waren ook geen  opvolgers.

In  plaats daarvan liepen leden van de Bund Deutscher Mädel wat  onhandig tussen de patiënten  door. Zoals  Susette van haar moeder  wist, hadden zij alleen spoedcursussen van  vierentwintig uur gehad. En nu  noemden ze zichzelf verpleegsters. Zelfs de  geringste  medische  basiskennis kon  je echter  in zo’n korte tijd niet opdoen, dat wist  Susette  uit  eigen ervaring.

De  gedachte  dat hier ergens zo’n BDM-meisje fouten kon  maken  in de behandeling van de  mogelijk zwaargewonde Noée maakte haar bezorgd.  Meteen  daarna veranderden haar zorgen in blijdschap. Ze ontdekte  Annes tienjarige dochtertje te midden van de  zwaargewonde, bloedende  en kermende mensen, zittend  op een  brancard.

Ze  had  een met bloed doordrenkt verband om haar hoofd, maar voor  zover  Susette op het eerste gezicht kon zien,  leek ze  niet ernstig gewond.

‘Noée!’ riep ze en ze rende naar het meisje  toe.

‘Tante Susette!’ riep het kind opgelucht, terwijl ze  haar armen  om Susettes  nek  sloeg. ‘Ik  ben zo bang.  En het doet zo’n pijn. Ik wil naar mijn  moeder. Ze  ging  naar de kathedraal, en die is  nu  kapot.  Ik wil niet dat  ze dood  is.’

Haar  lichaam  beefde van het snikken.

‘Maman leeft, lieve  schat,’ stelde Susette haar gerust. ‘Het  gaat goed  met iedereen, ze  maken zich alleen vreselijke  zorgen om je.’

Teder streek  ze Noées haar uit haar gezicht. ‘Laat me nu eens kijken wat er met je is gebeurd.’

Ze  verwijderde voorzichtig het bloederige verband.

‘Au,  dat doet pijn!’ zei  het meisje  door haar tranen heen.

Susette knikte  en onderzocht  de  verwonding met een  deskundig oog. De wond moest dringend worden schoongemaakt  en idealiter  gehecht worden. Het zou even  naar zijn voor de kleine,  maar daarna mocht ze naar huis. En  Susette wilde Anne en  de rest  van de familie zo snel  mogelijk geruststellen.

‘Neem me niet kwalijk,’ zei een  van de  jonge  verpleegsters met een piepende  stem tegen  haar.  ‘U mag het  verband niet zelf verwijderen.’

‘Ik ben gediplomeerd verpleegster  en  ze moet gehecht worden,’ zei  Susette geïrriteerd.  ‘Ik  kan het zelf als u  ergens een  rustig hoekje voor  me vindt en naald, draad en jodium  voor me hebt.’

Het BDM-meisje keek hulpeloos naar  een nog  jongere collega die naast  haar stond.

‘Voor  u  heb  ik ook een  belangrijke  taak,’  ging Susette verder. ‘U moet meteen  naar dokter Josefine Hirt toe gaan  om haar  te vertellen dat haar hele familie nog in leven  is. Het is heel belangrijk dat  ze deze informatie  krijgt.’

‘Dokter Hirt  is in operatiekamer 3,’  wist de oudste  van de BDM-meisjes te  vertellen. ‘Ze verwijdert  granaatscherven uit  de arm  van een oude man.’

‘Als u weet waar mijn moeder  is, geef haar  dan de  boodschap  door en laat uw jongere collega de benodigdheden brengen voor mij  en de kleine,’  zei  Susette vastberaden.

Ze  sprak met zo veel gezag  in haar toon  dat  de  twee jonge vrouwen haar meteen gehoorzaamden.
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Nadat Susette Noées wond had gehecht in het ziekenhuis, liep ze met haar door de stad.  Ondanks de ondervoeding was de  tienjarige behoorlijk zwaar, maar Susette was in een soort roes. Ze liep door  de stoffige straten,  soms struikelend over  puin en  her en  der lijken passerend. Een verzengende  hitte was  voelbaar. In het begin had  ze Noée  aan de hand,  maar Susette voelde hoe overstuur de  kleine was. Ze  had  liefde en genegenheid nodig.  Susette  was  blij  dat Noée  haar  gezicht  in  de holte van haar nek begroef en hopelijk  niet zag wat ze zelf  onder ogen kreeg. Het pakhuis, een van de oudste gebouwen  in zijn  soort  in heel Midden-Europa,  was verwoest, evenals  de vakwerkhuizen aan de Ravenbrug, die  Susette altijd zo mooi had gevonden. Toen ze het huis van  Goethe passeerde,  kon ze een snik niet meer onderdrukken.  Het  gebouw,  waarvan  Alphonse zo  graag  de heropening zou  hebben meegemaakt, stond in brand. Een paar jongens waren bezig met het blussen van het vuur.  Plotseling trof het verdriet om Alphonse haar met  zo’n kracht dat ze bijna niet meer  op haar benen  kon  blijven  staan.

‘Tante Susette?’ mompelde Noée  tegen  haar nek. ‘Je brengt me naar maman, hè?’

De kleine  had blijkbaar haar  moment van  zwakte  opgemerkt.

‘Natuurlijk,’ antwoordde  ze geruststellend. Het  meisje had haar nodig. Ze moest doorgaan.

Ondertussen waren mannen van de brandweer en soldaten  van de Wehrmacht  toegesneld om in het  puin  naar de  kleine te zoeken. Susette  hoorde haar nicht Anne al van verre wanhopig om haar dochter roepen. Steeds weer opnieuw. ‘Noée!  Noée!’

Het kind  hoorde het geschreeuw ook. Ze hief haar gezicht op uit Susettes hals.

Het  stof en  het  vuur  zag  ze niet, ze merkte niet dat  de patisserie in puin lag. Ze  had alleen oog voor haar moeder.

‘Maman!’ schreeuwde ze. Susette  zette haar op de  grond en  Noée  rende de  laatste meters naar Anne  toe.

‘Noée!’ Deze  keer riep Anne hoopvol de naam van  haar dochter, die  ze de  afgelopen  uren zo wanhopig had geschreeuwd. Verbijsterd draaide ze zich om.

En  daar  was ze. Haar kleine  Noée rende met uitgestrekte armen  naar  haar  toe, terwijl de verwoeste kathedraal  boven  haar  de  lucht in torende.  Haar voorhoofd  was verbonden, maar ze leefde. Anne  lachte  en  huilde tegelijk. Ze omhelsden  elkaar.

Walter, Louise  met de  kleine  Pascale in  haar  armen, Marcel  en Susette waren direct bij  hen. Een wirwar van mensen  omhelsde elkaar  voor  hun kapotte huis.

‘De  vermiste is dus gevonden?’ vroeg een  van de brandweermannen. Hij  was zichtbaar ontroerd,  maar  ook wat ongeduldig. ‘Is er verder  niemand meer in het  gebouw? Er zijn  nog andere mensen die  op onze  hulp  wachten.’

Anne was niet in staat om te  antwoorden. ‘Iedereen  is eruit.  Heel erg bedankt,’  zei  Walter in haar plaats.

‘Ik ga  terug  naar  het ziekenhuis,’ kondigde Susette aan.  ‘Ze hebben daar  dringend hulp nodig. Ik wilde alleen de  kleine  Noée  zo  snel  mogelijk hiernaartoe brengen.’

‘En daarvoor  ben ik je innig dankbaar,’ zei Anne.

‘Maar alles  is kapot,’ realiseerde Noée zich plotseling. Verschrikt keek ze  om zich heen. Haar mondhoeken  trilden,  haar ogen vulden zich met tranen. ‘Hoe  zit het  met mijn boeken?’  vroeg ze met trillende stem.  ‘En met  mijn bed en  mijn kast? Waar  moet ik nu  slapen?’

Anne omhelsde haar troostend. ‘We proberen je boeken  te redden. En we gaan het huis herbouwen. Dat  wordt leuk, je zult het  zien.  Dan kun je later zeggen: ik  heb dit huis zelf helpen bouwen.’

Noée keek haar twijfelend aan. ‘Maar waar moet  ik slapen?’ herhaalde  ze  haar vraag. Ze moest geeuwen. ‘Ik ben  echt erg moe.’

‘Natuurlijk  kunnen  jullie  allemaal even verderop bij ons boven de Goldschmidt wonen,’  bood  Susette aan.

‘Waar was je eigenlijk?’  wilde  Anne nu van  haar  dochter weten.

Walter  wierp haar een waarschuwende  blik toe. Vraag niet te  veel, leek hij haar te  zeggen, maar  de kleine begon al te vertellen: ‘Ik wilde jou ophalen, mama. Je ging naar papa. En toen was ik in de kerk, en  toen was er  een vreselijke  klap.’

‘Je was in de  kathedraal?’ vroeg Anne  toonloos. ‘Je was  de hele tijd  vlak bij  ons?’

‘Ja,  maar  ik zag jullie nergens.’ Ze begon te huilen. ‘Een man droeg me toen naar een nis en bleef daar met mij wachten.’

Anne haalde diep adem. Het  was precies  gegaan  zoals ze had gedacht. Noée was  haar  achternagerend. Dat had ook helemaal mis kunnen gaan.

 

Walter  moest  vechten tegen  zijn  tranen  toen hij vier dagen na het bombardement met  Anne voor de  patisserie stond en naar de gebombardeerde kathedraal keek. Zijn  dochtertje  hield hij  in  zijn armen. Het was 15 augustus 1944.

‘Vandaag is de Maria-Tenhemelopneming.  Het feest van de  patrones van  de  kathedraal,’ zei hij. ‘Eigenlijk  hadden we  het beeld eregewaden moeten aantrekken en feest moeten vieren.’

De kleine  sloeg met haar handjes tegen  zijn gezicht, waarschijnlijk in een poging hem te aaien, en brabbelde: ‘Papa verdrietig.’

‘Ja, papa is verdrietig,’ bevestigde Walter. Hij kuste zijn dochtertje op het voorhoofd. ‘Omdat  de prachtige kerk kapot is.  En eigenlijk  is het  vandaag haar verjaardag.’

Hij wendde zich tot Ruth, die achter hen was opgedoken  uit de ruïnes  van de patisserie. ‘Mag ik de kleine even aan  jouw zorgen toevertrouwen?’ vroeg hij aan  zijn  schoonmoeder.

‘Natuurlijk.  Ik zou  jullie  het liefst allemaal geen seconde meer uit het oog verliezen,’ zei Ruth met  haperende stem. ‘Ik  zal de zorgen  om jullie  allemaal,  toen ik in Weghäusel was, nooit vergeten.’

Anne omhelsde haar  moeder. ‘Ik ben  blij dat jij die dag veilig was. Er is geen betere grand-mère dan jij.’

‘Maar…’

‘Geen  gemaar,’ zei Anne resoluut. Ze  kuste de kleine gedag. ‘We zijn zo terug.’

Hand in  hand stak ze met Walter het Münsterplein  over en trad kort daarna de beschadigde kerk binnen.

‘Als  de bom maar een paar  meter verder was geland, zou de toren  zijn ingestort,’ sprak Walter zijn vermoedens uit.

Eenmaal binnen ontmoetten  ze meteen Walters collega Rudolf Preuss. Anne bedankte hem uitbundig. ‘Ik weet zeker dat  je mijn  leven hebt  gered, ik zou nooit op  tijd bij de kelder zijn gekomen.’

Maar de lange man, die, zoals Walter haar had  verteld,  uit het kleine Beierse  stadje Landsberg kwam, wuifde haar woorden bescheiden weg.  ‘Dat is te veel eer, mevrouw Kupfer, maar ik ben blij dat ik van dienst  kon zijn.’

Eenmaal in het schip van de  kerk  kon Anne niet anders dan  geschrokken naar adem  happen. Door haar angst had  ze de omvang van de  verwoesting direct na  de aanval niet echt beseft. Nu drong  het ineens tot haar door.  De koepel was geraakt, de prachtige kroonluchter in het romaanse koor  lag  verbrijzeld op de grond.  Het kleurrijke  mozaïek van de beroemde  roos was deels door de druk gesprongen, de raderen van  de astronomische klok waren  verbrijzeld, de  vloer lag bezaaid met puin.  Anne merkte duidelijk  hoeveel moeite het haar man kostte  om  zijn kalmte te  bewaren.  ‘Eeuwenoude  werken gewoon vernietigd. Onherstelbaar,’ zei hij hees.  ‘Gelukkig zijn de waardevolle glas-in-loodramen in  veiligheid  gebracht.’

Annes  blik viel op het hoofdaltaar.  Resten  van de engelen  leken  daar te rouwen om de vernietigde Moeder van God. Haastig draaide ze  haar hoofd om. De aanblik van het beschadigde altaar herinnerde haar eraan dat ze bijna haar dochter en  vader had verloren door haar eigen domheid. Toen  zag ze  een  berg dode lichamen, toegedekt met witte linnen lakens,  wachtend om door de begrafenisondernemer te worden  opgehaald. Haar kalmte  verdween op slag. Vier dagen  had ze  niet  gehuild om de kinderen, maar nu brak ze.  Ze snikte.  ‘Noée had daar ook  kunnen liggen.’ Ze wees met een  trillende vinger naar de stapel doden. ‘Ze had wel dood  kunnen zijn  en dat zou  mijn schuld zijn geweest.’

Walter nam haar snel  in zijn armen.  ‘Je handelde uit  bezorgdheid om  mij.  Als je  daar over nadenkt,  zou  ik  ook wel  kunnen zeggen dat het  mijn schuld is,’ betoogde hij.

Hij legde zijn hand onder haar  kin en dwong  haar hem in  de ogen  te kijken. ‘Deze vervloekte oorlog is niet jouw of mijn  schuld, lieverd,’ zei hij. ‘Alleen Adolf Hitler, die verduivelde misdadiger,  heeft  hier schuld aan.  En  de zinloze vijandschap tussen Frankrijk en Duitsland die steeds weer  de kop  opsteekt en die je hele familie  bijna  heeft verscheurd, al meer  dan eens.’

‘Maar wat kan ik dan  doen?’ vroeg  ze  hulpeloos.

‘Wat je de hele tijd  doet,’ zei hij. ‘Wees een  liefhebbende  en zorgzame moeder, echtgenote  en  dochter. We hebben je nodig zoals  je bent. Op dit moment hebben  we allemaal jouw  kracht nodig.  Onze Noée om de schok te boven  te komen, en ik weet zeker  dat dat  ook  voor je vader,  moeder en zus  geldt. En ze hebben jou nodig om hen  te helpen hun  levenswerk  weer op  te bouwen. Tegelijkertijd zal dat  de erfenis  van Noée  en Pascale zijn. Dat is wat je nu  kunt en moet doen.’

Anne knikte en veegde haar tranen weg.

 

‘Wat kan  even rust je toch goeddoen,’ verzuchtte  Ruth, terwijl ze dankbaar het  stuk taart aannam dat Louise  had gemaakt  van eieren en oude aardappels in  Luisengold.  Het  was een typisch  oorlogsgerecht.

Drie dagen  na de verschrikkelijke  gebeurtenissen  had de familie zich enigszins hersteld. De Picard-Kupfers  waren bij Joséphine  en  Susette in de Krämerstraat ingetrokken. Daar was genoeg ruimte en het deed hun  goed om na alle verschrikkingen  dicht bij elkaar te  zijn. Ze namen de bakkerij in de Krämerstraat weer in gebruik.  Hoewel die daar  de laatste jaren min of meer gefunctioneerd had als snoepfabriek  – Louise had nu zelfs  een  pers  en een  snoeproller – was alles  voor het  maken  van  brood en gebak nog steeds aanwezig. Louise,  Marcel en Ruth werkten om de beurt en zorgden voor  de kinderen, terwijl de anderen puin  ruimden.

Susette en Joséphine werkten onvermoeibaar voor  het  Rode Kruis en  in het  ziekenhuis, maar hielpen ook waar ze konden  om de Tritschler  weer  op te bouwen. Door hun  krachten te  bundelen wisten ze sommige objecten die nog intact waren gebleven  te  redden.  De voorwerpen hadden emotionele  waarde. Het terras  van de Tritschler was niet  beschadigd geraakt tijdens de  aanval,  dus zaten  Ruth en Joséphine nu in hun  lunchpauze voor de gebombardeerde patisserie. Ze zagen  hoe de  ene paardenkoets na de andere aan kwam rijden om puin  en balken in het midden van  het Münsterplein  te lossen.

Joséphine zuchtte van genot  terwijl ze een hap van de aardappeltaart nam. ‘Er  gaat  niets boven de zelfgemaakte taarten van Marcel. Stel je voor  dat  we afhankelijk zouden  zijn van het walgelijke voedsel  dat door de nationaalsocialistische vrouwenbeweging wordt  uitgedeeld.’

‘Ja, zijn aardappeltaart is geweldig,’ beaamde Ruth. ‘We  kunnen  het echter maar  met weinig mensen  delen.  We missen Clément en François  met  hun gezonde eetlust.’

Joséphine knikte  bezorgd. ‘Het feit dat  Clément helemaal geen contact heeft  opgenomen… Dat doet me denken aan de reden waarom  Trystan  niets  liet weten.’

‘De enige reden waarom Clément niet schrijft, is omdat het gewoon  te  gevaarlijk zou zijn,’ herhaalde  Ruth  de woorden die Anne een paar  dagen eerder tegen Louise had  uitgesproken.  ‘Het  hoeft  niets ergs te betekenen.’

‘Dat weet ik.’

‘Werk  je daarom door tot je  erbij neervalt?  Omdat het je afleiding  geeft  en je zo niet aan je dierbaren hoeft te  denken?’ vroeg Ruth.

Joséphine haalde  haar  schouders  op. ‘Misschien, maar dat is niet helemaal de reden. Er  is gewoon een tekort aan mensen. Veel van mijn collega’s zijn aan het  front, en steeds meer  mensen worden ziek. En  dan dit…’ Ze wees  om zich heen om de  beschadigde stad aan te duiden. Toen  keek ze Ruth vragend aan.  ‘Maar wat  heb ik te klagen? Jij hebt het  niet  beter  dan  ik.  De patisserie is  gebombardeerd en het  ergste is dat François nu ook is opgeroepen. Terwijl  hij nog  niet eens volwassen is.’

‘Ik probeer er niet aan te  denken, anders  word ik gek,’ gaf  Ruth toe. ‘Ik zit  hetzelfde in  elkaar als jij en  leid  mezelf af met  veel werk,  zodat ik niet over hem hoef te piekeren. Maar  het helpt  natuurlijk  nauwelijks.’

Met een schuldig  geweten nam ze nog een hap van de aardappeltaart. Zou haar zoon ergens honger lijden, terwijl zij  hier dit  lekkers zat  te eten?

‘Marcel en  ik waren niet echt blij dat  hij  zo onder de indruk  was van Paul  en  zo’n overtuigd  lid van de Hitlerjugend was,’  zei ze toen.  ‘We hadden dat  al met Louise gehad, die  verliefd was op  die vreselijke Georg.’ Ze maakte een afwijzend gebaar. Joséphine  knikte en Ruth ging  verder. ‘Uiteindelijk kwamen ze allebei weer bij  zinnen. Ik was altijd  bang  dat François  zich vrijwillig  aan zou melden, maar  uiteindelijk  wilde hij dat  toch niet. Hij  was zelfs bang om opgeroepen te  worden. En uiteindelijk was dat precies  wat  die varkens deden. Het is hun schuld dat hij nu  bij  de malgré-nous  hoort.  Toen hij  ten slotte aangaf dat  hij niet  wilde vechten, werd hij met de rest naar een heropvoedingskamp  in  Königsberg gebracht.  Zijn kameraden en hij zongen de  Marseillaise toen ze  afgevoerd werden,’  zei  Ruth. Haar woorden waren vol emotie en trots.

‘Er zijn talloze mensen  die tegen hun wil mee moeten  vechten,’ beaamde Joséphine. ‘Ze worden gedwongen  om  te  strijden voor de  bezetters van de Elzas, die ons hun  cultuur  hebben opgedrongen.’

‘Maar jij bent ook half  Duits,’ herinnerde Ruth  haar aan haar afkomst.

Daar kon ze  niets tegen inbrengen. Maar  zelfs in  stilte begrepen de schoonzusters elkaars angst en verdriet.

‘Gelukkig was Susette steeds  bij mij,’ zei Joséphine.  ‘Ik denk dat ik gek zou worden van de zorgen om haar.’

Ruth keek haar bezorgd aan. Ze hoopte dat het nog lang zo zou blijven.  Susette was studente geneeskunde  en Rode Kruisverpleegster.  Gisteren had zij Marcel nog verteld dat  steeds meer  van haar collega’s  naar  het front werden  gestuurd. Maar Ruth zei  niets. Ze wilde Joséphine  niet  nog ongeruster maken.

 

Op de ochtend van  21 november  was het echter zover. ‘Dat  kan niet waar  zijn!’  riep Susette uit, terwijl ze  haar moeder de brief overhandigde die net  was bezorgd.

Joséphine las de brief met een bezorgde blik. Haar  dochter werd  als Rode Kruisverpleegster naar het front gestuurd.

‘Jij nu  ook al!’

‘Ja.’ Susette knikte  verdrietig.  ‘Nu bepalen de nazi’s  volledig ons leven… en onze dood.’

Wanhopig  zonk Joséphine neer op een stoel. ‘Ik heb  het gevoel  dat  alles uit  elkaar  valt.  De  stad ligt in puin, al mijn dierbaren zijn vermoord,  aan het front of  verdwenen…’

‘O, mama.’ Susette was  in  een paar  stappen bij haar  en omhelsde haar.  ‘Ik  zal goed voor mezelf zorgen. Beloofd.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei  Joséphine door haar tranen heen. ‘Maar  het is  heel erg dat  je nu ook  naar het  front moet. Er  is hier  zo veel te  doen.’

Susette knikte  zwijgend. Er waren  geen woorden voor. Morgen zou ze  naar  Bad Reichenhall reizen.  Ze huiverde  al bij de gedachte.
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‘Straatsburg is bevrijd!’

Het nieuws dat  de  Amerikanen, of  beter gezegd de tweede pantserdivisie van generaal  Leclerc,  de stad  op 23  november 1944 om 9.25  uur hadden ingenomen, ging  als  een lopend  vuurtje door de  stad.

Anne  hoorde het als eerste bij Luisengold. Zij  kreeg nog voor  de  lunch  telefonisch bericht van  Gundalena von Weizsäcker  en de hele familie juichte.

Alleen Joséphine,  die  net thuiskwam van een van haar diensten  van twintig uur in het ziekenhuis, plengde  geen vreugdetranen, zoals de anderen. Ze glimlachte  niet  eens, maar schreeuwde in plaats daarvan alleen maar  boos: ‘Merde!’

‘Wat  is er met jou aan  de  hand?’  vroeg Louise.  Ze had  haar tante  nog  nooit eerder  horen  vloeken.

‘Susette is net eergisteren opgeroepen,’  legde Joséphine boos uit. ‘Hadden die  stomme Amerikanen  niet twee dagen eerder  kunnen komen?’

‘De Wehrmacht  had ook eerder kunnen  accepteren  dat dit onvermijdelijk  was en  de stad  zonder slag of stoot  kunnen opgeven,’ voegde Marcel eraan toe. ‘Het waren volledig  zinloze straatgevechten.’

‘Inderdaad,’  zei  Joséphine bitter. ‘Het ziekenhuis  barst hierdoor uit  zijn voegen.’

Op  dat  moment klonk er  een gigantische klap. Anne en Louise, nog steeds getraumatiseerd door  het  bombardement op de  kathedraal, begonnen te  trillen.

‘De Wehrmacht heeft waarschijnlijk nog  een  brug opgeblazen als afscheidscadeau,’  sprak Marcel  zijn gedachten  uit.

Toen kwam een jonge Rode Kruisverpleegster de bakkerij binnen.

‘Ik ben  op zoek naar dokter  Josefine Hirt,’ zei  ze.

‘Dat  ben ik,’ zei Louises tante zwakjes.

Louises  hart begon sneller te kloppen  van  angst. Kwam  nu het  gevreesde  nieuws  dat haar Clément dood was? Tot haar  grote opluchting zei  de  zuster  echter  iets  heel anders.  ‘Ik moet u de groeten doen  van  uw dochter Susette. Ze heeft mij een brief voor u gegeven  in  Bad Reichenhall. Ik woon in Colmar  en ben op weg naar huis.’

Joséphine begon die ochtend voor  het eerst  te  glimlachen.

‘Wat aardig  van  u. Mogen wij u iets aanbieden?’

Maar de verpleegster van het Rode  Kruis weigerde  beleefd. ‘Mijn ouders  wachten  al op mij.’

Zodra  de jonge vrouw afscheid had  genomen, haastte Louise zich naar Joséphine,  zodat  ze met  haar  kon meelezen.

 

Lieve  moeder,  lieve familie,

 

Direct  na mijn aankomst hier in Bad Reichenhall moest ik  me melden bij het plaatselijke  reservehospitaal 13b, dat  in een weesjongensschool is gevestigd.  Anders dan destijds in  Regensburg kreeg ik meteen een eenpersoonskamer. Maar wat  zou ik  graag een oncomfortabel stapelbed bij een roeiclub gehad hebben! Het contact met jonge gelijkgestemde  vrouwen zou op dit  moment de beste remedie zijn tegen de eenzaamheid. Ik mis jullie allemaal zo  verschrikkelijk.  Bovendien is mijn kamer onverwarmd. De  dunne  en veel te korte deken biedt weinig bescherming tegen de  kou.  Ik hou mijn jas  aan, terwijl ik op het  koude matras lig en rol me  op als een klein kind om mezelf zo warm mogelijk  te houden. Ik moet steeds denken  aan  Renate, de aardige vrouw die ik ontmoette tijdens mijn burgerdienst.  Zou zij ook  naar  het front moeten?

Vandaag ben ik al sinds zes uur op om verbanden  te verwisselen,  gewonden injecties te geven en te assisteren in de  operatiekamer. Het ziekenhuis is pas  een paar  dagen geleden opgericht. De operaties verlopen dan ook niet zo  vloeiend, vooral  omdat er echt talloze gewonden liggen. Een  van mijn collega’s  ontdekte op de eerste dag dat ze zwanger was, en  het goede  nieuws is dat ze ook uit de Elzas komt, uit Colmar.  Zij  mag  naar huis en  wilde mijn brief wel  meenemen, dus ik moet nu stoppen. Ik hoop  dat ik binnenkort  meer  kan schrijven. Maar  het belangrijkste  is dat ik veilig en wel ben aangekomen!

 

Veel liefs,

jullie Susette

 

‘Wat aardig dat  ze  eraan gedacht  heeft om  ons  met  deze brief gerust te stellen, ondanks haar drukke bezigheden. Ze  is  zo zorgzaam,’ zei Joséphine.

Toen  werd haar zicht wazig.  ‘Ik  wilde dat we ook  weer  eens wat  van  onze Clément hoorden,’ mompelde ze.

‘We horen vast snel nieuws over hem  nu de  Elzas weer  Frans  is,’  zei Louise  hoopvol.

Voor  de  winkel stopte  een paard-en-wagen.  Marcel keek  door de  etalageruit  naar  buiten.

‘Ah, daar  is  Nicolas Rolland,’  riep hij blij uit. ‘En hij heeft  iemand bij zich.’

Voor  de  boer  uit Weghäusel  kwam een jonge vrouw  met donkere krullen de winkel binnen. Louise schreeuwde  het  uit van vreugde. ‘Esther!’

De vriendinnen  omhelsden elkaar.

‘Hoe  ben je hier zo snel gekomen?’ vroeg  Louise verbaasd. ‘Waar ben  je al die  tijd geweest?’

Esther Levy keek naar Nicolas, die verlegen glimlachte.

‘De  Rollands  hebben  ons verborgen op de zolder van  jullie boswachtershuis,’ legde  Esther uit.

‘Ons? Dus je ouders  en  zusje hebben het  ook gehaald?’  vroeg Louise  verheugd.

Esther knikte stralend. ‘Ze zijn bij de  apotheek om  te kijken  of de sleutels  nog passen. Het heeft al zo veel maanden leeggestaan.’

‘Waarom heb je er niets over  gezegd, Nicolas?’ Louise wendde zich licht verwijtend  tot  de huurder van Weghäusel.  Hulpeloos keek hij Marcel aan.

‘We hebben afgesproken  dat  het beter was dat  alleen ik  ervan wist,’ zei die met een verontschuldigende  blik. ‘Op die manier zou niemand van  medeplichtigheid  kunnen worden beschuldigd  als het  zou  worden  ontdekt.’

‘Je  bent een boef, papa,’ berispte Louise haar vader op quasistrenge  toon.

‘Ik ben blij dat deze oorlog  snel  afgelopen zal zijn. Dan hoeft niemand meer iets geheim te houden om een ander te  beschermen,’ voegde Joséphine er iets serieuzer aan  toe.

Terwijl Marcel en Joséphine met Nicolas  praatte, wendde Louise zich opnieuw tot haar vriendin,  die eindelijk  weer thuis was.

‘Ik ben zo blij  dat  je  terug bent.’

‘Ik  ook,’ verzekerde Esther haar met  tranen in  haar ogen.  ‘Ik heb er zo  vaak naar verlangd tijdens  onze tijd  op de zolder. Als ik eraan terugdacht, leek  de patisserie en de tijd die we daar doorgebracht hebben net een  paradijs.’

‘Een van de twee paradijzen  is vernietigd,’ temperde Louise haar enthousiasme. ‘Maar we zullen  die ook weer opbouwen.’

‘Heb je nog iets van François gehoord?’ vroeg Esther aarzelend. ‘Ik  liet  Nicolas altijd naar hem  vragen bij  Marcel,  maar hij kon  me  niets  vertellen.’

Louise schudde  verdrietig  haar hoofd. ‘Helemaal niets. Het is  zo oneerlijk dat de nazi’s hem naar het front hebben  gestuurd.’

‘Ja, toen hij het  me vertelde,  stortte  onze wereld in,’ zei Esther.

‘Hij… heeft hij  het je verteld?’ herhaalde Louise  verbaasd. ‘Maar  toen zijn  uitzettingsbevel kwam, zat jij al ondergedoken.’

Esther  knikte. ‘Hij volgde zijn oom Marcel een keer stiekem op zijn fiets toen die ons eten in Weghäusel  bracht.’

‘En hij  heeft je niet verraden?’ vroeg  Louise, als om  zichzelf ervan te vergewissen.

‘Integendeel,’ antwoordde haar vriendin. ‘Nadat hij erachter  kwam dat wij  daar  ondergedoken zaten,  bracht hij vaak zelf het brood.  Hij heeft ook  schoolboeken voor mijn  zusje geregeld.’

‘François riskeerde zijn leven om je te helpen,’ herhaalde Louise  ongelovig, steeds meer  geraakt  en trots. Wat had ze zich in haar jongere  broer vergist!

‘Ja,  echt waar,’ knikte Esther ontroerd. ‘Ik heb hem zo vaak gewaarschuwd dat  het  gevaarlijk was, maar hij zei dat het vanzelfsprekend is  als…’ Ze  aarzelde, keek haar vriendin  aan  en zei toen:  ‘Als je van iemand  houdt.’

Nu  was de zus  van François  helemaal verbluft door alles wat  ze over  haar broertje te horen  kreeg.

‘Als je van  iemand houdt?’

Esther knikte. ‘Je broer en ik werden al snel verliefd op elkaar. Tot zijn oproep  waren we een stel.  Daarom waren we zo  overstuur toen we ervan  hoorden.’

‘Maar  hij zat bij de  Hitlerjugend,’  zei Louise  nadenkend. ‘Bovendien dacht ik altijd dat  hij een rokkenjager was en niet  genoeg had aan één meisje.’

Esther glimlachte.  ‘Hij heeft opgebiecht dat  al dat  geflirt van hem maar  opschepperij was. In werkelijkheid was hij bang om  alles verkeerd te  doen  bij een  meisje. Hij heeft toegegeven dat ik  zijn eerste  echte  liefde  ben. Hij  bleef alleen uit angst bij de Hitlerjugend. Hij merkte dat het daar steeds erger  werd en was  blij dat hij  het werk in  de bakkerij als excuus  had om  er  niet zo vaak heen  te hoeven gaan.’

‘Ik kan niet  wachten tot hij  weer terug is,’ zei Louise ontroerd.

‘Ik ook  niet,’ antwoordde  Esther.

 

‘Maman,  maman, die mannen  hebben me chocolade gegeven!’  Opgewonden haastte  Noée  zich naar haar moeder Anne.  Ondanks de dwarrelende  sneeuwvlokken was zij samen met Walter en Ruth bezig de patisserie  op het Münsterplein weer op te  bouwen. Hoewel de werklui druk  bezig waren met de renovatie van de kathedraal, was er  altijd minstens één collega  van  Walter  die  een handje hielp. Vooral de vriendelijke  Rudolf Preuss kwam na het  werk vaak opdagen om te helpen. Omdat hij Anne die middag had tegengehouden om het Münsterplein over te steken, voelde hij zich op  de een of andere manier  verbonden met  de  familie.

‘Dat  is  aardig van de Amerikanen,’ zei hij toen Noée  bij hen  was.

‘Wil je ook een stukje?’  vroeg  het meisje aarzelend. ‘Maman zegt  dat je haar leven hebt gered, dus ik wil  graag mijn chocolade  met je  delen.’

‘Maar wie zou ik zijn om de chocolade van een klein, hardwerkend meisje op te eten?’  riep Rudolf  Preuss  uit.

‘Ik ben niet meer klein,’ protesteerde  Noée. ‘Volgend jaar word ik al elf.’

‘Excuseer mij alsjeblieft.’ De steenhouwer zette een berouwvol  gezicht  op en verbeterde  zichzelf. ‘Wie zou ik zijn om de  chocolade van een jongedame op te  eten?’

‘Dat  is beter,’ zei Noée en ze grijnsde. Toen  wendde ze zich  tot haar moeder. ‘De  Amerikaan  zei  dat  hij  me  meer  chocolade zou  geven als we de traditionele  dracht  zouden aantrekken. Hij  wil heel graag de  Elzasser  klederdracht zien.’

Annes ogen  lichtten op. ‘Nou, die kan  hij krijgen.  Mijn atelier  is misschien vernietigd, maar mamans oude naaimachine staat nog steeds in  de  Luisengold.’

‘Heb je  ook stof dan?’ Louise, die  tot dan toe bezig was met puin ruimen, mengde zich in het gesprek.

‘Nog niet,’  zei  Anne grijnzend, ‘maar ik heb een  uitstekend idee.’

‘Wat  dan?’

‘De nazi’s, of beter gezegd jouw Georg en  die andere  man, hebben ons  tafelkleed  geleend om  als vlag te gebruiken op  de kathedraal  toen ze binnentrokken.’

Louise  knikte, maar corrigeerde haar zus toen.  ‘Hij is  niet “mijn”  Georg, dat is hij al vier jaar niet meer.’  Ze maakte een  veelomvattende beweging  richting de puinhopen. ‘Ik denk  niet dat  je het  tafelkleed zult vinden tussen al deze stenen, als  je van plan bent  om  de  kleding daarvan te maken. Bovendien  zou het de verkeerde kleur zijn.’

Anne schudde  haar  hoofd. ‘Ik wil  de klederdracht niet  van dat tafelkleed maken. Maar destijds diende het tafelkleed als vlag en…’

Louise sloeg met de palm  van  haar  hand tegen haar voorhoofd.

‘Een van de  talloze hakenkruisvlaggen  die nu overbodig  zijn  geworden. Precies  de  juiste kleuren!’

‘Dat heb je  goed begrepen,’ grijnsde Anne. ‘Wat een historische  grap! Toen de nazi’s  vier jaar  geleden binnenvielen,  tekenden ze een hakenkruis  op ons tafelkleed en hesen  die als vlag op  de toren van  de kathedraal…’

‘… en nu gaan we Elzasser klederdracht naaien uit  een van hun hakenkruisvlaggen.’

‘Nee,’ sprak Anne tegen.

‘Nee?’ Haar  halfzus keek haar verbaasd aan.  ‘Waarom niet?’

‘We naaien zes traditionele Elzasser kostuums.’  Anne hief haar vingers op  en telde. ‘Een voor  kleine Pascale, een voor Noée,  een voor  jou, een voor Joséphine,  een  voor maman  en een voor mij.’

‘Dus een voor iedere  vrouw van de families Tritschler, Picard, Bouvier en Kupfer,’ concludeerde Louise.  ‘Dat is een geweldig idee, Anne.’

‘Dan zul je  er zeven moeten  naaien,’ zei op dat moment een bekende  stem achter hen.

‘Grand-mère!’ riepen Anne en  Louise in koor  toen ze  zich  omdraaiden. Ze vielen  de stralende Ida om de hals.  Naast haar  stond een lange  grijze man met een jongensachtige  glimlach die zijn  leeftijd verloochende: Lucien Picard.  ‘Grand-père!’

Ondertussen  had ook Ruth zich naar hen toe gehaast om de thuiskomers te  begroeten, verbijsterd van  geluk.

‘Ik  kan het niet geloven!’ bleef ze maar zeggen,  terwijl de tranen over  haar  wangen  stroomden.

‘Natuurlijk zijn  we meteen gekomen, zodra het nieuws  bekend werd dat  Straatsburg was bevrijd,’ zei  Lucien.  ‘De  schok was des  te  groter toen we  deze puinhoop zagen. Gaat het goed  met iedereen?’

‘Ja,’ verzekerde Ruth hem. ‘En de patisserie  zullen  we herbouwen.’

‘Natuurlijk,’  zei Lucien. ‘Dat hebben  we al eens eerder  gedaan.’

‘Lieve grand-père en  grand-mère, ik zou graag iemand  aan  jullie willen voorstellen,’ kondigde Anne aan. Ze duwde Walter  naar  voren, die op de achtergrond naast Rudolf Preuss had gestaan. ‘Dit is Walter,  mijn man.’

‘Je  bent weer getrouwd? Wat geweldig!’ zei Ida blij. ‘En  wie is deze lieve, kleine  meid?’

‘Je  achterkleindochter Pascale.’

Met tranen van vreugde  in  hun ogen  keken de twee overgrootouders naar  het  kleine meisje.

‘Maar  vertel  ons,  hebben jullie iets van  Clément  gehoord?’  vroeg Louise eindelijk.

Ida  en Lucien wisselden een bezorgde blik. ‘Van Clément? Nee! Waarom zouden we?’

Louise werd bleek. ‘Twee jaar geleden stak hij de  grens over omdat hij  geen malgré-nous wilde  zijn. Hij was van  plan om  naar jullie toe te  gaan en zich bij het verzet  aan te sluiten.’

‘Hij is nooit bij ons aangekomen.’

Louise bedekte haar gezicht met haar handen.  Ruth en  Anne werden  allebei  bleek.

‘Wat als ze hem hebben neergeschoten  terwijl  hij de  grens  al  over  was?’ bracht Louise hijgend uit.

‘Nee,  lieverd,’  probeerde  Anne  haar te  kalmeren. ‘Susette is bij hem gebleven tot  hij daar was. En waarom zouden de Fransen op hem  schieten?’

‘Omdat ze  wellicht dachten dat hij een Duitser was!’  riep  Louise door haar  tranen heen. ‘Dat  is het probleem met  ons  Elzassers.  Beide partijen  beschouwen ons als de vijand.’

‘Dat  is onzin.’  Ruth trok  haar dochter  naar zich toe en probeerde haar te kalmeren. Om de  stemming te  verbeteren  duwde Anne Noée naar  voren, die zich, tegen haar gewoonte in, verlegen achter haar  had verstopt.

‘Nee!’  riep Ida. ‘Jij bent  toch  niet Noée,  hè?’

Op het  gezicht van het meisje verscheen een  voorzichtige  glimlach.

De overgrootmoeder  sloeg  ongelovig haar handen boven haar hoofd. ‘Dat kan niet waar zijn! De Noée die ik kende, was zo groot als  dat kleine meisje.’

Ze wees  naar Pascale.

‘Ik  ben het echt,’ zei Noée, die  nu straalde.

‘Geef  je je  overgrootmoeder een kus?’

Noée aarzelde. Toen  deed ze  een razendsnelle  stap in de richting van Ida en kuste haar op de  wang.

 

Ruth  had  Walter gevraagd om snel naar de Luisengold te gaan om Marcel, die in de bakkerij aan het werk was,  te  laten weten dat  zijn adoptieouders waren teruggekeerd. Het duurde niet  lang of  Marcel  haastte  zich buiten adem  over  het  Münsterplein. ‘Maman!  Papa!’ Hij  spreidde zijn  armen om zijn beide ouders enthousiast  te omhelzen.

Kort daarna zaten ze allemaal aan  de grote  tafel boven de  Luisengold, die al in de  tijd van de  oude Jacques Picard het verzamelpunt van de familie was  geweest, waar ze samen al talloze  keren gegeten hadden. Rudolf Preuss  had aangeboden naar het ziekenhuis te gaan om Joséphine  te informeren over  de terugkeer van haar ouders. Toen Ida en  Lucien hoorden waar de rest  van de  familie was, vertelde de  oude dame  treurig  over het weerzien met  haar  ouderlijk huis. ‘Mijn hart stopte  bijna met  kloppen toen  ik ons huis  zo zag. Maar  het  volgende moment  zag ik jullie  en vergat  ik  al  het verdriet om de schade.’

‘Bovendien kunnen huizen  worden  herbouwd,  zoals  ik  al  zei, ma chérie,’ zei  Lucien,  haar wang strelend.

‘Dat  klopt,’ bevestigde Ida.  ‘Laten  we eerst  vieren dat we weer samen  zijn, en  bidden dat  de  anderen veilig  terugkeren uit de oorlog.’

Toen werd haar gezichtsuitdrukking  somberder.  ‘En waar is Paul?’

Louise keek  medelijdend naar haar grootmoeder. Hoe moest het  nu voelen om  een  zoon  zoals hij te hebben?

‘Hij  is met Gauleiter Wagner  naar Baden gevlucht,’ meldde  Anne  rustig.

Ida  knikte. ‘Zo is het waarschijnlijk  beter.’

Er viel een pijnlijke stilte aan de tafel, waarop Marcel  allerlei  lekkernijen had  neergezet. Toen sprong  Lucien  plotseling op en wees door het  raam naar de slanke  gestalte in de witte jas  die zo snel als ze kon naar het  huis rende. ‘Joséphine!’
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Fanny,  haar nieuwe  collega in  het ziekenhuis,  deed Susette altijd  een beetje denken aan de  donkerharige Renate,  die ze tijdens haar  burgerdienst had ontmoet. In tegenstelling  tot  haar  was Fanny blond,  maar ze  was net  zo levendig en hartelijk. Beiden hadden  dezelfde dag  hun oproep  gekregen.  Nu moesten ze samen naar de legerarts  om zich te laten vaccineren.

‘Nu zit elke ziekte die  we maar kunnen krijgen in onze  arm,’ zei Fanny zacht.  ‘Het  enige waar je niet tegen kunt vaccineren is geraakt  worden door artillerie.’

‘Ben  je daar bang voor?’ vroeg Susette.

‘Als  de  dood,’ bevestigde  Fanny. ‘En jij?’

Susette haalde haar schouders op. ‘Ik weet  het niet. Eerlijk  gezegd geloof ik  dat Duitsland de oorlog al zo goed als verloren heeft.  En er is de afgelopen jaren  zo  veel gebeurd  dat  ik soms denk dat ik niets meer kan  voelen.’

‘Zou je erover  willen praten?’ vroeg Fanny. ‘We hebben de  tijd.’

De Rode  Kruisverpleegsters kregen nog  een  laatste dag vrij voordat  ze naar  het  front  moesten.

‘Ja, misschien zal  dat me goeddoen,’  stemde  Susette toe.

‘Zullen we  een  stukje wandelen?’

‘In deze kou?’

‘In mijn kamer is het echt niet warmer,’ zei  Fanny triest.

‘In de mijne  ook niet,’ gaf Susette toe.  ‘En zo zijn we  tenminste in beweging.’

‘Dus?’ vroeg  Fanny. ‘Wat drukt  er zo zwaar op je? Is je vriend… gevallen in de strijd?’

‘Hij hoort niet bij de gevallenen, ze hebben hem vermoord.’

‘Was hij Joods?’  vroeg Fanny geschrokken.

Susette schudde haar  hoofd. ‘Hij was een verzetsstrijder.’

Ze keek voorzichtig  opzij naar Fanny. Alles  hing nu af van  de  reactie  van de ander.  Als  zij een  fervent aanhanger van het Hitlerregime was, zou  ze haar het verhaal echt niet  kunnen  vertellen. Maar  Fanny zei precies  de juiste woorden.

‘Wat dapper,’ fluisterde ze. ‘Het  verzet is  zo belangrijk.’

Ze keek voorzichtig om  zich heen. ‘Nu ik weet dat  je iets met een verzetsstrijder hebt gehad,  kan ik het je wel zeggen,’ zei ze op nog zachtere  toon.  ‘Ik vind het zo erg dat die moordaanslag op Hitler  is mislukt.  Ik moest  dit gewoon aan iemand  kwijt. Anders  zou ik barsten.’

Susette glimlachte. ‘Ik  begrijp  je  helemaal.’

‘Nou, wat is er  met  je vriend gebeurd?’

Susette besloot haar nieuwe vriendin volledig te vertrouwen. Ze  onderdrukte resoluut het innerlijke  stemmetje dat haar  waarschuwde dat dit ook een valstrik kon zijn. Als je  niemand meer  kon vertrouwen, zou het leven geen zin meer hebben. ‘We zaten samen  in  het  verzet. Toen de Elzassers in  de zomer van 1942 tegen de  wet in  werden gedwongen om voor de Duitsers te vechten,  hielp Alphonse deserteurs over de grens.  Mijn broer  Clément is ook  vertrokken,’ zei  Susette. ‘Maar ze  hebben  Alphonse  gepakt. Hij  werd naar Schirmeck, een heropvoedingskamp,  gebracht en  gemarteld. De Führer wil weerbarstige mensen volgzaam  maken.’

Haar stem trilde en  Fanny, die ontsteld naar haar luisterde, sloeg  haar arm bemoedigend om haar  heen.

‘Het ergste was dat  mijn broer eerder ook  in Schirmeck  heeft gezeten. Toen  hij thuiskwam,  was hij  halfdood. Ze… ze…’

‘Je hoeft het me niet te vertellen  als het  te moeilijk voor  je is,’ zei Fanny voorzichtig.

‘Het is goed om er met  iemand over te praten,’  zei  Susette. ‘Maar ik weet  niet of je  het aankunt.’

‘Je  broer en  je  vriend hebben het allemaal moeten doormaken. Ik moet  het  in elk geval aankunnen om  het verhaal aan  te horen.’

Susette knikte.  Ze was intussen voldoende tot rust gekomen om wat stelliger  te kunnen  spreken. Met monotone stem ging ze  verder. ‘Ze  zetten  een  metalen emmer over het  hoofd van een van mijn broers medegevangenen  in Schirmeck  en  lieten  toen jachthonden op  hem los. Ze verscheurden  de man levend. Alle  andere gevangenen moesten toekijken.  Mijn broer was er  ook  bij. Hij kon  er  niet tegen en haastte zich om de ander te  redden, maar  hij  maakte natuurlijk geen schijn  van kans. Ze lieten  de  honden ook op  hem los.’

Fanny’s gezicht was zo wit als een doek geworden. Ze staarde Susette  vol  afschuw  aan. ‘Wat zijn het  toch beesten! Dat is  verschrikkelijk.’

Susette knikte.

‘En omdat ik  dat weet, weet ik wat ze daar waarschijnlijk met Alphonse, mijn vriend, hebben  gedaan.  Ze hebben hem  gemarteld en uiteindelijk  veroordeelden ze hem op 8 juli  1943,  samen met negenentwintig  van zijn kameraden, ter dood  voor het Volksgerechtshof van  Straatsburg.’

Een paar tranen  ontsnapten aan haar ogen en gleden over haar wangen. Met haar mouw veegde ze die weg.

‘En jijzelf?’

‘Ik ben eigenlijk drie keer de dans ontsprongen,’ zei Susette.  ‘Mijn broer  en ik probeerden samen  mijn vader het kamp  uit te smokkelen. Clément en mijn vader  werden gepakt, ik niet. Mijn vader werd vermoord, mijn broer gemarteld.  Toen  werden de leden van de  verzetsgroep waar ik  bij aangesloten  was  gearresteerd.  Omdat ik  was  opgeroepen voor de burgerdienst, ontsnapte ik weer. Toen kregen ze Alphonse te  pakken,  terwijl ik  ermee wegkwam. Het is  gewoon niet eerlijk.’

Fanny keek haar  meelevend  aan.

‘De inwoners  van Straatsburg lieten zich  niet  klein krijgen door  het vonnis dat over Alphonse werd uitgesproken,’ ging Susette verder. ‘Dagenlang waren er  vaderlandslievende  demonstraties.  Op de kathedraal  werd  de  driekleur weer gehesen  en in de cafés kon je gratis rode wijn drinken.’ Ze slikte. ‘Dat voedde hun  woede echter alleen maar  meer. De dag  na  de opstandjes voltrokken  ze de doodvonnissen  al,  onder het  mom van vergelding.’  Haar stem haperde en ze kon nauwelijks verder spreken.  ‘Alphonse  was de enige van de zes veroordeelden  die weigerde geblinddoekt te  worden toen  ze hem op  15 juli neerschoten  in  Fort Desaix bij  de  Rijnbrug.’

Geschrokken omhelsde  Fanny haar nieuwe vriendin. Susette legde haar hoofd op Fanny’s schouder. Het  voelde goed om door  iemand vastgehouden te worden. En  toen kwamen de tranen. De twee stonden lange tijd  in de  vrieskou en toen  Susette  zich eindelijk  uit Fanny’s armen  losmaakte, voelde ze zich helemaal  leeg,  maar ook opgelucht.

‘En nu moet je ook nog voor hen  naar het  front,’  zei Fanny geschokt. ‘Voor de mensen die  je broer voor de honden  hebben gegooid  en je  vader en je geliefde hebben vermoord.  Hoe  hou je het vol?’

‘Ik denk aan  de  andere  mensen die tegen hun zin  naar  het front moeten. Waarschijnlijk geldt dat voor  de meesten van ons,’  mompelde Susette.  ‘Wie begeeft zich vrijwillig in deze waanzinnige  strijd? Mijn  neef werd bijvoorbeeld ook  opgeroepen, terwijl hij  nog zo jong is. Al  deze  mannen verdienen het om de juiste zorg  te krijgen. Het  maakt  niet  uit aan  welke  kant ze  vechten. Het zijn allemaal mensen.’

 

De vijf vrouwen liepen met de twee  meisjes zelfverzekerd naar  het hoofdkwartier. Ida liep in  het midden met Joséphine en Ruth aan haar rechter-  en linkerzijde. Anne en Louise liepen elk aan de  buitenkant. Noée liep aan de hand van Louise, Anne droeg de kleine Pascale in haar  armen.

‘Ladies?’ De wachtpost die voor het Amerikaanse  commandocentrum  stond, begroette  hen.

‘Hallo. Ik bedoel, hello,’ zei Anne, de enige  in de familie die een beetje Engels sprak. ‘We want to go to  your  chief.’

Een ondeugende grijns  verspreidde zich over het gezicht van de man  en hij gebaarde naar  een andere bewaker. Hij  vroeg hem de dames naar generaal Thompson te brengen. De vrouwen gingen achter hem aan  en meldden zich  vervolgens bij het  kantoor van de generaal.

‘Dames?’ vroeg de  lange,  donkerharige generaal beleefd. De knappe man  van achter in de  dertig  had  iets jongensachtigs. ‘Hoe kan ik u  helpen?’

Tot Annes opluchting  sprak hij vloeiend Duits.

‘We hebben hakenkruisvlaggen nodig,’  flapte Louise  eruit.

Ruth  stootte  haar aan.  Ze had het niet  onhandiger  kunnen  formuleren. Het  gezicht  van de bevelvoerder stond meteen  afwijzend  en koeltjes antwoordde hij  haar. ‘Dan moet ik  jullie teleurstellen. Gelukkig  behoren  de hakenkruizen  in Straatsburg tot de  verleden tijd.’

Louise was vuurrood geworden.  Hoe  kon ze nu zo onhandig zijn?  Op de  een of andere manier bracht deze imposante man achter zijn bureau haar  van  de wijs.

‘Misschien was onze vraag niet juist geformuleerd,’ zei Anne, terwijl  ze een stap naar voren deed. ‘Als u mij  toestaat, wil ik u graag uitleggen  waar we  de  hakenkruisvlaggen voor nodig hebben.’

De man  keek nog steeds wantrouwend,  maar uiteindelijk  knikte hij.  Hij  stond op,  liep om  zijn  bureau heen en ging op de rand  ervan zitten.  Louise realiseerde zich hoe lang deze  Amerikaanse generaal  was. Hij moest wel bijna twee meter zijn!

‘Omdat ik niet  genoeg  stoelen heb om u allemaal een  zitplaats aan  te  bieden, blijf ik ook staan, anders  zou het onbeleefd zijn,’ legde  hij uit. ‘Nou, mevrouw. Vertel.’

‘Ik  zou het  verhaal  graag willen vertellen, als u dat  goed  vindt,’ mengde Ida  zich in  het gesprek. ‘Ik was er tenslotte zelf  bij, net als mijn kleindochter Louise.’ Ze duwde haar een beetje naar voren en Louise bloosde weer toen  de  man haar aankeek. Hij had een opvallend gezicht  en een ietwat gewaagde bos bruin haar. Zijn stralende  blauwe ogen bezorgden Louise de  zenuwen.  De  man knikte  lichtjes,  een  zachte glimlach speelde om zijn mondhoeken. Toen keek hij weer  naar Ida. Ze begon te vertellen. Hoe  ze hun huis niet  hadden  verlaten,  hoewel  Straatsburg een spookstad geworden was. Hoe de Duitse  bezetters waren  gekomen en hun hadden gevraagd hun  een tafelkleed en wat kolen te geven.

Toen Ida haar verhaal had gedaan, begon de generaal hardop te lachen. ‘Hebben  de  nazi’s  een tafelkleed  op de kathedraal gehesen?’

‘Ja!’  Nu  moest Ida ook glimlachen.  ‘Vindt u  dat  niet ongelooflijk?’

De  Amerikaan,  bij wie nu  tranen van plezier over zijn wangen stroomden, vroeg: ‘En  waar is  dat tafelkleed nu? Hebt u  het weer in uw bezit?’

‘Ze hebben het weer bij ons teruggebracht.’

‘Ik zou het graag zien,’ zei  de generaal, buiten adem van het lachen. ‘Kan dat?’

‘Nou,’ aarzelde Ida.  ‘Ik ben  bang  dat u  dan  moet gaan graven. Ons huis  is zwaar beschadigd door de  luchtaanval in  augustus en we zijn nog steeds bezig met het opruimen van  het puin.’

‘O,’  zei de Amerikaan.  ‘Het spijt me dat te horen. Maar  waar hebt u  nu de hakenkruisvlaggen voor nodig?’  Hij leek inmiddels  meer vertrouwen  te hebben in de eerlijke bedoelingen van de  dames.

Anne nam  het woord. ‘Mijn dochter  heeft onlangs chocolade gekregen van  een van uw  manschappen.  Toen zei hij tegen  haar dat hij  haar graag zou  zien in  de traditionele  klederdracht van  de Elzas.’

‘Juist,’ zei  de  generaal langzaam. ‘En  wat  wilt u nu  precies?’

‘Ik zou graag Elzasser  kostuums willen naaien voor de zeven vrouwen en meisjes die hier  voor u staan uit  hakenkruisvlaggen.  Het  zou een  mooie tegenhanger  zijn van het tafelkleed aan het  begin  van  de oorlog.’

‘Inderdaad,’ beaamde de man.  ‘Ik  zou geen betere bestemming kunnen bedenken voor deze vreselijke  hakenkruisvlaggen.’  Hij keek naar Louise, die tot haar ergernis weer  begon te blozen.

‘Voordat ik u help, wil  ik weten hoe u tegenover het nationaalsocialisme  stond.’

‘We staan daar allemaal ronduit afwijzend tegenover,’ zei Ida. ‘Mijn  man is  half Joods en we  hebben al die tijd  in  Frankrijk gezeten.  We hebben ons aangesloten bij het verzet.  Mijn  kleinkinderen zaten hier  in Straatsburg bij het verzet.’

De  generaal knikte en maakte  aantekeningen.

‘Er is echter één zwart  schaap in onze familie.’

Hij keek fronsend op.

‘Mijn zoon  Paul is vanaf het  begin een nazi geweest,’ gaf Ida rustig toe. ‘Hij was  de rechterhand van Robert Wagner  hier  in Straatsburg.’

‘Dus  u  bent de moeder  van Paul  Tritschler?’

‘Ja,’  bevestigde ze.

De  Amerikaanse officier kreeg weer een  afwijzende trek op  zijn  gezicht. ‘Het spijt  me,’ zei  hij kortaf. ‘Dan kan  ik niets voor  u doen.’

‘Ik wil  u vragen om  er nog even  over na  te denken,’  zei Ida. ‘We verwerpen het nazisme  allemaal. We  hebben er zelfs  tegen gevochten. Niemand  van  de familie heeft  contact met mijn zoon. Bestraf niet  de  hele  familie voor één persoon, zoals de nazi’s zouden hebben gedaan.’

‘Vergelijkt  u  me met de nazi’s?’ De generaal keek  nu  erg  geïrriteerd, maar Ida  bleef kalm.

‘Nee,’ zei  ze.  ‘Nee, dat  ga ik niet doen. Ik  vraag u alleen niet te vergeten  dat we bij het  verzet zaten, terwijl we een  hoge nazi  in  de familie hadden. Mijn schoonzoon  heeft  bijvoorbeeld  eten van  Duitse officieren verduisterd om uitgehongerde Franse krijgsgevangenen te redden, en hij is daarvoor vermoord.’

‘Uw man  is  half Joods,  zei  u?’

‘Ja.’

‘Maar  is uw zoon, de nazi, dan  niet voor  een kwart  Joods?’  

Ida  knikte.

‘Hoe is dat mogelijk?’  vroeg de  Amerikaan verward.

‘Een vriend van de  partij  heeft hem een paar  jaar  geleden  een arisch certificaat gegeven,’ zei Anne. Dit was  een  kans om een  goed woordje  te  doen voor haar  oom,  die anders zware  straffen  zou krijgen. Hoewel hij het verdiende, maakte hij deel uit  van het gezin en had  hij hen  verschillende keren  geholpen. ‘Het  feit  dat mijn oom als puur arisch  werd  beschouwd,  beschermde ook mijn  grootvader,’  vervolgde ze.

‘Waarbij hij waarschijnlijk meer aan zichzelf dacht  dan aan uw grootvader,’ gromde de generaal. Hij maakte nog  een aantekening. ‘Het wordt voor mij steeds moeilijker om deze nazi’s te  begrijpen. Hoe  kun je  Joden  vervolgen als je vader half Joods is?’

‘Dat moet u ons niet vragen,’ zei Anne. ‘Dat  hebben we  ook nooit begrepen.  We lieten trouwens ook Joden onderduiken op onze boerderij  buiten de stad. De apothekersfamilie Levy.’

De generaal noteerde dat  ook,  sloot toen zijn  boek en keek haar ernstig aan. ‘Het is  een heel bijzonder verhaal,’  zei  hij. Toen wendde hij zich tot Ida. ‘Natuurlijk hebt u gelijk. Ik mag u  niet verantwoordelijk  houden voor  de daden van  uw zoon. Ik moet er juist meer  waarde aan hechten  dat u  bij het verzet bent  gegaan. Daarom…’  Er speelde weer een glimlach om  zijn lippen. ‘Daarom krijgt u uw  hakenkruisvlaggen. En dat niet alleen, ik wil proberen u  precies die  vlag te bezorgen die de nazi’s op  de kathedraal  hebben  gehesen  om het  tafelkleed te vervangen.’

Louise vergat haar verlegenheid  en klapte enthousiast in haar handen.  ‘Dat zou geweldig zijn,’ riep ze uit.  ‘Wat een geweldige symboliek!’

De generaal  glimlachte  naar haar. ‘Ik  sta erop een foto  te laten maken  van uw familie in de klederdracht voor de kathedraal.’

‘Het  zal ons een  genoegen zijn,’ zei Louise.

De man knikte. ‘Waar kan  ik u  bereiken?’

‘In  patisserie Goldschmidt aan de Krämerstraat  of  op  het Münsterplein voor de  voormalige patisserie  Tritschler-Picard, die we momenteel aan  het herbouwen zijn,’ zei Joséphine, die tot dat moment nog  geen woord had gezegd.

‘Geweldig,’ zei de  generaal. ‘U  hoort nog van mij.’
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Het was alsof ze een déjà vu  had.  Een man haastte zich over  het Münsterplein  naar patisserie Tritschler, althans wat er  nog van  over was. Hij  glimlachte naar Louise. Vier jaar  geleden  bracht Georg  Holzinger het tafelkleed met het hakenkruis erop terug, en nu  had de Amerikaanse generaal hakenkruisvlaggen over zijn  arm.

‘Wat leuk om juist u hier tegen te komen,’  zei  hij, terwijl hij Louise diep in  de ogen  keek.

Doordat  de situatie haar deed denken  aan haar eerste ontmoeting  met  Georg verborg Louise echter haar interesse in de man, hoewel ze hem wel leuk vond. ‘Dit is het huis van  mijn ouders, dus zo’n  toeval  is het niet,’ zei  ze kortaf.

Op  dat moment stond haar oma tot haar opluchting al naast haar.  Ondanks  haar leeftijd  hielp ze mee met de wederopbouw.

‘O, dat is erg  aardig van u, meneer de generaal.’

‘Het  is me echt gelukt,’ zei  Eric Thompson trots.  ‘Een van die  vlaggen heeft gewapperd op  de kathedraaltoren.’

‘Geweldig!’ zei Anne, die aan de andere kant bezig was  geweest, maar zich naar hen toe had gehaast toen ze de  generaal  zag.

‘Vanavond  ga ik aan de  slag. Omdat we maar een heel klein beetje stof nodig hebben voor de jurkjes voor de  kinderen, kan  ik de  rest  gebruiken om de gaten te dichten,  die ontstaan als ik de hakenkruizen eruit knip.’

De generaal knikte  goedkeurend. ‘Ik hoor dat  u het  al helemaal voor u  ziet.’

‘Zeker,’ zei  Anne stralend. ‘Ik  denk bijna  nergens anders meer aan, tot lichte ergernis van  mijn  man.’

‘Hoelang hebt  u  hiervoor  nodig?’

Anne dacht even na. ‘Een dag  of twee.’

Er  verscheen een  grote  glimlach op het gezicht van de  generaal. ‘Laten we dan  afspreken  dat we elkaar over twee dagen om twaalf uur ’s middags  voor de kathedraal zullen ontmoeten. Ik zal er zijn  en verwacht dan  de  vijf dames met de twee kleine meisjes.’

‘Het zal ons een eer zijn!’

‘Het is me  een genoegen.’ De  generaal boog en  Louise zag  hem weglopen over  het  Münsterplein.

‘Hij keek je behoorlijk dromerig aan,’  fluisterde Anne zachtjes  in  haar oor. ‘Knappe bezetters  in  uniform lijken een zwak te hebben  voor mijn zusje.’

‘Ja, helaas.  Het enige  wat ik echt wil  is mijn  Clément terug hebben,’ zei  Louise met  een zucht.  ‘Er komt geen nieuwe Georg, ook  geen  Amerikaanse versie. Met hem dacht  ik veel te  snel  dat  we een meer  hoopvolle toekomst  tegemoet gingen. Dat alles  weer  goed zou komen. Deze keer zal  ik op Clément wachten  en verder  wil ik niet opnieuw valse  hoop voor de toekomst koesteren.’

‘In tegenstelling tot destijds met  Georg is dergelijke  hoop met  deze man wel volkomen  gerechtvaardigd,’ zei Anne. ‘Gelukkig kun je  de Amerikanen niet  met  de nazi’s vergelijken. We  moeten gewoon geloven dat onze toekomst deze keer echt rooskleuriger zal zijn.’

 

Susette en Fanny waren  opgelucht dat ze in elk geval samen  naar het  front konden reizen.  Ze kregen een  identificatielabel. Op dat van Susette stond het volgende: ‘Vrijwillige verpleging,  Militair  District VII,  nr. 6942.’ De  twee Rode  Kruisverpleegsters,  ieder met een koffertje  in de hand en een rugzak  op  hun rug, namen de speciale trein die naar het front reed, de SFR, richting Danzig. De  treinen waren  erg vol. Fanny en  Susette moesten een coupé delen met vier  officieren.  De mannen keken de  jonge vrouwen aan met begeerte in hun  blik.

‘Wat een plaatje, twee mooie vrouwen op weg naar  het front,’ zei  de langste van  hen. Hij lachte uitbundig, zijn  mond wijd open.

‘Zouden jullie niet  een  beetje  aardig voor ons willen  zijn?’  vroeg de tweede, een gedrongen, kalende  man. ‘Dan kunnen we  de Russen wat  makkelijker  verslaan.’

Tot  hun opluchting  deden de andere officieren niet  mee met die suggestieve opmerkingen.  Een van de  twee, een magere man  met een  streng  gezicht, keek  beschaamd  uit  het raam en draaide aan  zijn trouwring. De ander waarschuwde  zijn kameraden zelfs. ‘Laat die  twee met rust en denk aan jullie vrouwen, die thuis op je wachten.’

De  lange  man hield eindelijk beschaamd  zijn mond dicht. De  gedrongen  man  deed nog een paar pogingen, maar  toen geen van de twee vrouwen reageerde, gaf  hij uiteindelijk  ook  op.

 

Maar toen de  avond  viel, versteende  Susette  plotseling. De brutale officier,  die tot overmaat  van ramp  ook nog  eens naast haar  zat, had zijn hand op haar knie gelegd en bewoog die  doelbewust omhoog. Het was pikdonker, omdat ze de lichten niet aan mochten doen vanwege het gevaar  van  luchtaanvallen.

Vol  walging duwde Susette  zijn hand weg, maar de man wist van geen ophouden. Weer legde  hij zijn  hand op haar  dij. Ze  duwde die met al  haar kracht weg  en zei toen  luid in  de donkere nacht: ‘Haal je hand daar meteen weg, anders doe ik aangifte.’

‘Gunther? Val je de verpleegster lastig?’ vroeg  een stem vanuit het donker. Susette dacht dat dit de man was die  zijn kameraden al eens tot de orde had geroepen.

Haar buurman antwoordde  niet.

‘Gunther?’  Het  klonk scherp.

‘We  mogen  toch nog wel een  beetje  plezier maken?’ gromde de aangesproken persoon, een beetje geïrriteerd klinkend.

‘We wisselen  nu van  plaats. Meteen.’

Gunther  protesteerde, maar zijn kameraad  gaf niet toe. Na een paar vloeken, omdat de  heren in de pikdonkere nacht  van plaats moesten wisselen in  de onverlichte trein, zat Susette naast de andere officier.

‘Mijn  excuses,  zuster,’ zei de  officier. ‘U hoeft  niet  meer bang te  zijn.’

‘Het is  maar goed  dat ik tussen  jou  en  de  muur zit,’  fluisterde Fanny  haar vriendin in het oor.

 

Ze moesten  enkele dagen  met de  trein reizen,  voordat ze uiteindelijk in Danzig  aankwamen.  ‘Ik wil eerst een  telegram naar  huis  sturen,’  kondigde Susette aan.

Fanny knikte.  ‘Ik ook.  Mijn moeder maakt zich  altijd zorgen om mij nu vader aan  het front is. En wie weet hoelang het nog duurt  voor we de kans weer krijgen.’

Ze  sloten aan in de lange rij. Blijkbaar wilde iedereen zijn familieleden  informeren dat ze veilig in Danzig waren aangekomen.

‘Ik schrijf ook nog  een  kaart naar  huis,’ besloot Susette.

‘Dat doe ik dan  ook,’  zei Fanny.

Ze  kochten ieder  een ansichtkaart en Susette begon te schrijven.

 

Ik ben  in Danzig aangekomen. Het was een lange treinreis. Nu gaan we verder naar Berent, dat  in de Poolse corridor ligt. Ik  heb  gehoord dat de eenheid waar  ik  naartoe word gestuurd zich al  lang aan  het  terugtrekken is.

 

‘Wat nu?’ vroeg Fanny uiteindelijk.

‘We  moeten  de trein naar Berent zien te vinden,’  zei Susette. ‘Kom op.’

De twee jonge vrouwen worstelden zich door  de mensenmassa op het overvolle treinstation.  Overal vroegen ze naar  de trein naar  Berent. ‘Die is al vertrokken,  u zult  moeten wachten tot morgen,’ kregen ze uiteindelijk tot hun teleurstelling  te horen.

Ze  keken elkaar gefrustreerd  aan.  Wat goed dat ik deze reis niet alleen hoefde te  ondernemen, dacht  Susette opnieuw.

‘We kunnen niet  net  als  deze soldaten hier  op de banken gaan  liggen en  gewoon gaan slapen,’ mompelde Fanny.

‘Dat kan ook niet, maar  ik heb een idee.’

Susette had een Rode Kruispost gezien. Ze haastte zich ernaartoe en deelde  haar  probleem met de  dienstdoende verpleegster. De zuster wist zelfs een slaapplaats  voor hen  te regelen in een nabijgelegen herberg.

‘Wat hemels om eindelijk weer liggend  te kunnen  slapen,’ mompelde Susette, terwijl ze zich op het bed uitstrekte.

‘Daar ben  ik het mee eens. Ik had graag Danzig willen bekijken, maar ik denk…’

Fanny maakte  de zin niet af en  kort daarna hoorde Susette haar zachte, gelijkmatige ademhaling.

Glimlachend dekte  ze  haar vriendin onder met de dunne deken. Het was verschrikkelijk koud, en terwijl ze zich  tegen Fanny  in het smalle tweepersoonsbed  nestelde  om warm te blijven, vroeg ze zich  af of een  mens ooit  zou  kunnen wennen  aan kou. Met die gedachte glipte ook zij de wereld  der dromen binnen.

 

De nacht  was kort en Susette  had  het zo koud dat ze  meerdere keren  wakker  werd. Toen de dag aanbrak,  stond  ze op  en schudde zachtjes Fanny’s schouder, die  blijkbaar  de  hele nacht  als  een blok had geslapen. ‘Opstaan,’ zei ze.  ‘Laten we de  volgende trein naar Berent  niet missen.’

Fanny  ging rechtop zitten en keek verbaasd  om zich heen.

‘Mijn hemel,’  zei ze  verbaasd.  ‘Ik sliep  als een blok.’

‘Dat heb ik  gemerkt,’  lachte Susette. ‘Ik was er knap  jaloers op.’

‘Heb je niet  goed  geslapen?’ vroeg Fanny meelevend, en Susette schudde haar hoofd.

‘Het was te koud om  te slapen.’

‘Arme  jij, het  spijt  me dat te  horen.’

Susette  haalde  haar schouders op. ‘Op een gegeven moment  ben  ik moe  genoeg om  te slapen, maak je geen zorgen.’

Op weg naar het station kwamen ze hordes  vluchtelingen tegen. ‘Jullie  willen toch  niet verder naar het  oosten,  hè?’ riep een vermoeide vrouw hun toe terwijl ze twee in  lompen gewikkelde kinderen meetrok.  ‘We zijn blij dat  we daar  weg zijn. Het front komt steeds  dichterbij. Er zijn veel partizanen in de buurt en ze schieten op  de treinen!’

‘We  moeten wel,’ antwoordde Fanny. ‘We zijn naar het front gestuurd.’

‘Dan hoop ik  voor  jullie  moeders  dat jullie in leven blijven!’ riep de vrouw spijtig en ze trok haar kinderen mee,  verder naar het westen.

Alles  ging echter goed, en  toen  Susette  en Fanny een paar  dagen later veilig in Berent aankwamen, stonden  er arrensleeën  met paarden te wachten  bij het station  om hen naar het  veldhospitaal te brengen.  Een arrensleetocht  door  de sneeuw! Zonder de  oorlog  en  alle wreedheden zou dit  net een sprookje zijn, dacht Susette.

 

Anne had  dag en nacht  gewerkt om de klederdracht  af te maken. Gelukkig  hadden Ida, Joséphine, Ruth en  Louise hun katoenen blouses met lange mouwen nog. Ze  waren  wel een beetje versleten, maar Anne had ze  weten te repareren. Ze  naaide de blouses voor zichzelf  en haar dochters van  oude  tafelkleden  die ze  hadden kunnen redden uit  het beschadigde  pand van patisserie Picard. Het tafelkleed dat  ooit  boven  op de kathedraal  had gewapperd, gebruikte ze  echter niet.  Het  leek haar niet  goed om die te verknippen. De  nazivlaggen bleken zeer geschikt voor  het naaien van de  enkellange rode rokken van de  traditionele kostuums.  Anne knipte  vakkundig de  hakenkruizen uit en  verving de stof door  een ander deel van de vlag. Het viel  helemaal niet op. Van de restjes maakte ze rode linten die bij de  hals en op de mouwen door de  blouse werden gevlochten.

‘Je  schiet al op,’ zei  Ruth bewonderend,  toen ze ’s  avonds de woonkamer boven de  Goldschmidt binnenstapte, die was omgebouwd tot atelier.

‘Dat wel,’ verzuchtte Anne.  ‘Maar ik heb geen idee waarvan ik het lijfje, het schort en  de  muts moet  maken. We hebben geen zwarte stof. Ik ben bang dat  we zonder het  lijfje en  zonder muts moeten gaan.’

Ruth fronste nadenkend. ‘Elzasser klederdracht zonder muts  en  zonder lijfje, dat  kan  niet. Wij  hebben tenslotte  ook onze trots.’

Anne knikte. Het schort was de  kers op de taart.  Dat zat strak om de  taille en om het  helemaal af  te maken zat  er  een strik op de voorzijde. Hetzelfde gold  voor het lijfje, dat over de blouse werd  gedragen. ‘Zonder lijfje  en  schort  is het  geen echte klederdracht.  We hebben ook ieder een borstdoek nodig. En natuurlijk de kappen.’

Plots kreeg Ruth een ingeving.  Ze  staarde  haar dochter  aan.

‘Wat  is er,  maman? Heb je  een geest gezien?’

‘Zoiets. Ik ben zo terug.’

Anne keek haar moeder met verbazing na en ging toen  weer aan  het werk.

Tien minuten later was Ruth terug. In  haar  armen  had ze drie enorme opgerolde vlaggen.

‘Franse vlaggen!’ verwonderde Anne  zich.  ‘Waar heb je die vandaan?’

‘Ik heb ze  zelf gemaakt,’  zei Ruth  een beetje buiten adem. ‘Ik heb ze ook zelf geverfd,  omdat we niet  genoeg blauw hadden.’

Anne keek  haar  wezenloos aan.

‘Toen de Fransen binnentrokken,  moest overal in de stad de Franse driekleur weer wapperen,’ legde Ruth uit. ‘Je  overgrootvader Jacques Picard wilde dat  patisserie Goldschmidt er echt  mooi uit zou zien.’

‘En jij  moest de  vlaggen naaien?’

‘Ja, samen met  madame Rolland, de  tante van Nicolas. Omdat  we  geen materialen hadden, net als nu, moest  ik mijn uitzet aanspreken.’

‘De stof die je  voor deze vlaggen hebt gebruikt,  maakte deel uit van je uitzet?’ Anne was  zichtbaar  verbaasd.

Ruth  knikte. ‘Inderdaad.  Daarom zijn de  zomen zo mooi geborduurd. Dat  zou perfect  zijn voor een borstdoek.’

‘Ze zijn enorm!’  riep  Anne uit, terwijl  Ruth de vlaggen  uitspreidde.

‘Ik heb voor elke vlag  drie tafelkleden  gebruikt.’

‘Ongelooflijk, wat een prachtige  symboliek als we Duitse en Franse vlaggen voor één kostuum gebruiken!’ riep Anne  gefascineerd uit. ‘Al wil ik eigenlijk  niets te maken hebben met het Duitsland van de  hakenkruisvlaggen.’

‘De rokken  komen  onder  het schort,’ stelde Ruth haar gerust. ‘En  die gaan we van  de driekleur maken.’

Toen spreidde ze de laatste vlag uit.  ‘Dit is een heel oude, van voor de oorlog  van 1870. Zullen we die  ook  gebruiken?’

Anne  schudde  haar hoofd. ‘Nee, die houden we  in ere. Ter nagedachtenis aan grand-père Jacques Picard. De rest  is voldoende.’
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‘Wat een  plaatje!’ merkte generaal Thompson  bewonderend op,  toen de vrouwen van  de  familie  langzaam  naar hem  toe  liepen. Anne had zichzelf  overtroffen.  Ida, Joséphine,  Ruth, Louise en  zij straalden in hun  gloednieuwe en tegelijkertijd oude kostuums,  terwijl kleine  Noée bijna  barstte  van trots en Pascale  op Annes arm het lint van haar kraag probeerde te  grijpen.

‘Dames, jullie zien er geweldig  uit!’ riep de Amerikaan  uit.

‘U ook!’ antwoordde  Joséphine, die zich voor het eerst in jaren  weer zelfverzekerd en  mooi voelde in de nieuwe klederdracht.

Eric  Thompson had woord gehouden  en parkeerde zijn jeep voor de  kathedraal.

‘Kan die  ook  op  de foto?’  zei  hij. ‘Als ik dat  vragen  mag.’

De  vrouwen gingen in  een rij voor  en  naast het voertuig staan, met in het midden de generaal, die Noée tot  haar grote  plezier in  één  zwaai op de motorkap had gezet. De fotografen  maakten  enthousiast de ene  foto na  de andere.  De toeschouwers die waren blijven kijken applaudisseerden. Ook Marcel en Walter waren erbij. Trots keken ze naar hun vrouwen. Rudolf Preuss  keek door de deur van de  kathedraal  naar  buiten.

‘Wat een symbool!’ riep de generaal enthousiast uit.  ‘Wat  een geweldig symbool!’

Als je wist hoeveel meer dit kostuum  was, dacht  Anne. Maar ze zei het niet.

 

De Amerikaan  bleef contact zoeken. Eric  Thompson  kwam  bijna  elke  dag  langs om  Noée een  reep  chocolade te  brengen of hij nam nylonkousen  voor Louise  mee, tot haar  tomeloze enthousiasme. De generaal maakte de jonge  vrouw nu openlijk het hof, maar Louise  wees  zijn avances stoïcijns  af.

Weken  van  tevoren was het  al duidelijk  dat ze oudejaarsavond met de Amerikaan zouden vieren in patisserie Goldschmidt. De generaal bracht twee  van zijn officieren mee, Gerald Waters en Roger Hamilton, en Rudolf Preuss  was  ook uitgenodigd. Als speciale verrassing voor haar  gasten spreidde Ruth het tafelkleed uit  dat  ooit  boven op de  kathedraal had  gewapperd en waar ze  met veel  moeite het  hakenkruis  vanaf  had kunnen wassen.

De  Amerikanen  stonden erop  om  van  tevoren een  enorme kalkoen te  brengen, die Marcel maar  al  te graag  klaarmaakte. Hij  kon zich  eindelijk weer uitleven in de keuken.

Toen  kwamen ze. Twee  flessen  champagne en een exemplaar  van  de  Vogue  onder hun  arm, waar Anne meteen met een gil  van verrukking op afrende.

‘Ik dacht wel dat we  je  daar blij  mee zouden maken, beste  meid,’ zei  Eric Thompson met een  grijns.

‘Nou en of.’  Enthousiast bladerde  Anne  door het modeblad, dat sinds deze maand weer  verscheen. Het wakkerde  haar verlangen naar haar oude  vaderland meteen  aan. Sinds Parijs in  augustus  werd bevrijd, was de Franse hoofdstad niet  meer te stuiten.  Niet alleen Vogue  werd  opnieuw  uitgegeven, ook  was het nieuwe vrouwenblad Marie France opgericht. Anne  had  van een Parijse familievriend,  de journalist  en verzetsstrijdster  Louise Weiss, naar wie  haar halfzus was vernoemd, vernomen  dat de modehuizen al bezig  waren met een  heel speciale modeshow,  waardoor alle ogen op de  Parijse haute couture gericht  zouden zijn. In  plaats van modellen zouden  er dertig centimeter lange  poppen gebruikt worden  om  de nieuwste Parijse mode  te presenteren.

‘Neem plaats,’ zei Ida tegen de gasten.

‘Dat ziet er  fantastisch uit,’ zei Rudolf Preuss opgetogen. Hij  had die avond, net als de anderen, extra  aandacht  aan  zijn kleding besteed.’

‘Jullie zitten aan  een  heel bijzonder tafelkleed,’  zei  Ida plechtig toen iedereen zat.

Thompson begreep het  meteen. ‘Is dit het?’ riep  hij enthousiast uit,  terwijl hij er met  zijn hand over wreef.

Marcel knikte. ‘Het bleef me erg bij en ik heb ernaar  gezocht,’ zei hij.

‘En het  was goed dat hij dat gedaan heeft,’ mengde Anne zich  in het gesprek. ‘Want  waar we dit tafelkleed hadden bewaard, lagen er nog meer, dus ik had genoeg  stof voor de blouses van onze klederdracht.’

Eric knikte  waarderend.

‘Goed  van u, hoe  u die hakenkruisvlaggen omgetoverd hebt in  traditionele kostuums,’ mengde Gerald Waters zich in  het gesprek.

‘De  foto is nu echt beroemd in Amerika,’ zei Roger  Hamilton.

‘Ik kijk ook  vaak naar  die foto,’  zei Eric.  Hij wierp Louise  een veelbetekenende blik toe, die ze vermeed. ‘Je  ziet er prachtig uit vanavond,’ fluisterde hij  onverschrokken.

Louise had  haar schouderlange, golvende haar achter haar oren  gekamd,  droeg  een eenvoudige zwarte jurk die haar figuur benadrukte, en natuurlijk de  nylonkousen die hij haar had gegeven.

‘Laten  we dan maar beginnen,’ zei  Marcel, terwijl  hij het feestmaal serveerde. ‘We  hebben al tijden geen kalkoen  meer  gegeten.’

Hij  wenste  hun een smakelijke maaltijd  toe.

‘Verrukkelijk. Ik kan  me  niet herinneren  wanneer ik voor het laatst zo lekker  gegeten heb,’ zei Louise  na een  tijdje, tevreden haar  lippen deppend met haar servet. Toen ging  de  telefoon.

Het gezelschap  wisselde bezorgde blikken.  Een rinkelende telefoon, en dan  ook  nog  eens op  oudejaarsavond,  kon niets  goeds betekenen.

‘Misschien  wil iemand  ons gewoon een gelukkig nieuwjaar  wensen?’ hoopte Louise, maar haar moeder  keek haar  verbaasd aan.

‘Niemand mag om die reden bellen!’

Joséphine,  die het  dichtst bij de telefoon zat, stond  op om op te nemen. ‘Ja?’

‘Is  generaal  Thompson beschikbaar?’

‘Natuurlijk,’ zei Joséphine, terwijl  ze de Amerikaan  aankeek. Hij stond meteen op.

‘Voor  u.’

Ze gaf hem de  telefoon.

Eric  gromde  zijn naam  en zei, na even te hebben geluisterd naar wat de onbekende gesprekspartner hem had verteld, slechts één woord. ‘Begrepen.’  Toen hij ophing, zag hij zo wit als  een  doek. ‘We moeten onmiddellijk gaan,’ vertelde hij zijn metgezellen.  ‘De Wehrmacht wil  Straatsburg  heroveren. Duik onder, monsieur  Picard,’  riep Eric Thompson naar Lucien,  terwijl hij zijn  kameraden volgde. ‘Het is heel goed mogelijk dat  uw zoon nu, in deze  roerige tijden, zal toegeven  dat hij voor een kwart  Joods is. Ze hoeven hem alleen  maar  te pakken  te krijgen. Als hij getuigt om zichzelf te  beschermen en  iemand van de  Wehrmacht,  die hier binnenvalt, het hoort… Gewoon voor de zekerheid.’

Lucien  werd bleek, maar knikte toen kalm.

Toen de Amerikanen vertrokken, zocht  Ida  naar  geruststelling. ‘Niemand weet dat we hier zijn.’

‘Wel,’ zei Anne  bezorgd. ‘De halve stad heeft jullie al gezien,  alle klanten  van de  Luisengold. Wat als Paul  echt betrapt wordt  en gaat  praten? Hij zou meteen praten om  zijn eigen huid te redden.  Dat weten  we  allemaal.’

‘Maar Paul is  naar Baden gevlucht,’ probeerde Ruth de anderen te kalmeren.  ‘Wie zou  hem  daar  arresteren?’

‘We weten  alleen  dat hij dat  van plan was,  maar we hebben niet gehoord dat hij daar is  aangekomen.’

‘Als hij gearresteerd  is, dan  zouden  degenen die hem ondervraagd hebben het wel weten, maar niet de soldaten die  hier binnenmarcheren als de  Amerikanen de  stad niet zouden kunnen verdedigen,’ hield Ida vol.

‘We moeten Esther Levy  en haar  familie ook waarschuwen,’ zei Louise bezorgd.

‘Ja, het  beste zou  zijn als  zij weer onderdoken  in Weghäusel,’ zei Marcel. Hij wendde zich tot zijn pleegouders. ‘Jullie  zouden  daar ook kunnen blijven  tot  deze  nachtmerrie  over is.’

Lucien schudde  echter zijn hoofd.  ‘Het boswachtershuis is niet veilig  meer. De Levy’s verwacht men niet daar. Maar het is  ons huis en  als wij verdwenen  zijn,  zullen ze  ons daar als eerste gaan zoeken.’

‘Mag ik  iets zeggen?’  vroeg Rudolf  Preuss schuchter. Tot  dan toe  had hij  stil  aan tafel gezeten.

Iedereen staarde hem  aan. Ze waren hem helemaal vergeten. Rudolf bloosde. Hij vond het  zichtbaar ongemakkelijk om in het middelpunt  van de belangstelling  te staan. ‘U hoeft  zich geen  zorgen te  maken dat  ik nu ook uw  geheim ken.  Integendeel.’

Hij  stond op en boog voor Lucien. ‘Ik zou u vergeving  willen  vragen voor wat  de  Duitsers uw  volk  hebben  aangedaan. Al  weet ik dat  geen enkele  verontschuldiging genoeg zal zijn om het  goed te maken. Ik  schaam me een Duitser te zijn.’

Het gezelschap rond  de tafel keek  ontroerd naar de steenhouwer.  Ida had tranen in haar ogen, Walter schudde zwijgend de  hand  van zijn collega. ‘Ik  ook, mijn beste vriend, ik ook,’ fluisterde hij.

Maar Rudolf  was nog niet  klaar. ‘Ik stel voor dat u naar onze werkplaats in de kathedraal komt,’ vervolgde hij. ‘Ik  heb daar  een redelijk comfortabel  verblijf waar ze u nooit zullen zoeken.’

‘Dat is een geweldig idee,’ zei Lucien ontroerd. ‘Dank u wel.’

Rudolf Preuss knikte. ‘Ik voel  mij vereerd.  Het  is  fijn om  te kunnen helpen.’

‘Maar hoe moet het met de  Levy’s?’ vroeg  Louise wanhopig. ‘Een gezin van vier past niet in de  werkplaats in de kathedraal. En als er  in  Weghäusel wordt  gezocht  naar onze  grootouders, kunnen de Levy’s daar  ook niet  naartoe.’

‘We  moeten hen onderbrengen bij de moeder van  de  Rollands in Colmar,’ opperde Marcel. ‘Nicolas had dat al aangeboden  voor het geval  het in  Weghäusel niet goed  ging. De oude  dame is een weduwe met te veel ruimte,  ze  zou genieten van het  gezelschap.’

‘Dat is dan geregeld,’ zei Ida opgewekt, terwijl ze bemoedigend over het haar van haar  kleindochter Louise streelde.

Anne  keek op haar horloge. ‘Een half uur voor middernacht. Hoe  zal  1945 ingeluid worden… Met de Duitsers?’

‘Het  was te  verwachten dat Hitler  Straatsburg  graag zou  heroveren nu de aandacht gevestigd is  op het Ardennenoffensief. Hij  is  zich bewust van het belang van onze  stad voor Frankrijk. Hier  is tenslotte de Marseillaise geschreven.’

Ruth  had de  hele tijd stilletjes aan tafel gezeten, zonder dat iemand het  merkte. Haar kalkoen had ze niet  aangeraakt.  Nu barstte ze in tranen  uit.  Marcel was meteen bij haar.  Ook haar dochters sprongen op  om haar te omhelzen. ‘Wat is er, ma chérie?’ vroeg  Marcel.

‘Ik  maak me gewoon  de hele tijd zo’n zorgen om mijn kleine François,’  snikte ze. ‘Ik hoopte dat het niet lang meer zou duren voordat hij  thuiskwam, als Straatsburg eenmaal  bevrijd was. Maar nu begint alles opnieuw.’

Daar  werden  de anderen  stil van. Niemand had daar iets geruststellends  op te zeggen.

 

Susette en  Fanny hadden twee dagen  de tijd gehad om bij  te komen in een  kamer die verwarmd was. Het voelde als een paradijs.  ‘Ik had eeuwig hier  kunnen blijven,’ zei Susette met een zucht tegen Fanny. ‘En ik  had de  jaarwisseling liever ergens anders gevierd dan in het  hospitaal.’

‘Misschien is het  beter dat we  het  druk  hebben,’ probeerde Fanny haar te  troosten. ‘Dan hebben  we geen  tijd om  verdrietig te zijn en te denken aan iedereen  die we missen.’

‘Dat is ook weer waar,’ beaamde  Susette.

Eenmaal  op de afdeling realiseerden de  verpleegsters zich dat er niet zo veel te doen  was als ze dachten. Er  waren  nauwelijks  Duitse soldaten in het hospitaal, maar vooral Letten, die werden  opgevangen  door de  Letse verpleegsters.

Als avondeten was er zoetige soep, taaie worst en  brood met margarine. Daarna kregen de twee verpleegsters de  opdracht hun spullen te pakken.

‘Nu?’  vroegen ze  verbaasd.

‘Nu,’  bevestigde de beslist onvriendelijke hoofdzuster. ‘Het veldhospitaal  gaat dicht vandaag. Het front  komt dichterbij.’

De twee vriendinnen  hadden amper een half uur om hun  spullen in  te pakken. Daarna  moesten ze met  het hele ziekenhuispersoneel door  de vrieskou naar het treinstation. De nacht  was pikdonker,  er stond geen  maan aan  de  hemel om hun moeizame reis door  de dikke  laag sneeuw te verlichten. Deze keer  stonden er geen sleeën voor hen  klaar, maar ze hadden  in elk geval zware, hoge legerschoenen, zogenaamde  soldatenkistjes.

‘Instappers  zouden hier pure zelfmoord  zijn geweest,’ zei Susette.

‘Inderdaad,’  hijgde Fanny.  ‘Ik heb het  al  koud genoeg. Ik vraag me alleen af hoe het  de kinderen  vergaat die met hun ouders  voor de Russen moeten  vluchten. Ik hoop dat ze niet doodvriezen.’

Susette  zei niets. Ze wisten allebei  dat niet alleen kinderen hier stierven van de kou.

Bij de lange rij van  mensen  op weg naar het station had zich  inmiddels een enorme stroom vluchtelingen aangesloten en  daardoor was  het een grote menigte geworden.

Op het  station werd  het veldhospitaal op een goederentrein  geladen. Om vijf uur ’s ochtends zouden ze vertrekken.

 

‘Wat een waanzin!’ kreunde  Clément. ‘De Duitse Wehrmacht  is gek geworden.’

‘Inderdaad,’ antwoordde Pierre, de soldaat die naast  hem  marcheerde.

Ze werden blootgesteld aan sneeuw, ijs en modder in de Vogezen en dat  ook nog  eens bij extreem lage temperaturen. Geen wonder dat deze strijd Operatie Nordwind werd genoemd.

Het was 10  januari 1945. Clément vocht met  de Elzas-Lotharingenbrigade aan geallieerde zijde tegen  de Duitsers. De kammen  van de Noordelijke Vogezen en een nieuw bruggenhoofd aan de Bovenrijn stonden op het  spel.  De Wehrmacht probeerde Straatsburg te heroveren en  de geallieerde eenheden via een tangbeweging in  te sluiten.

‘Ik  zweer het,’ zei Clément. ‘Ze krijgen mijn geboortestreek niet meer  in handen.’

‘Zeker niet,’ antwoordde Pierre grimmig.  ‘Vertrouw daar maar op!’

Voor en achter  hen reden enorme Sherman-tanks, maar de Panzers en Jagdtigers die aan Duitse zijde  werden  gebruikt, waren  duidelijk beter dan  de Amerikaanse militaire uitrusting.

Uiteindelijk bereikten ze een  klein  dorp. De  Duitsers waren  daar  al. ‘Lieve hemel!’ Met afschuw zag Clément  hoe  de bevolking gevangenzat tussen twee fronten. De geallieerden schoten aan de ene  kant van de straat, de Duitsers aan de andere. Plotseling  renden kinderen gillend  de straat over, gevolgd door hun doodsbange moeders. Clément liet zijn wapen  zakken. ‘Nee!’ schreeuwde hij. Zijn  stem viel weg  in  het niets. De vrouwen en kinderen maakten geen enkele  kans. Seconden later stortten  ze bloedend neer onder de  kogelregen.

Cléments ogen werden vochtig bij de  afschuwelijke aanblik, maar de strijd woedde  onverbiddelijk voort. Er werd om elke straat en elk huis gevochten. De vijand was slechts  een paar meter van hen  verwijderd, de kogels floten  om  Cléments oren. Hij vuurde, herlaadde, vuurde en herlaadde.  De Duitse tegenstanders waren nu  zo dichtbij dat hij hun gezichten  kon  zien. Toen  bevroor hij. De man tegenover hem, die  hem vol  afschuw  aanstaarde, was  François.  Hij herkende  zijn neef  meteen, hoe  vreemd  hij  er ook uitzag met zijn tengere figuur in het ruime Wehrmacht-uniform. De  angst voor de dood  stond op  zijn gezicht te lezen.

‘Niet schieten!’ schreeuwde  Clément, maar het was  te  laat. Achter hem had  Pierre zijn wapen al  gericht en  de trekker  overgehaald.

Clément probeerde  te  zien  of  zijn neef  was  geraakt door  de  dikke  rook  die  door de straten trok.  Maar hij kreeg  er de tijd niet voor. Pierre trok hem genadeloos met  zich  mee. ‘Doorgaan! Ben je  soms  levensmoe?’

‘Je hebt  op  mijn neef geschoten,’ riep Clément  uit, terwijl  hij verdwaasd achter de  andere man  aan strompelde. Pierre kon hem  echter niet  horen boven het helse lawaai dat  hen  omringde.

‘Volgens mij zijn  we omsingeld,’ schreeuwde Pierre nog. Meteen daarna viel hij naast Clément op  de grond,  zijn ogen  werden groot  van  afschuw. Een vijandelijke  kogel had  hem dodelijk getroffen. Clément  slaakte een wanhopige kreet.

Hij was in de  hel beland. Alweer!
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Susette had het gevoel dat ze al haar halve leven  had doorgebracht in de goederenwagon die hen  naar  het westen zou brengen.

De eerste vijf dagen van hun  reis was de trein ondraaglijk langzaam over het spoor gekropen. Susette kon de  gedachte niet verdringen dat ze  nog  nooit echte kou  had ervaren. Ze droeg alles wat ze had en  wikkelde  zich  zo  vaak als mogelijk was in de  deken die ze uit  de  ziekenboeg  had  meegebracht, maar  dat  was lang niet genoeg om zich te beschermen tegen de vrieskou.

Toen ze vijf dagen later in  Szczecin aankwamen, schreef ze met gevoelloze vingers een paar woorden op  een kaart. Hoewel het niet mocht, noemde ze toch haar verblijfplaats. Ze schreef  maar vier woorden, ze had geen  puf om meer te schrijven. Szczecin.  IJskoud. Jullie Susette.

 

Uiteindelijk had ze er weer  vijf  dagen per  trein  op  zitten. Het  weinige  stro dat op de vloer was uitgestrooid  deelde  ze met de rest van het medisch  personeel. Een piepklein veldfornuis dat  in de  hoek was ingebouwd, met  een  afvoer die op de  deur  uitkwam,  zorgde tenminste voor  wat warmte  in de wagon. Alleen  als  het personeel erin slaagde ergens kolen of hout te vinden overigens. Zowel de  stations als  de  spoorlijnen  stonden vol met  hospitaaltreinen, die allemaal  van het  front terugkeerden.  Als ze veel geluk hadden, kregen  ze op de tussenstops warme soep.

‘Ik voel me zo  vies,’ beklaagde Susette zich  bij haar vriendin. ‘Net als  iedereen hier.’

Fanny trok  haar neus op. ‘Je ruikt het  meteen,’  zei ze.  ‘Sorry als ik  stink.’

‘Dat ben  jij niet,’ zei Susette.  ‘De hele ruimte  stinkt gewoon.’

‘Geen wonder,  niemand heeft  meer schone kleren aangetrokken  sinds we zijn vertrokken, laat staan dat we  ons konden  wassen.’

‘De patiënten zijn slechter  af dan  wij,’ zei  Susette. ‘We kunnen  hen nauwelijks verzorgen.’

Fanny knikte. ‘Je hebt  gelijk. Er zijn altijd mensen  die het slechter hebben dan wij.’

‘De hoofdverpleegster zei  dat er al  veel mensen zijn overleden,’ mompelde Susette.  ‘Ik hoorde haar met de dokter praten dat ze  hen niet achter  konden laten, omdat men  op  de treinstations geen  lichamen  meer  aanneemt.  Ze zouden nu in de laatste wagon liggen. De dokter zei dat de  lichamen  door de kou gelukkig  niet  ontbinden.’

‘Wat verschrikkelijk,’  mompelde Fanny.

Susette dacht  aan al deze mannen, die daar nu, geconserveerd  door de vrieskou, in  de laatste  wagon lagen, terwijl hun ouders, vrouwen en kinderen  thuis  tevergeefs  op hen wachtten. Wat als haar  broer of  haar neef François  ook bevroren  in een  laatste  wagon  lag?

Of waren ze al ergens aan het  front  neergeschoten?

Niet  aan denken,  zei  ze  tegen  zichzelf. Niet aan  denken,  je maakt jezelf gek.

Toen stopte de trein weer. Ze hadden Kamień Pomorski  bereikt en de trein bleef  daar maar  staan  op het station.

‘Konden we er maar  uit,’ verzuchtte Susette. ‘Hoe koud  het ook is, ik sta te  popelen om mijn benen  te strekken en een frisse  neus te halen.’

‘Waarom mogen we  niet  eruit?’ Fanny  wendde zich weer  tot  de hoofdzuster, maar die gaf  steeds  hetzelfde  antwoord.

‘We kunnen  elk moment weer  doorreizen. En dan is er geen  tijd om al ons personeel te verzamelen. Maar kijk eens hier.’

Met een glimlach wees  de bikkelharde vrouw naar de  machinist, die met twee  dampende  emmers de wagon naderde.

‘Is dat…’ vroeg Susette. Ze kon niet meer uit haar woorden komen van geluk.

De hoofdverpleegster  knikte en maakte de zin  af.

‘…  heet water.’ Toen draaide ze zich om. ‘De  machinist  brengt twee emmers  heet water. Hij zet  die  voor de  deur.  Er  is genoeg voor iedereen om de handen  te wassen. Duw alsjeblieft  niet. Als  het  water  gemorst wordt, kan niemand het  meer gebruiken,’ zei  ze luid tegen alle Rode  Kruismedewerkers.

De waarschuwende woorden van  de hoofdzuster waren echter niet nodig geweest. Het personeel  van het veldhospitaal besefte al snel dat ze elkaar wat moesten  gunnen  en op elkaar moesten passen.

Susette was een  van  de eersten die  haar handen kon wassen. Terwijl  ze haar ijskoude  vingers in het warme water doopte, waande  ze zich  even in de hemel.

Dat je zo blij kon  zijn met zoiets  kleins!

 

De gevechten eindigden op  25 januari. De  Duitsers hadden  Straatsburg  niet  meer kunnen  heroveren. Generaal Eric Thompson bracht een bezoek  aan de patisserie om het goede  nieuws persoonlijk te  brengen. ‘Eigenlijk hadden we de  Elzas moeten opgeven, maar De  Gaulle kwam tussenbeide en Churchill gaf ook niet  op,’ zei  hij  tegen de opgeluchte Louise.  Patisserie Goldschmidt  was  weer open en ze  was bezig het weinige wat nog over was  te verkopen.

‘Dat is heel  goed  nieuws,’  zei Joséphine  vermoeid  vanaf de  tafel, waar ze een karig ontbijt zat  te eten van  brood  en thee.

‘Goedemorgen, dokter, ik had  u niet  gezien,’ zei Eric verontschuldigend. ‘Gaat het  wel goed? U  lijkt zo somber.’

Joséphine zuchtte. ‘Ik maak me  gewoon zorgen,  omdat ik al zo lang niets van mijn dochter  heb gehoord. En van mijn zoon natuurlijk ook niet.’

Eric knikte  meelevend. Louise  was opgelucht toen ze zag dat de generaal de laatste  tijd meer  aandacht aan haar tante besteedde dan aan haar.  Joséphine  was  wat ouder dan hij, maar hij keek altijd naar haar met het enthousiasme dat  hij eens  voor Louise had gehad. Joséphine ging  er echter  niet op  in.  Ze was het  verdriet om haar vermoorde echtgenoot  vast nog  niet te boven.

‘Ik weet zeker dat u  snel  van uw  kinderen zult horen,’  probeerde  Eric haar gerust te stellen.

‘Zeker,’ bevestigde de postbode met  een glimlach, terwijl hij binnenstapte  en van buiten een vlaag koude lucht meebracht. ‘Een brief van uw  Susette, dokter.’

Met trillende vingers scheurde  Joséphine de envelop open en ze  las vluchtig de  inhoud van  de brief.

‘Wat schrijft ze? Vertel eens,’ drong Louise aan, die nieuwsgierig dichterbij was gekomen.

‘Ze zit vast in een goederentrein,’ vatte  Joséphine de woorden  van haar dochter  samen.  Toen begon  ze  hardop voor te lezen.

 

Het luchtalarm gaat vaak af. Omdat we vaak dagen  op de stations moeten blijven,  zijn de luchtaanvallen extra gevaarlijk. De bombardementen worden  uitgevoerd op belangrijke  voorzieningen,  zoals de vervoersknooppunten, bruggen en treinstations.  Gisteren mochten we eindelijk de goederentrein uit en daarom kan ik jullie  schrijven. De spoorwegen hebben de trein ineens ergens anders  voor nodig, vraag me niet waarvoor.  We zijn nu in een  school  in  Kamień Pomorski ondergebracht  en het  is geweldig  om  weer  in een  echt bed te slapen.  Plotseling  waardeer je dingen die je  vroeger als vanzelfsprekend beschouwde. We  moesten wel eerst grondig schoonmaken, omdat er voor  ons een afdeling van de Volkssturm had  gezeten en  het was behoorlijk  vies.  Maar  we deden  het met plezier. Als je  zo lang in een  goederentrein op de grond  hebt moeten slapen,  opgepropt met talloze andere mensen, gaat er niets boven een  grondige schoonmaakbeurt.

Momenteel is  het niet eens  onze  belangrijkste taak om voor de gewonden te zorgen, maar we zijn bezig  om Wehrmacht-sokken  te stoppen, van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat. Meestal krijgen we soep  te  eten. Vandaag konden we  ons geluk niet  op, want we kregen pudding na. Het was wel een beetje aangebrand, maar het was voor het eerst in zo  lange  tijd  dat  we weer iets zoets te  eten kregen. En zondag mochten we zelfs naar de bioscoop! Na alles  wat we  hebben doorgemaakt.

Aan de vrieskou zal ik waarschijnlijk  nooit  wennen, maar na mijn roodvonk lijk  ik wel sterk  te zijn. Tot  nu toe ben ik alleen een  beetje verkouden geweest,  al kom ik er niet goed vanaf. Ik hoop dat het  goed gaat met  jullie allemaal en dat ik jullie snel weer kan zien.

 

Jullie Susette

 

‘Het gaat  dus goed met  haar!’ riep  Joséphine opgelucht  uit. ‘Ik hoop alleen dat ze niet in gevaar komt als ze weer met een  goederentrein  mee moet, terwijl ze zo  veel  luchtaanvallen  op treinstations  doen.’

Louise wenste dat Susette haar mond had gehouden over de luchtaanvallen. Dan had  haar arme tante in elk  geval gedacht dat haar dochter  veilig  was, althans voor een  korte tijd. Het was al genoeg dat ze al die maanden in angst zat over haar zoon  Clément.

‘Louise,’ klonk op dat moment  een bekende mannenstem vanuit  de voordeur, die vreemd genoeg precies zo klonk  als die  van…

Met bonzend hart draaide ze  zich om.  Ze kon nauwelijks een  schreeuw  onderdrukken.

‘Clément,’ fluisterde  zijn  moeder  verbluft.

Louise  keek naar zijn  gezicht. Tranen van vreugde liepen over zijn wangen.

Het volgende moment lag ze in zijn armen.  Joséphine, die  half uit haar stoel  was opgestaan,  huilde van opluchting  en  begon  te  wankelen op haar benen. Generaal Thompson ving  haar bezorgd  op.

Toen omhelsde Clément ook zijn  moeder. Hij hield  haar vast,  terwijl  ze  huilde met haar hoofd op zijn schouder. Louise bestookte hem met vragen. Maar hij gaf geen antwoord. ‘Dat  komt later. Ik moet eerst… Waar zijn oom Marcel en tante Ruth?’

Joséphine, die  de  ernstige  ondertoon had opgemerkt,  liet hem  los. Ook  Louise maakte zich  meteen  ongerust, ondanks het bedwelmende geluk  om hem  weer te zien.

‘Is er  iets  gebeurd?’ vroeg Louise.

‘Je weet het nog niet,’  mompelde Joséphine.

‘Wat?  Wat weet ik nog niet?’  vroeg hij geschrokken. ‘Zijn ze…’

Joséphine schudde haar hoofd. ‘Het  gaat goed  met hen,’ verzekerde  ze hem. ‘Alleen patisserie Tritschler  is getroffen bij het  bombardement op  de kathedraal.’

‘O nee!’ riep Clément uit. ‘Maar het belangrijkste is dat  iedereen in orde is. Huizen kunnen herbouwd worden.’

Joséphine knikte. ‘Daar zijn  ze  nu mee  bezig.  Het is  vandaag eindelijk wat warmer, dus kunnen ze  weer verder werken. En ik heb ook goed nieuws: grand-mère Ida en grand-père Lucien zijn terug.’

‘Maar dat is geweldig!  Waar zijn  ze?’ vroeg  Clément opgelucht.

‘Opa is in de werkplaats in de kathedraal.’

‘In de werkplaats  in de  kathedraal?  Wat  doet  hij  daar?’

‘Hij kon  onderduiken  bij een vriendelijke steenhouwer toen de Duitsers  weer oprukten.’

Hij  knikte. ‘En grand-mère?’

‘Zij  helpt  bij de wederopbouw.’

‘Op haar leeftijd?’ Ida Picard was in november zeventig  geworden.

‘Ze is onvermoeibaar.’

‘Ze is dus niets veranderd,’  zei Clément met  een tedere glimlach. Toen werd hij weer serieus. ‘Ik moet Ruth en Marcel iets vertellen.’  Hij wendde  zich  tot zijn Louise. ‘En helaas is het voor jou  ook  belangrijk.’

Ze keek hem geschrokken aan.  ‘Iets ergs?’

Clément sloot  zijn  ogen en flapte  eruit: ‘Ik heb  je broer gezien.’

‘François!’ riep Louise uit. ‘Wanneer? Waar?  Gaat het  goed  met hem?’

Opgewonden greep ze haar vriend bij de arm.

‘Twee maanden geleden, toen we vochten  om Straatsburg. We waren in een klein dorp toen hij plotseling tegenover me stond in een Wehrmacht-uniform. We hebben elkaar aangekeken.’

Louise bedekte haar gezicht  met haar  handen.

‘En toen?’ drong Joséphine aan.

‘Ik weet het niet,’  zei Clément.  ‘Hij  keek min of meer in  de loop van  mijn geweer. Ik vocht bij  de tegenpartij.’

‘Maar je  hebt  niet geschoten?’ vroeg  Louise, verbijsterd van afschuw.

‘Nee, ik niet,’ zei Clément. ‘Natuurlijk  niet, wat denk  je wel? Ik heb  zelfs geroepen dat ze niet moesten schieten.’ Hij sloeg zijn ogen neer en vervolgde aarzelend:  ‘Maar het was  te laat. De soldaat  naast me schoot.’

‘Hij schoot? Op mijn broer?’  Louise hijgde.

‘Dat betekent niet  per  se dat hij  raak  schoot,’ zei Clément snel. ‘Er werd continu geschoten aan  de andere kant.  Toen was er plotseling alleen  nog maar rook en  was François verdwenen.’

‘Dus je kon niets zien?’

‘Nee,’ gaf  Clément  toe. ‘Ik heb het wel geprobeerd. Maar toen  stond er een tank tussen ons in  en mijn kameraad sleepte  me mee.’

Louise snikte het  uit. Hij  aarzelde of hij haar wel tegen zich aan moest  trekken om  haar te troosten. Hij  voelde zich zo schuldig. Hoewel hij hem niet  zelf  had neergeschoten, maakte hij  wel  deel  uit van het leger dat zijn neef  misschien  had gedood.

‘Mijn ouders  moeten  het  echt weten,’ mompelde  Louise.

Vertwijfeld keek hij zijn  moeder  aan. ‘Ga jij mee, maman?’

‘Natuurlijk,’ zei Joséphine.

 

Kort  daarna bereikten ze het  Münsterplein. Clément kon zijn ontzetting over de verwoeste patisserie niet  verbergen, ook al waren ze al flink opgeschoten met  de  wederopbouw.

‘Oom Marcel, tante Ruth, grand-mère!’ riep  hij al van verre. Alle drie haastten ze zich  naar hen toe om hem te omhelzen,  buiten zichzelf van  vreugde en geluk.

‘Ik moet nog wel iets  vertellen,’ flapte hij eruit. Toen was  hij genoodzaakt om het afschuwelijke  verhaal van zijn ontmoeting  met François opnieuw te vertellen.

‘O, mijn  god,’  snikte Ruth toen  hij het verteld had. Marcel  nam haar meteen in zijn armen.  Ook hij had tranen in zijn ogen.

‘We kunnen doen wat  we willen,’ zei Ida  met trillende stem.  ‘Maar  de  geschiedenis herhaalt zich keer op  keer. Wij zijn slechts marionetten.’

‘Je denkt  aan onze overgrootvaders,  hè?’ vroeg Clément.

Ida  knikte. ‘Ook  zij stonden aan het front tegenover elkaar.  Dit groeide  uit tot een decennialange vijandschap die  onze  families bijna vernietigde. God geve  dat dit  niet nog eens gebeurt.’

‘Het belangrijkste is dat François het overleeft,’  zei Louise zacht.

‘Mijn jongen,’  zei Ida  tegen Clément. ‘Ga nu maar naar de werkplaats van kathedraal om je  grootvader te vertellen  dat je  terug bent.’

Clément  knikte en liep kort daarna naast  Louise over het Münsterplein.

‘Ik wilde ook vragen of je me wilt vergeven dat ik zomaar ben  weggegaan  zonder het te  zeggen,’ zei hij tijdens  de wandeling.

‘Susette  heeft  het me uitgelegd,’ stelde Louise hem  gerust en  ze  kneep in zijn hand. ‘Je wilde niet tot de malgré-nous behoren.  En ik zou er van  angst in zijn gebleven als je  je door de Duitsers naar  het oostfront had laten sturen.’

Hij knikte.  ‘Ik weet dat  ik er met je  over  had  moeten praten. Maar ik  was  bang dat ik dan de kracht niet meer zou hebben om weg  te gaan.’

‘Ik begrijp  het. En ik denk dat  Susette  daar ook gelijk in had. Ik zou  erop hebben gestaan  om zo ver  mogelijk met je  mee te  gaan.’

‘Ja, dat was  mijn angst,’ gaf hij toe. ‘Als we gepakt  waren, zou  je medeplichtig zijn geweest.’

Ze keken elkaar zwijgend  aan. Aan hun rechterhand  torende  de gebombardeerde kathedraal  tegen de maartse  hemel boven  hen uit, links  van hen lag  de  verwoeste  patisserie. Hand  in  hand liepen  ze naar  de  kerk, elkaar begrijpend  zonder iets te  hoeven zeggen.
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‘Bukken!’

Susette  wierp  zich  beschermend over  een vijfjarige heen.  Fanny en zij  genoten  van hun eerste vrije dag  na hun aankomst  in Świnoujście,  en  net als zij was de jongen op  het  strand naar amber en schelpen  aan het  zoeken  geweest.  Het bange kind huilde en probeerde  zich  los te worstelen, maar Susette hield hem stevig vast, terwijl het  Russische vliegtuig zo laag boven haar hoofd vloog dat ze de piloten die hen beschoten en  hun machinegeweren aan  boord kon zien. Na  een  paar minuten  waren de vliegtuigen weer  weg. De jongen onder Susette snikte.

‘Hier.’ Ze  opende haar hand  om een  bijzonder groot stuk  amber te  laten zien dat ze  een paar minuten eerder had gevonden. De kleine keek haar verstijfd aan.  Ze pakte zwijgend  zijn hand, legde de amber erin en  sloot zijn vingers  eromheen.

Op  dat moment kwam er een vrouw huilend naar hen  toe. ‘Je moeder?’

De jongen knikte.

‘Ga dan maar  snel naar haar  toe,’ moedigde Susette  hem aan. ‘En laat de steen nooit vallen, hoor je? Hij zal je beschermen.’

De jongen  rende naar zijn  moeder toe.

‘Zo dichtbij zijn de luchtaanvallen  nog  nooit geweest,’ zei Fanny, die naast haar in de duinen ging zitten. In  de verte was het geschut nog te horen. ‘Laten we teruggaan,’ vroeg Susettes vriendin smekend.  ‘Ik heb  geen zin meer  in een strandwandeling. En we hebben al lang niet meer zo  veel  luxe  gehad.’

Ze wees naar het kuurhotel, dat direct aan het strand lag en eruitzag  als een klein kasteel. Sinds gisteren was daar het veldhospitaal  gehuisvest.

Susette aarzelde.  ‘Denk  je niet  dat  we ons beter ergens in de duinen kunnen verstoppen?  Het hotel is een uitstekend doelwit  voor de Russen.  Het is verbazingwekkend dat het er  nog staat.’

‘Je hebt gelijk,’ zei Fanny. ‘Maar waarschijnlijk moeten we vandaag  toch vertrekken. Wat  als  de anderen  ons niet  kunnen vinden en zonder  ons vertrekken?’

‘Daar heb je gelijk in.  Laten we maar poolshoogte gaan nemen.’

Ze  waren net bij het  hotel aangekomen toen er buiten een  oorverdovend  geluid  klonk.

‘Alarm!’ riep de dienstdoende  arts. ‘Iedereen  naar de  kelder!’

De aanval op Świnoujście was verschrikkelijk. Het ene bombardement  volgde het  andere op. Toen Fanny  en Susette  zich eindelijk naar buiten waagden, stond  alles in brand: huizen, schepen, bomen, hele straten.  Overal  lagen dode  mensen. Een vrachtwagen  reed rond  om de lichamen  op te ruimen. Geschokt stonden  de twee Rode Kruisverpleegsters naast elkaar. Ze  hielden  elkaar stevig vast, daar ver van huis in  die brandende  stad.

 

‘En oom Paul?’

‘Ik denk  dat hij lange tijd door het Zwarte Woud heeft  gezworven en daarna onder  een valse  naam  in Konstanz verbleef. Op een gegeven  moment heeft hij  zichzelf overgegeven aan de bezettingstroepen, en die  schonken hem  gratie omdat  hij zijn vader  had beschermd, die half Joods  was.’

Louise en Clément zaten  op een grote  steen voor  patisserie Tritschler, die alweer aardig opgebouwd  was.

Clément snoof. ‘Alsof hij  dat echt  voor zijn vader  deed!’

‘Chéri, alsjeblieft,’ zei Louise zacht.

‘Het  spijt  me,’ zei  hij  met trillende  stem. Ze wist niet  of  dat door de woede of door  het verdriet  kwam. ‘Ik vind  het gewoon oneerlijk  dat  we vader niet eens mochten begraven.  Ik  kan  het niet vergeten.’

‘Het  leven is  zelden eerlijk, maar mamans levensmotto  is dat wij mensen elke  dag moeten proberen  om het een beetje eerlijker en  prettiger te maken,’  herinnerde Louise zich.

‘Daar is  ze nog niet ver mee  gekomen,’ gromde Clément.

Toen keek hij op en knipperde geschrokken  met zijn ogen. Voor hem,  in  het felle zonlicht,  stond zijn zwager, in levenden lijve.  ‘François!’

Louise sprong op en  omhelsde haar broer blij.

Ida en Lucien  haastten zich naar hen  toe om  hun kleinzoon te  begroeten.

‘O,  François, je bent terug,’ riep Louise, die hem niet  los  wilde laten. Maar hij bleef vreemd  stijf  in haar omhelzing staan. Hij keek niet  eens naar zijn grootouders, maar staarde alleen  naar Clément.  Zijn ogen waren vervuld  van pure haat.

‘Je hebt mijn  arm eraf geschoten,’ zei hij bij  wijze  van begroeting.  ‘Dat zal ik  je nooit vergeven. Ik zal  je voor altijd haten.’

‘Het begint allemaal  opnieuw,’ fluisterde Ida voordat ze  in  Luciens  armen  in  elkaar zakte.

 

Opnieuw had de hele familie zich  verzameld in het ziekenhuis. Opnieuw vreesden ze allemaal voor  het leven van  een familielid. En opnieuw was dokter Favreau de behandelend arts.

‘Claude, gelukkig dat jij het bent!’  riep Joséphine  uit, terwijl de chirurg zich door de  lange gang van het ziekenhuis  naar hen  toe  haastte.  ‘Jij kunt alleen  maar  goed nieuws brengen. Dat weet ik gewoon.’

Hij knikte  glimlachend. ‘Met  je moeder gaat het goed,’ zei  hij.  Vervolgens  keek  hij ieder familielid met een strenge blik aan.  ‘Maar  ze riep  de hele tijd om  haar vader en om ene  Jacques Picard. En  toen  zei ze  jullie namen.’ Hij keek naar Clément en toen  naar François.  ‘En dat alles nu  opnieuw  begint. Jullie mogen haar niet  van streek maken.’ Het klonk verwijtend.

‘Mogen we  bij haar?’  vroeg  Lucien bezorgd.

‘De  verpleegster  laat het u  weten wanneer ze wakker is,’ legde de  dokter uit. ‘U  moet wat  geduld hebben.’

‘Ik  wil jullie vertellen wat er met oma aan de  hand is,’ zei  Lucien in de wachtkamer. ‘En dan heb ik het  vooral tegen jullie  twee.’  Hij  keek naar zijn kleinzonen. ‘Met name omdat de  anderen  het verhaal al kennen.’

Clément  knikte.

‘In de voorlaatste oorlog verloor mijn vader  Jacques  zijn  arm. Net  als  jij nu.’  Hij keek naar  François.

‘Door een  vergissing geloofde hij  dat Ida’s vader, die  aan  de andere kant vocht, had geschoten.’

‘Onze overgrootvaders kwamen  aan  het front  tegenover elkaar te  staan?  Net als wij nu?’ vroeg François verwonderd.

Lucien knikte.  ‘Ja. Zoals veel  later bleek, had  Ida’s vader  helemaal niet geschoten, maar juist het leven van Jacques Picard gered, later in het veldhospitaal.  Maar tegen de tijd dat  dit bekend werd, verdronk onze Marcel bijna  in de Ill  vanwege de haat. Hij was  toen nog  heel klein. Ida en ik zagen elkaar tot dan toe bijna nooit. Zonder dat moment  zouden we nu niet allemaal hier zijn.’

‘Ik heb je  ook niet neergeschoten,  François,’  verzekerde  Clément zijn neef. ‘Dat zou ik nooit  gedaan hebben, want ik herkende je meteen.  Ik  bleef  juist  maar roepen dat ze  niet moesten schieten.’

‘Maar ik ben wel  geraakt,’  zei Francois met bitterheid in  zijn  stem.

‘Ja,’ zei  Clément.  ‘Een van mijn kameraden hoorde mijn schreeuw niet in het  helse lawaai en haalde  de trekker over. Ik  heb  niet gezien  dat de kogel iemand raakte.’

‘Maar je probeerde  me te redden,’ realiseerde François  zich, met  knikkende knieën.

Onmiddellijk was zijn moeder Ruth bij hem om hem  te  ondersteunen.

Ze zei  dat hij moest  gaan zitten.

‘Natuurlijk,’ zei Clément. ‘Dat heb ik je  beloofd.’

Toen  begon François te huilen. ‘Vergeef me. Het was  te veel. Het  was  allemaal veel  te veel. Steeds weer die  gruwelijke  gevechten. En  toen vielen we plotseling tussen wal en schip.  De  Duitsers  noemden ons Frans  en  we voelden  ons helemaal niet thuis in die uniformen.  Maar we konden er  niets  aan doen. Ze hadden ons gedwongen.’

Marcel haastte zich  ook naar zijn zoon  en  trok hem in  zijn armen, maar  François  maakte zich los uit zijn omhelzing. ‘Toen de oorlog voorbij was, haatten de Fransen ons en  beschuldigden ons  van desertie.  Ik  hoor nergens  meer  bij. Terwijl dat het enige is wat  ik ooit gewild  heb.’

‘Jawel,  je hoort  bij onze familie,’ zei  Clément zacht.

François keek  op en  ontmoette de blik van zijn neef.

‘Vergeef me,’ zei hij weer.

‘Natuurlijk  vergeef  ik  je. Laten we  dan  nu naar grand-mère  gaan.  Met de armen om  elkaars schouders,’ opperde Clément.

Alsof ze een teken hadden  gegeven,  kwam de verpleegster hun juist op dat moment vertellen dat Ida wakker was geworden.

‘Kom op  dan,  neef.’

Clément sloeg zijn arm om  zijn  jongere neef heen en ze  deden de deur van de ziekenkamer  open.

Er verscheen een glimlach op Ida’s gezicht toen ze haar twee  kleinzonen  zo  de kamer zag binnenkomen.

‘De geschiedenis zal zich  deze  keer  niet herhalen, grand-mère,’  benadrukte Clément. ‘Niet in  ons geval.’

In de algemene  opluchting die nu heerste, hoorde Louise haar  broer mompelen dat hij Weghäusel binnenkort  weer zou willen bezoeken.

‘Dat hoeft niet,’ fluisterde ze  veelbetekenend  tegen hem. ‘Esther en haar hele familie zijn  nu weer thuis boven hun apotheek.’

François keek haar  tegelijkertijd verbaasd en verheugd aan.

‘Ze heeft me alles verteld,’ zei Louise glimlachend.  ‘Ik  feliciteer jullie  allebei,  jullie hebben  een uitstekende smaak.’

 

‘Vanaf nu moeten  we maar weer  Frans spreken,’ zei Anne, terwijl ze met haar grootouders, ouders, haar  twee dochters en Clément door het eindelijk bevrijde Straatsburg liep. Ze wees  naar de  posters  die het stadsbeeld  domineerden. ‘Frans  spreken is chic!  Duits wordt afgekeurd,’ stond erop te  lezen.

‘Wat  hebben we veel veranderingen  meegemaakt, ma  chérie,’ zei Lucien, terwijl hij zijn vrouw Ida dichter tegen zich aan  trok.

‘Hoeveel dan?’ vroeg Noée nieuwsgierig, die aan de hand van  haar  grootvader liep, terwijl Pascale op haar korte beentjes aan Ida’s hand  over het trottoir  hobbelde.

‘Nou…’ Lucien glimlachte. ‘Mijn ouders  spraken eerst Frans in Straatsburg. Toen, twee jaar  voor  mijn geboorte, in  1870, brak de oorlog uit  en een jaar  later werd Straatsburg Duits.’ Hij glimlachte  peinzend en  kuste  zijn vrouw teder op de lippen.  ‘Gelukkig wel, want anders was je vader hier waarschijnlijk nooit gekomen, hadden we elkaar nooit ontmoet en  zouden jullie  allemaal niet bestaan.’

‘Ik ook niet?’ vroeg Noée bezorgd.

‘Jij ook niet,’ bevestigde Ida.

‘In 1914 brak de  volgende  oorlog uit en toen die vier jaar later  eindigde, moesten we allemaal weer Frans spreken,’  ging Lucien verder.

‘Dat weet  ik,’ zei Noée. ‘En  daarna was maman bij  mijn  eerste vader.  Maar nu is Walter mijn papa.’

Clément zag  dat zijn grootouders Ida  en Lucien elkaar begrijpend  aankeken. Ze vonden waarschijnlijk dat  de geschiedenis zich ook hier herhaalde,  ze  hadden immers  ooit  zijn oom Marcel geadopteerd.

‘Precies,’ zei Lucien. ‘Toen kwamen de Duitsers en  moesten we vier jaar Duits spreken  en  nu weer Frans.’

‘Wat fijn dat wij  allebei de talen spreken,’ zei Noée peinzend. ‘Dan maakt het  eigenlijk niets uit.’

‘En we beheersen ook het dialect van de Elzas,’  voegde Ida eraan toe. ‘Dat is het belangrijkste.’

‘Ja,  dat is  het belangrijkste,’  beaamde Lucien.

‘Zullen de  Duitsers en de Fransen ooit stoppen  met  vechten om hun grenzen?’ vroeg  Ida bezorgd.

‘Dat zou heel  goed kunnen,’ onderbrak haar schoondochter Ruth haar. ‘Ik heb je al verteld over die cognacverkoper uit mijn geboorteplaats.’

‘Die Jean Monnet,’ herinnerde Ida  zich.

‘Precies.  Hij heeft  zijn  droom van een verenigd  Europa nooit opgegeven.  Zelfs  tijdens de oorlog slaagde hij  er bijna  in om politici zijn idee  te laten volgen en Groot-Brittannië en Frankrijk te verenigen in één  staat.  Nu wil hij  enkele politici overtuigen van een economische  unie.  Deze keer moet ook Duitsland een vreedzame  partner  worden.  Hij schreef me dat  politici  uit  alle landen  geïnteresseerd naar hem luisteren.’

Ida stond versteld van dit idee. Zou Duitsland nu een partner worden in een  Europese economische unie, in  plaats van het  land opnieuw te laten verhongeren door herstelbetalingen te eisen? Zou er samenwerking  zijn in  plaats van nog meer oorlog en wraak? Zou de droom van deze  cognachandelaar echt  uitkomen? Zouden de Duitse en Franse namen voor de straten, steegjes en  pleinen in Straatsburg ooit vredig naast elkaar op de borden  verschijnen?

De  familie stond stil  voor een volledig verwoest hotel.  Tussen het puin  lag de  draaideur waar ooit stromen gasten en gelukkige geliefden doorheen gingen. Wellicht ook  mensen  met een schuldig geweten, omdat ze  daar  in het geheim  waren geweest voor een  affaire.  Natuurlijk  waren ook  talloze toeristen  door deze deur gestapt, die verrukt  waren  over de schoonheid van  de metropool  van de Elzas.

Die  deur  zou waarschijnlijk nooit meer draaien. Of toch? Plots kreeg Clément een  gewaagd idee.  Hij keek  Marcel,  zijn oom en aanstaande schoonvader, aan en las op  zijn gezicht dat  hij aan  hetzelfde dacht.

‘Louise  heeft altijd gedroomd van zo’n draaideur.’

De twee banketbakkers glimlachten  zwijgend naar  elkaar.
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Een elegante  dame, die er veel  jonger uitzag dan  haar bijna tweeënnegentig jaar, liep snel van  het Gutenbergplein in de  richting van de  beschadigde kathedraal van Straatsburg. Haar  bestemming  lag echter aan de rechterkant van de Krämerstraat, of Rue Mercière, hoe de  politieke wind op dat moment ook waaide in  het straatje. De modieuze kleding  van de gracieuze oudere vrouw stond haaks  op haar leeftijd en de  sobere naoorlogse periode.  Claire Tritschler, gescheiden Picard,  geboren Goldschmidt, was verrassend goed ter been, maar  toen de patisserie in zicht kwam, bleef  ze ontroerd staan. Hierdoor kon  haar  echtgenoot, de gepensioneerde advocaat Oskar  Tritschler, die bijna twintig jaar jonger  was, haar inhalen.

‘Je hebt haast,  ma chérie,’ zei  hij een beetje  buiten  adem en hij pakte  haar hand.

‘Ik heb me altijd aangetrokken gevoeld tot al  het lekkers in de  etalage,  zoals kinderen door het snoephuisje van  de  heks  in sprookjes,’ zei Claire glimlachend.

De schalen  lagen weer  vol met verleidelijke  zoetigheden. Er waren talloze bonbonnières vol snoep in  alle  kleuren, goudbruin  biscuitgebak in de  vorm van een tulband, Kougelhopfs genaamd,  lag naast  kleine lichtbeige gebakjes die Anisbredle heetten  en deden denken aan paddenstoelen. Dan waren er  nog  glanzende donkerbruine rechthoekige Lebkuchen, versierd met amandelen en gekonfijte  kersen. En helemaal achterin lagen  verleidelijk uitgestalde Schnekeueche, geglazuurde, slakvormige  spiralen van gistdeeg, gevuld met gemalen amandelen en hazelnoten, naast etagères vol  met  petitfours  en puits  d’amour. Daarnaast waren er allerlei rijkelijk versierde taarten in verschillende maten.

‘Gelukkig  is  je grootste angst  niet  uitgekomen,’  zei Oskar Tritschler ontroerd. ‘De patisserie is  niet vernietigd.’

‘En mijn  vaders naam staat weer op de  gevel.’

Met tranen in  haar ogen  keek Claire naar het bijna vijfenzeventig jaar oude bord van patisserie Goldschmidt dat boven  de etalage hing.  De winkelpui  was nu goud geverfd en er was een chique draaideur. Claire dacht terug  aan  die dag bijna vijfenzeventig  jaar geleden, toen  haar  vader Aaron het contract had getekend om hier een patisserie te starten.  Ook in die  tijd had de  familie last van Jodenhaat en was de kathedraal beschadigd door Duits  geschut. Onder het oude bord was  in kleinere letters toegevoegd ‘Avec Fabrication des Bonbons Bouvier’. Claire  glimlachte ontroerd. Dus hun achterkleinkinderen hadden hun droom waargemaakt.

Op dat  moment liep een jonge vrouw, gekleed in  een blauwe zomerjurk en  een goudgele hoofddoek over haar schouderlange donkerblonde  haar, richting de draaideur. Ze ving  Claires  blik en stond vol ongeloof  stil.

‘Overgrootmoeder?’ riep ze verbaasd uit. Toen herkende  ze haar  oudoom aan de zijde van de  oude dame.  ‘Oskar!’

Ze  rende naar de  twee toe en  omhelsde  hen enthousiast.

‘Wat  geweldig dat  jullie  op tijd zijn voor de heropening!’ zei ze door haar tranen  heen.

‘We weten niets over een heropening,’ zei  Oskar.  ‘Claire wilde gewoon  zo snel mogelijk met  eigen ogen zien dat haar geliefde Straatsburg bevrijd was van de nazi’s.’

‘Dat ik het nog  beleven  mag, is mijn overwinning  op  die  zwijnen,’ voegde de  oude Claire  er met een  tevreden glimlach aan toe.

‘Nou, kom dan  maar  mee naar  patisserie  Tritschler,’  zei Louise verwachtingsvol. ‘Ik kwam gewoon  snel wat snoep halen. De kleintjes klaagden dat dat er niet was  op het  feest.’

Kort  daarna nam ze  het  oude echtpaar mee naar de patisserie op het Münsterplein.

‘Ze  staan allemaal daar.’ Louise wees  naar de feestelijk versierde tafel die  voor  patisserie  Tritschler stond. Ze  hadden die  gedekt met het  witte tafelkleed  van de  oude Bernadette, een historisch erfstuk  inmiddels, en hun  glazen fonkelden in de  zon.

Ida  en Lucien sprongen ongelovig op bij het zien van Claire en  Oskar en ze  kregen weer tranen in de ogen.

‘Zelfs tante Susette is  terug,’ zei Noée een half uur later  stralend. Samenzweerderig  voegde ze  eraan toe: ‘Ik denk dat Eric, die  me altijd chocolaatjes geeft,  verliefd is op tante Joséphine.’

‘Dat denk  ik  ook, lieverd,’ zei Anne. ‘En ik denk dat  het wederzijds is.’

‘Het zou mooi  zijn als onze  Joséphine  weer geluk  zou vinden, na de verschrikkelijke dood van haar man,’  zei Ida,  die naast haar plaats had gemaakt voor haar broer Oskar en zijn  vrouw Claire en hen ondertussen op de hoogte had gebracht.

‘Ik gun  mama  ook  wel een beetje geluk,’  merkte Susette op.

‘Ik wens  jou  hetzelfde, lieve Susette,’ zei  Louise liefdevol.

‘Het geluk van een vrouw  hangt  niet  alleen van mannen af,’ zei  Susette glimlachend. ‘Ik ben erachter gekomen dat Lucienne  Welschinger en  vele andere leden  van de verzetsgroep het overleefd hebben.  Verder vind ik  het  heerlijk om eindelijk weer thuis te zijn en mijn broer, mijn  nichtje en jullie allemaal weer te kunnen omhelzen.’

‘Ik geloof dat deze  verschrikkelijke  tijden nu echt voorbij zijn,’ zei de oude Lucien Picard  zelfverzekerd. ‘Straatsburg is weer vrij.’

‘Ja, dat  realiseerden  mijn ouders  in Stuttgart  zich nu ook,’ meldde Ida. ‘Mijn moeder  schreef dat de oude Franz graag zo snel  mogelijk  hierheen  wil komen. Hij staat erop dat we  zijn vijfennegentigste verjaardag alsnog  vieren, met de  hele familie, en  natuurlijk  het jubileum van onze patisserie. Twee jaar geleden  bestond  die al vijftig jaar. “Ik laat me niet op mijn kop zitten  door  Hitler, die ouwe imbeciel,”  zei hij.’

Marcel lachte. ‘Als ik die oude, koppige  man goed ken, dan  sleept  Franz  straks die  arme  Elise mee  naar  de trein  en  zijn  ze binnen de kortste  keren hier.’

‘Dat zou  geweldig zijn,’ beaamde Ida, terwijl ze  blij glimlachte.

Ondertussen hadden ook  de laatste gasten plaatsgenomen aan tafel.  Naast  Eric waren ook  François’ verloofde Esther  Levy, de  trouwe steenhouwer Rudolf Preuss en de huurders van het boswachtershuisje, Nicolas  Rolland en zijn zus Emmanuelle, uitgenodigd.

Nu  tikte Lucien met een  lepel tegen zijn  glas. Iedereen viel stil en keek  de patriarch verwachtingsvol aan.

‘Deze  twee  dames,’ zei  hij, terwijl  hij eerst  naar  Noée wees, die  rechts van hem zat, en  toen  naar Ida, die links van hem zat. ‘Deze  twee  dames hebben  een tijdje  geleden  heel  slimme dingen gezegd. Aangezien we zowel  Duits als  Frans kunnen spreken,  maakt het eigenlijk niet  uit tot welk  land we behoren, zei  Noée. En  toen voegde  mijn geliefde Ida er iets heel wijs aan toe: het belangrijkst  is dat  we de taal van de Elzas  spreken.’

Hij hief zijn glas  en zei:  ‘In dit gezin hebben we maar  al te  vaak  het verdriet moeten verduren  van  het  ene  kiezen  en het andere de rug toekeren, of dat nu vrijwillig of onvrijwillig was. Laten we de goede dingen van beide  naties benutten  voor de toekomst. Als we Duits en Frans spreken, lezen we zowel  Schiller  als Montaigne en  zowel Rilke als Romain Rolland.  Laten  we  van beide landen en van  beide culturen houden. Laten we  accepteren dat ze  allebei een plaats in ons leven en in ons  hart hebben.’

‘En  natuurlijk in onze  gebakjes,’ voegde  Ida er lachend  aan toe, die nu op haar beurt opstond. ‘Moge onze patisserie op het Münsterplein door onze inzet weer tot leven komen. Ter ere van onze dierbare  Trystan.’

‘Ter ere van onze dierbare  Trystan,’ herhaalden de anderen, eveneens  hun  glas heffend.

Op  dat moment sloeg de  oude kathedraalklok twaalf keer. Het leek  net alsof de klokken  iets  prachtigs inluidden voor de mensen aan de tafel,  voor Frankrijk,  voor Europa en voor de hele wereld: een  nieuw begin.
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Het  is bekend  dat  het  leven de meest opwindende verhalen schrijft.  We vonden de meest ongelooflijke berichten voor onze Straatsburg-trilogie in  dagboeken, krantenartikelen  en andere bronnen. Omdat  we  in al onze romans dicht bij  de realiteit proberen te blijven,  zijn  ook in de huidige  trilogie veel historische gebeurtenissen  verweven,  die  op de een of andere manier  hebben plaatsgevonden. Een paar worden hier  als voorbeeld  genoemd:

In  het eerste deel wilden we het beleg van Straatsburg tijdens  de oorlog van 1870 zowel vanuit Frans  als vanuit  Duits perspectief vertellen.  Hiervoor  gebruikten we  de  oorlogsdagboeken van  H. Maurice en Karl  Bleibtreu  (1859-1928) als waardevolle en gedetailleerde bronnen.

In het tweede deel gingen we opnieuw  intensief in op het lot van de soldaten aan beide  kanten,  dit  keer  ging  het  over  hen die in de Eerste Wereldoorlog vochten. Zo  zijn  de omstandigheden rond de  verwonding van Paul Picard en de behandeling  ervan gebaseerd op de verhalen van de Duitse  soldaat Johannes Götzmann,  geboren  in 1894.  De  traumatische oorlogservaringen van Lucien Picard zijn gebaseerd op de  ervaringen van Lazare Ponticelli (1897-2008) aan het front.

Franz Tritschlers vriend Paul  Siebler-Ferry en zijn bedrijf  Schwowalada zijn  net zo historisch als  de geschiedenis van  het Joodse ziekenhuis  met de  zusters en matrone Julie  Glaser,  geboren in  1878.

Toen we onderzoek  deden  voor  dit derde en laatste deel van onze  trilogie, waren  we  vooral  verbaasd  over  de  anekdote met  de hakenkruisvlaggen: de eerste twee soldaten  die Straatsburg binnentrokken,  hesen aanvankelijk een  tafelkleed met  een hakenkruis  erop  getekend op de kathedraal.  Van dit kleed hadden ze zich eerder meester gemaakt in een restaurant. En toen  de Amerikanen later binnentrokken,  naaiden enkele Elzasser vrouwen traditionele klederdracht  van oude  hakenkruisvlaggen en gingen  op de foto met een Amerikaanse officier. De foto werd erg  beroemd.

De  verzetsstrijders in dit boek  waren ook echt.  De  namen, verhalen en organisaties komen voor  het grootste deel uit de geschiedenis. Deze roman is bedoeld om  hen te herdenken en hun moed, hun vastberadenheid en  hun onwankelbare geloof in menselijkheid  te eren.

Helaas is het gruwelijke  verhaal van  de homoseksuele gevangene die  door  de honden werd verscheurd  en van Pierre  Seel, zijn vriend, die  het moest zien,  ook waargebeurd. In  werkelijkheid heette de vermoorde  gevangene Jo en hij was  pas  achttien jaar oud.

Susettes ervaringen in militaire dienst  en  aan het front  zijn  gebaseerd op het verhaal  van Anneliese Helmer, geboren in  1922.

Het telefoontje dat de Amerikanen op oudejaarsavond  ontvingen is  ook  echt gebeurd, evenals talloze  andere kleine dingen, die we uiteraard helaas niet allemaal  hier kunnen opnemen.
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Dankwoord

 

 

 

 

 

 

Allereerst  willen  we jullie nogmaals bedanken, beste  lezers en  lezeressen! Dankzij  jullie loyaliteit werden  de  eerdere delen bestsellers en was  het voor ons mogelijk om dit derde deel over de taartenkoningin van Straatsburg te  schrijven.

Zoals bij al ons werk  samen, kregen we allebei  veel steun:

Voor Eva-Maria Bast waren  de grootste steun en vreugde haar vijf geweldige kinderen en haar  ouders  Lena en  Alfred Bast.  Het  is  een groot voordeel om  een historica als moeder te  hebben, die uit  het niets de mooiste  bronnen weet te citeren.

Jørn Precht  kreeg wederom steun van  Erika  Precht, Martina Sturm, Elias, Iris en Marlis  Konradi,  de familie Gurewitz-Mahler  en  Andreas Bühler.

Katia Tenholt en Martina Resch kwamen met feedback en veel goede suggesties  voor de roman,  terwijl Odile Bauer hielp met het Franse gedeelte.

En waar zouden we  zijn  zonder ons  ‘onderzoekwonder’ Melanie  Kunze?  Dankzij haar onvermoeibare ijver en  het zoeken naar bronnen,  maakte zij het boek spannender en  bovendien  las ze  het gedurende het proces meerdere keren. Merci beaucoup!

Ook  bij dit deel zijn we weer blij met het  prachtige omslagontwerp van Johannes  Wiebel en met de  geweldige luisterboekopnames van  onze ‘spreker van het hart’,  Uta Simone, en  geluidstechnicus  Left Engelmann.  Zij  voelen de geest  van onze boeken  elke keer haarfijn  aan en passen zich perfect aan. Chapeau!

Tot slot willen we  nogmaals onze  geweldige agent Anna Mechler, de redacteuren Greta Frank en Kerstin  von Dobschütz, de programmamanager bij Piper Verlag,  Andrea  Müller en Sven Diedrich van de  licentieafdeling bedanken,  evenals het team  van  Steinbach  Talking Books en Egmont/Saga. Inspirerend!

Beste lezers, we  hopen dat jullie hebben genoten van de reis  door de tijd in de  Elzas!

 

Hartelijke groeten,

Eva-Maria Bast en Jørn Precht,

alias Charlotte  Jacobi
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Ook  verschenen van Charlotte Jacobi
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